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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL

GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF GEORGIA

The Austrian Federal Government and the Government of Georgia, hereinafter called
in this Agreement the "Contracting Parties",

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation, opened for signature
at Chicago on the seventh of December, 1944,

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention, for the pur-
pose of establishing scheduled air services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term "Contracting Party" means the Austrian Federal Government on the one
hand and the Government of Georgia on the other;

(b) the term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago, on the seventh day of December, 1944, and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or
Convention under Articles 90 and 94 thereof insofar as these have become effective for
both Contracting Parties;

(c) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the Austrian Federal
Government the Federal Minister for Science and Transport, in the case of the Government
of Georgia the Ministry of Transport, the Air Transport Department, or, in both cases, any
other authority legally empowered to perform the functions exercised now by the said
authorities;

(d) the term "territory" in relation to a state means the land areas and territorial waters
adjacent thereto under the sovereignty of that State;

(e) the term "air service" means any scheduled air service performed by aircraft for
the public transport of passengers, mail or cargo;

(f) the term "international air service" means an air service which passes through the
air space over the territory of more than one State;

(g) the term "airline" means any air transport enterprise offering or operating an in-
ternational air service;

(h) the term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorized in accordance with Article 3 of the present Agreement;

(i) the term "stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose other than
taking on or discharging passengers, cargo or mail;

(j) the term "capacity" means:
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(i) in relation to an aircraft, the payload of that aircraft available on a route or sec-
tion of a route;

(ii) in relation to a specified air service, the capacity of the aircraft used on such
service, multiplied by the frequency operated by such aircraft over a given pe-
riod on a route or a section of a route;

(k) the term "this Agreement" includes the Annex hereto and any amendments to it or
to this Agreement.

Article 2. Traffic Rights

(I) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
in respect of its scheduled international air services:

(a) the right to fly across its territory without landing;

(b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified
in this Agreement for the purpose of establishing scheduled international air services on the
routes specified in the Annex. Such services and routes are hereafter called "the agreed ser-
vices" and "the specified routes" respectively. While operating an agreed service on a spec-
ified route, the airline(s) designated by each Contracting Party shall enjoy, in addition to
the rights specified in paragraph I of this Article, the right to make stops in the territory of
the other Contracting Party at the points specified for that route in the Schedule to this
Agreement for the purpose of taking on board and discharging passengers and cargo includ-
ing mail.

(3) Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the airline(s) of
one Contracting Party the privilege of taking on board, in the territory of the other Contract-
ing Party, passengers and cargo including mail carried for hire or reward and destined for
another point in the territory of that other Contracting Party.

Article3. Designation and Necessary Authorizations

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other
Contracting Party one airline or several airlines for the purpose of operating the agreed ser-
vices on the specified routes.

(2) On receipt of such designation, the aeronautical authorities of the other Contract-
ing Party shall, subject to the provisions of paragraphs 4 and 5 of this Article, without delay
grant to a designated airline the appropriate operating authorizations.

(3) Each Contracting Party shall have the right, by written notification to the other
Contracting Party, to withdraw the designation of any such airline and to designate another
one.

(4) An airline designated by either Contracting Party may be required to satisfy the
other Contracting Party that it is qualified to fulfil the conditions prescribed by the laws and
regulations normally and reasonably applied by this Contracting Party to the operation of
international air services in conformity with the provisions of the Convention.
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(5) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating autho-
rizations referred to in paragraph 2 of this Article, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in Article 2
of the present Agreement, in any case where the said Contracting Party is not satisfied that
majority ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals.

(6) When an airline has been so designated and authorized, it may at any time begin
to operate the agreed services, provided that a tariff, established in accordance with the pro-
visions of Article II of the present Agreement, is in force and an agreement in accordance
with the provisions of Article 5 of the present Agreement has been reached in respect of
that service.

Article 4. Suspension and Revocation

(1) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise of the rights
specified in Article 2 of the present Agreement by the airline(s) designated by the other
Contracting Party, or to revoke the operating authorization, or to impose such conditions as
it may deem necessary on the exercise of these rights:

(a) in any case where it is not satisfied that majority ownership and effective control
of said airline(s) are vested in the Contracting Party designating the airline(s) or in its na-
tionals, or

(b) in the case of failure by said airline(s) to comply with the laws or regulations of
the Contracting Party granting these rights, or

(c) in case the airline(s) otherwise fail(s) to operate in accordance with the conditions
prescribed under the present Agreement.

(2) Unless immediate suspension, revocation or imposition of the conditions men-
tioned in paragraph 1 of this Article is essential to prevent further infringements of laws or
regulations, such right shall be exercised only after consultations with the other Contracting
Party. In such a case consultations shall begin within a period of sixty (60) days from the
date the other Contracting Party receives a request for consultations.

Article 5. Capacity Regulations

The capacity to be operated on the agreed scheduled air services shall be subject to the
following conditions:

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airline(s) of both Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes.

(2) In operating the agreed services, the designated airline(s) of each Contracting Par-
ty shall take into account the interests of the designated airline(s) of the other Contracting
Party so as not to affect unduly the services which the latter provide(s) on the whole or part
of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airline(s) of the Contracting Par-
ties shall bear close relationship to the requirements of the public for transportation on the
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specified routes and shall have as their primary objective the provision of capacity adequate
to carry the current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers,
cargo and mail between the territory of the Contracting Party designating the airline(s) and

the countries of ultimate destination of the traffic.

(4) Provisions for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and put

down at points on the specified routes in the territories of States other than that designating
the airline(s), shall be made in accordance with the general principle that capacity shall be
related to:

(a) traffic requirements between the country of origin and the countries of destina-
tion;

(b) traffic requirements of the area through which the airline(s) pass(es), after taking

account of local and regional services established by airlines of the States comprising the
area; and

(c) the requirements of through-airline operations.

(5) The schedules of the agreed services shall be submitted for approval to the aero-

nautical authorities of both Contracting Parties at least thirty (30) days before the proposed

date of their introduction. In special cases, this time limit may be reduced subject to the con-
sent of the said authorities.

(6) The schedules established for one season in accordance with the provisions of this
Article shall remain in force for corresponding seasons until new schedules have been es-

tablished in accordance with the provisions of this Article.

Article 6. Recognition of Certificates and Licences

(1) Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
rendered valid by one Contracting Party, and still in force, shall be recognized as valid by

the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services, provided that

the requirements under which such certificates or licences were issued or rendered valid are

equal to or above the minimum standards which may be established from time to time pur-
suant to the Convention.

(2) Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the

purpose of flights above its own territory, certificates of competency and licences granted

to its own nationals or rendered valid by another State, according to the Convention.

Article 7. Exemption from Customs and Other Ditties

(I) Aircraft operated on international services by the airline(s) designated by each

Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuel and lubricants and
the aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall be
exempt from all customs duties, inspection fees and other duties or taxes on arriving in the

territory of the other Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on
board the aircraft up to such time as they are re-exported.
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(2) There shall also be exempt from the same duties and taxes with the exception of
charges corresponding to the service performed:

(a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party, within
limits fixed by the authorities of said Contracting Party, and for use on board the aircraft
engaged on a specified route of the other Contracting Party;

(b) spare parts entered into the territory of either Contracting Party for the mainte-
nance or repair of aircraft used on a specified route by the designated airline(s) of the other
Contracting Party:

(c) fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on a specified route by the
designated airline(s) of the other Contracting Party, even if these supplies are to be used on
the part of the journey performed over the territory of the Contracting Party in which they
are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and ) above may be required to be kept
under customs supervision or control.

(3) The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies retained on
board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the territory of the other
Contracting Party only with the approval of the customs authorities of that Contracting
Party. In such case, they may be placed under the supervision of the said authorities up to
such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs
regulations.

Article 8. Taxation

(1) Income and profits from the operation of aircraft in international traffic shall be
taxable only in the territory of the Contracting Party in which the place of effective man-
agement of the enterprise is situated.

(2) Capital represented by aircraft operated in international traffic and by movable
property pertaining to the operation of such aircraft shall be taxable only in the territory of
the Contracting Party in which the place of effective management of the enterprise is situ-
ated.

(3) Where a special Agreement for the avoidance of double taxation, with respect to
taxes on income and on capital, exists between the Contracting Parties, the provisions of
the latter shall prevail.

Article 9. Direct Transit Traffic

(1) Passengers, baggage, cargo and mail in direct transit across the territory of either
Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall,
except in respect of security measures against violence, air piracy and smuggling of narcot-
ic drugs, be subject to no more than a simplified control.

(2) Baggage, cargo and mail in direct transit shall be exempt from customs duties and
other similar taxes.
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Article 10. Aviation Security

(1) Consistent with their rights and obligations under international law, the Contract-
ing Parties reaffirm their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference. Without limiting the generality of their rights and ob-
ligations under international law the Contracting Parties shall, in particular, act in confor-
mity with the provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed
on Board Aircraft signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppres-
sion of Unlawful Seizure of Aircraft signed at The Hague on 16 December 1970, the Con-
vention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation signed at
Montreal on 23 September 1971 and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of
Violence at Airports Serving International Civil Aviation signed at Montreal on 24 Febru-
ary 1988 or of any other Aviation Security Conventions to which the two parties may ad-
here.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to
each other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts
against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation fa-
cilities, and any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organisation
and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent
that such security provisions are applicable to the Contracting Parties; they shall require
that operators of aircraft of their registry or operators of aircraft who have their principal
place of business or permanent residence in their territory and the operators of airports in
their territory act in conformity with such aviation security provisions.

(4) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft shall be required to
observe the aviation security provisions referred to in paragraph 3 above required by the
other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the territory of that
other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are ef-
fectively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports
or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facili-
tating communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and
safely such incident or threat thereof.

(6) Should a Contracting Party depart from the aviation security provisions of this
Article, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request immediate
consultations with the aeronautical authorities of that Party.
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Article 11. Transport Tariffs

(1) The tariffs to be charged by the airline(s) of one Contracting Party for the carriage

to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at reasonable lev-

els, due regard being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable

profit and characteristics of service, such as standards of speed and accommodation.

(2) The tariffs referred to in paragraph I of this Article shall be agreed upon by the

designated airlines of both Contracting Parties.

(3) Agreements according to paragraph 2 above may, if possible, be reached through

the rate-fixing machinery of the International Air Transport Association.

(4) The tariffs so agreed upon shall be submitted for approval to the aeronautical au-

thorities of the Contracting Parties at least thirty (30) days before the proposed date of their
introduction; in special cases this time limit may be reduced, subject to the consent of the

said authorities.

(5) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for some other
reasons a tariff cannot be fixed in accordance with paragraph 2 of this Article, or if during

the first fifteen (15) days of the thirty (30) days' period referred to in paragraph 4 of this
Article, the aeronautical authorities of one Contracting Party give the aeronautical author-

ities of the other Contracting Party notice of their dissatisfaction with any tariff agreed upon

in accordance with the provisions of paragraph 2 of this Article, the aeronautical authorities

of the Contracting Parties shall endeavour to agree upon the tariffs.

(6) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff submitted

to them under paragraph 4 above or on the determination of any tariff under paragraph 5,

the Contracting Parties shall endeavour to agree upon the tariffs.

(7) No tariff shall come into force unless the aeronautical authorities of either Con-

tracting Party have approved of it.

(8) The tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall re-
main in force until new tariffs have been established in accordance with the provisions of

this Article.

Article 12. Transfer of Net Revenues

(1) Each Contracting Party grants to the designated airline(s) of the other Contracting

Party the right of free transfer of the excess of receipts over expenditure, earned on its ter-

ritory in connection with the carriage of passengers, baggage, mail and freight by the des-

ignated airline(s) of the other Contracting Party, in a freely convertible currency at the

official rate of exchange on the day the transfer is made. Transfers shall be effected imme-
diately, at the latest within sixty (60) days after the date of request.

(2) Where a special payment agreement exists between the Contracting Parties, pay-

ments shall be effected in accordance with the provisions of that agreement.



Volume 2323, 1-41605

Article 13. Representation, Ticketing and Sales Promotion

(I) The designated airline(s) of each Contracting Party shall have an equal opportu-
nity to employ, subject to the laws and regulations of the other Contracting Party, the man-
agerial, technical and commercial personnel for the performance of the agreed services on
the specified routes and to establish and operate offices in the territory of the other Con-
tracting Party.

(2) The designated airline(s) of each Contracting Party shall further have an equal
opportunity to issue all kinds of documents of carriage and to advertise and promote sales
in the territory of the other Contracting Party.

Article 14. Provision of Statistics

(1) The aeronautical authorities of one Contracting Party shall supply to the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party at their request periodic or other statements
of statistics.

(2) Such statements shall include all information required to determine the amount
of traffic carried by the airline(s) on the agreed services and the origin and destination of
such traffic.

Article 15. Consultations and Modifications

(1) In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementa-
tion of, and satisfactory compliance with, the provisions of the present Agreement and the
Annex thereto.

(2) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision
of the present Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party.
Such consultations (which may be prepared by discussions between the aeronautical au-
thorities), shall begin within a period of sixty (60) days from the date the other Contracting
Party receives a request, unless both Contracting Parties agree to an extension of this peri-
od. Modifications so agreed upon shall be approved by each Contracting Party in accor-
dance with its constitutional procedures.

(3) Modifications to the Annex shall be agreed upon between the appropriate author-
ities of the Contracting Parties.

Article 16. Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in the first place en-
deavour to settle it by negotiations.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiations, they may
agree to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not so agree, the
dispute shall, at the request of either Contracting Party, be submitted for decision to a tri-
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bunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third to
be appointed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall nominate an
arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of receipt by one Contracting Par-
ty from the other of a notice through diplomatic channels requesting arbitration of the dis-
pute and the third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty (60) days. If
either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period specified,
or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the President of the
Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by either Con-
tracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In any case, the
third arbitrator shall be a national of a third State and shall act as President of the arbitral
body.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decisions taken under para-
graph 2 of this Article.

(4) If and for so long as either Contracting Party fails to comply with a decision taken
under paragraph 2 of this Article, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke
any rights or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting
Party in default.

(5) Each Contracting Party shall bear the expenses and remuneration necessary for
its arbitrator; the fee for the third arbitrator and the expenses necessary for this one as well
as those due to the activity of the arbitration shall be equally shared by the Contracting
Parties.

Article 17. Termination

(1) Either Contracting Party may at any time give written notice through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate the present Agreement;
such notice shall be simultaneously communicated to the Council of the International Civil
Aviation Organization and the Secretariat of the United Nations.

(2) In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is with-
drawn by mutual agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledg-
ment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been
received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation
Organization.

Article 18. Registration

This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the Council of the
International Civil Aviation Organization and the Secretariat of the United Nations.

Article 19. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month, following
the date on which the two Contracting Parties have notified each other by an exchange of
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diplomatic notes that the requirements for its entry into force under their respective consti-
tutional procedures have been fulfilled.

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

Done in duplicate at Vienna this 15 day of December 1997 in the English language.

For the Austrian Federal Government:

ROHAN M. P.

For the Government of Georgia:

MIKELADZE M. P.
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ANNEX

A. The airline(s) designated by the Austrian Federal Government shall be entitled to

operate scheduled air services in both directions on routes specified hereafter:

Points of departure: Points of arrival:

Points in Austria Points in Georgia

B. The airline(s) designated by the Government of Georgia shall be entitled to operate
scheduled air services in both directions on routes specified hereafter:

Points of departure: Points of arrival:

Points in Georgia Points in Austria

C. Any intermediate points and points beyond may be served by the designated air-
line(s) of each Contracting Party without exercising Fifth Freedom traffic rights.

The eventual exercise of Fifth Freedom traffic rights may be agreed upon by the aero-
nautical authorities of the two Contracting Parties.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AU TRANSPORT AIERIEN ENTRE LE GOU-

VERNEMENT FEDERAL AUTRICHIEN ET LE GOUVERNEMENT DE

LA GEORGIE

Le Gouvernement f6d6ral d'Autriche et le Gouvernement de la G6orgie, ci-apr~s

d6nomm6s dans le pr6sent Accord les "Parties contractantes",

lttant Parties A ]a Convention relative i lAviation civile internationale, ouverte i la si-
gnature A Chicago le 7 d6cembre 1944,

D6sirant conclure un accord compl6mentaire A ladite Convention en vue d'6tablir des
services a6riens r6guliers entre leurs territoires respectifs et au-deli,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord, i moins que le contexte require une autre interpr6tation:

a) 'expression "Partie contractante" d6signe le Gouvernement f6d6ral d'Autriche,
d'une part, et le Gouvernement de G6orgie, d'autre part;

b) le terme "Convention" ddsigne la Convention relative Ai ['Aviation civile internatio-
nale, ouverte A. la signature h Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute annexe adopt6e
en vertu de 'Article 90 de ladite Convention, et tout amendement apport6 aux Annexes ou
A la Convention, conform6ment aux Articles 90 et 94 de celle-ci, pour autant que ces An-
nexes et amendements sont entr6s en vigueur pour les deux Parties contractantes;

c) 'expression "autorit6s a6ronautiques" signifie; dans le cas du Gouvernement f6d6ral

d'Autriche, du Ministre des Sciences et des Transports et, dans le cas du Gouvernement de
la G6orgie, du Ministre des Transports, D6partement des Transports a6riens, ou, dans les
deux cas, de toute autre autorit6 ou personne habilit6e 16galement ?A exercer les fonctions
exerc6es actuellement par lesdites autoritds;

d) le terme "territoire" s'entend, en ce qui concerne un ttat, des zones terrestres et des
eaux territoriales y adjacentes qui se trouvent sous la souverainet6 de cet ltat;

e) 'expression "service a6rien" d6signe tout service a~rien r6gulier, effectu6 par des
a6ronefs pour le transport public de passagers, de courrier ou de fret;

f) 'expression "service a6rien international" d6signe un service a6rien qui traverse ['es-
pace a6rien au-dessus du territoire de plus d'un Itat;

g) 'expression "entreprise de transport a6rien" d6signe toute entreprise de transport
a6rien offrant ou exploitant un service a6rien international;

h) 'expression "entreprise de transport a6rien d6sign6e" s'entend d'une entreprise de
transport a6rien d6sign6e et autoris6e conform6ment aux dispositions de ['article 3 du
pr6sent Accord;

i) l'expression "escale non commerciale" d6signe un atterrissage h toute autre fin que

celle d'embarquer ou de d6barquer des passagers, du fret ou du courrier;
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j) le terme "capacit" s'entend:

i) appliqu6 A un a6ronef, de la charge payante dont cet a6ronef dispose sur une
route ou un tronqon de route;

ii) appliqu6 A un service a6rien spdcifi6, de la capacit6 des a6ronefs affect6s " ce
service, multipli6e par la fr6quence des vols effectuds par ces a6ronefs pendant
une p6riode donn6e sur une route ou un tronqon de route;

k) lexpression "pr6sent Accord" englobe rAnnexe de celui-ci ainsi que tous amende-
ments A ladite Annexe ou au pr6sent Accord.

Article 2. Droits de trafic

1. Chaque Partie contractante accorde i l'autre Partie contractante les droits ci-aprbs en
ce qui concerne ses services internationaux r6guliers:

a) le droit de survoler son territoire sans y atterrir;

b) le droit de faire sur son territoire des escales non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde A lautre Partie contractante les droits sp6cifi6s
dans le pr6sent Accord en vue de l'tablissement de services adriens internationaux
r6guliers sur les routes indiqu6es en annexe. De tels services et routes sont respectivement
d6nomm6s ci-aprbs "les services convenus" et "les routes indiqu6es". Dans le cadre de lex-
ploitation d'un service convenu sur une route indiqu6e, lentreprise ou les entreprises de
transport a6rien d6sign6e(s) par chaque Partie contractante b6n6ficie(nt), en plus des droits
6nonc6s au paragraphe I du prdsent article, du droit de faire des escales sur le territoire de
lautre Partie contractante aux points sp6cifi6s pour cette route dans le tableau des routes,
dans le but d'embarquer ou de d6barquer des passagers et du fret, y compris du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present article ne confbre A l'entreprise (aux
entreprises) de transport a6rien d'une Partie contractante le privilege d'embarquer, sur le
territoire de l'autre Partie contractante, des passagers et du fret, y compris du courrier, pour
les transporter pour le compte d'autrui a un autre point du territoire de cette autre Partie
contractante.

Article 3. Disignation et autorisations nicessaires

1. Chaque Partie contractante ale droit de d6signer A l'autre Partie contractante une ou
plusieurs entreprises de transport a6rien charg6es d'exploiter les services convenus sur les
routes indiqu6es.

2. Dbs r6ception de cette d6signation, les autorit6s a6ronautiques de lautre Partie
contractante accordent sans d6lai une entreprise de transport a6rien d6sign6e, sous r6serve
des dispositions des paragraphes 4 et 5 du present article, les autorisations d'exploitation
appropri6es.

3. Chaque Partie contractante a le droit, par notification 6crite adress6e A rautre Partie
contractante, d'annuler la d6signation d'une teile entreprise de transport aerien et d'en de-
signer une autre.
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4. Une entreprise de transport a6rien d6sign~e par l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes peut 8tre requise de fournir i lautre Partie contractante la preuve qu'elle est en
mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements normalement et rai-
sonnablement appliqu6s par cette Partie contractante i l'exploitation des services a~riens in-
ternationaux, conform6ment aux dispositions de la Convention.

5. Chaque Partie contractante a le droit de refuser les autorisations d'exploitation men-
tionn6es au paragraphe 2 du pr6sent article, ou de soumettre aux conditions qu'elle juge
n6cessaires rexercice, par une entreprise de transport a6rien, des droits stipul6s . Particle 2
du pr6sent Accord, lorsque ladite Partie contractante n'a pas eu la preuve qu'une part sub-
stantielle de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de la
Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie.

6. Une entreprise de transport a6rien d6sign6e et agr66e de cette mani~re peut com-
mencer 5i tout moment l'exploitation des services convenus, a condition qu'un tarif fix6 con-
form~ment aux dispositions de Particle 11 du pr6sent Accord soit en vigueur et qu'un accord
ait 6t conclu au sujet de ces services, conform6ment aux dispositions de Particle 5 du
pr6sent Accord.

Article 4. Suspension et annulation

1. Chaque Partie contractante a le droit de suspendre l'exercice des droits vis6s . larti-
cle 2 du pr6sent Accord par lentreprise de transport a6rien d6sign6e (les entreprises
d~sign6es) de l'autre Partie contractante ou d'annuler lautorisation d'exploitation, ou encore
de soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle pourra juger n6cessaires:

a) si elle n'a pas la preuve qu'une part substantielle de la propri6t6 et le contr6le effectif
de cette entreprise (ou de ces entreprises) sont entre les mains de la Partie contractante qui
la d6sign6e (les a ddsign6es) ou de ressortissants de cette Partie;

b) si ladite entreprise (ou lesdites entreprises) ne respecte(nt) pas les lois et rbglements
de la premibre Partie contractante qui a accord6 ces droits; ou encore

c) si lentreprise (ou les entreprises) ne conforme(nt) pas A d'autres 6gards son(leur) ex-
ploitation aux conditions prescrites par le pr6sent Accord.

2. Sauf s'il est n6cessaire de proc6der imm6diatement au retrait de lautorisation ou A
la suspension des droits ou d'imposer les conditions visdes au paragraphe 1 du pr6sent arti-
cle pour emp~cher que les lois et reglements continuent d'etre enfreints, lesdits droits ne
sont exerc6s qu'apr~s consultation de lautre Partie contractante. Les consultations com-
mencent dans les soixante (60) jours 5i compter de la date de la demande formulke A. cet effet
par lune ou lautre des Parties contractantes.

Article 5. Riglementation de la capacit

La capacit6 A assurer l'exploitation sur les services adriens r6guliers convenus est
soumise aux conditions suivantes:

•1. Lentreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chaque Partie con-
tractante exploite(nt) les services convenus dans des conditions d'6quit6 et d'6galit6 sur les
routes indiqu6es.
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2. Lentreprise ou les entreprises de transport a~rien de chaque Partie contractante
doit(doivent), en exploitant les services convenus, prendre en consideration les int6rts de
lentreprise (des entreprises) de lautre Partie contractante, afin de ne pas porter indOment
prejudice aux services assures par celle(s)-ci sur tout ou partie des memes routes.

3. Les services convenus assures par lentreprise d~sign6e (les entreprises d6sign~es)
des Parties contractantes doivent 6tre en rapport 6troit avec les besoins du public en mati~re
de transport sur les routes indiqu~es et ont pour principal objectif la mise en oeuvre d'une
capacit6 suffisante pour r~pondre aux besoins normaux et raisonnablement pr~visibles en
matibre de transport de passagers, de fret et de courrier entre le territoire de la Partie con-
tractante qui a d~sign6 lentreprise (les entreprises) et les pays de destination finale du trafic.

4. Les dispositions relatives au transport de passagers, de fret et de courrier embarqufs
et d~barqu~s en des points situ~s sur les routes indiqu~es dans les territoires des Etats autres
que celui qui a d~sign l'entreprise (les entreprises) tiennent compte du principe gdn~ral
selon lequel cette capacit6 doit 6tre proportionn~e:

a) aux exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

b) aux exigences du trafic dans la region desservie par lentreprise (les entreprises),
compte tenu des services locaux et r~gionaux 6tablis par les entreprises des Etats
constituant cette r6gion; et

c) aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

5. Les horaires de vol des services convenus sont soumis pour approbation aux au-
torit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes au moins trente (30) jours avant la date
propos~e pour leur entree en vigueur. Dans certains cas, ce d6lai peut etre r~duit avec le
consentement desdites autorit~s.

6. Les horaires de vol 6tablis pour une saison, conformfment aux dispositions du
present article, restent en vigueur pour les saisons correspondantes jusqu'A ce que de nou-
veaux horaires de vol soient 6tablis sur la base des dispositions du present article.

Article 6. Reconnaissance des certificats et licences

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences ddlivr~s ou re-
connus valables par lune des Parties contractantes et qui sont toujours valides sont recon-
nus valables par lautre Partie contractante en vue de l'exploitation des services convenus.

2. Chaque Partie contractante se reserve toutefois le droit, pour des vols au-dessus de
son territoire, de refuser de reconnaitre les brevets d'aptitude et les licences d6livr~s i ses
ressortissants ou reconnus valables par un autre Etat.

Article 7. Exemption des droits de douane et autres droits

1. Les a~ronefs utilis~s en service international par lentreprise ou les entreprises de
transport a~rien d~sign6e(s) de chacune des Parties contractantes ainsi que leur 6quipement
habituel, les fournitures de carburant et lubrifiants et les provisions de bord (notamment les
denr~es alimentaires, les boissons et le tabac) sont exonrs de tout droit de douane, frais
d'inspection et autres droits et taxes A l'arriv~e sur le territoire de lautre Partie contractante,
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At condition que cet dquipernent et ces approvisionnements restent i bord jusqu'A ce qu'ils

soient rdexport6s.

2. Sont 6galement exon6r6s de ces droits et taxes, a l'exception des redevances "A ac-
quitter en cas de prestation de service:

a) les provisions de bord embarqu6es sur le territoire de l'une ou lautre des Parties con-

tractantes, dans les limites fix6es par les autorit6s de ladite Partie contractante, et destin6es
la consommation i bord de l'a6ronef assurant la liaison sur une route sp6cifi6e de lautre

Partie contractante;

b) les pieces de rechange import6es sur le territoire de lune ou l'autre des Parties con-

tractantes pour 'entretien ou la r6paration des a6ronefs exploit6s sur une route indiqu6e par

lentreprise ou les entreprises de transport adrien d6sign~e(s) de l'autre Partie contractante;

c) le carburant et les lubrifiants destines A I'approvisionnement d'adronefs exploit~s sur

une route indiqu~e par lentreprise ou les entreprises de transport a6rien d~sign~e(s) de rau-

tre Partie contractante, m~me s'ils sont utilis~s sur la partie du trajet effectud au-dessus du
territoire de I'autre Partie contractante o6 ils ont &6 embarqu~s.

Les fournitures vis~es aux alindas a), b) et c) du pr6sent article pourront &re plac6es
sous la surveillance ou le contr6le des douanes.

3. L'6quipement de bord normal, ainsi que les mat6riels et les fournitures conserves "A
bord des a~ronefs de lune ou lautre des Parties contractantes ne pourront etre d~charg6s

sur le territoire de lautre Partie contractante qu'avec le consentement des autoritds a~ronau-

tiques de celle-ci. En pareil cas, ils peuvent 6tre places sous la surveillance desdites au-

torit~s jusqu' ce qu'ils soient r~export6s ou utilis6s d'une autre faqon conform~ment i la
r6glementation douani~re.

Article 8. Taxation

1. Les profits resultant de l'exploitation d'un a6ronef en trafic international ne sont as-

sujettis a l'imp6t que sur le territoire de la Partie contractante oii se trouve le siege de la di-

rection effective de lentreprise.

2. Le capital repr~sent par la6ronef exploit6 en trafic international et par les biens
meubles en rapport avec l'exploitation d'un tel a6ronef nest imposable que sur le territoire

de la Partie contractante o6i se trouve le siege de la direction effective de lentreprise.

3. S'il existe entre les Parties contractantes un accord special visant A 6viter la double

imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur le capital, les dispositions de ce dernier
sont applicables.

Article 9. Transit direct

1. Les passagers, les bagages, le fret et le courrier en transit direct sur le territoire de

l'une ou lautre des Parties contractantes et demeurant dans une zone de ladroport r~serv~e

i cette fin ne sont soumis qu'A un contr6le simplifi6, sauf s'il s'agit de mesures de s~curit6
contre la violence, la piraterie arienne et la contrebande de stup~fiants.
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2. Les bagages, le fret et le courrier en transit direct sont exonrs de droits de douane
et autres taxes similaires.

Article 10. S~curitj agrienne

1. Conformrment i leurs droits et i leurs obligations en vertu du droit international, les
Parties contractantes rraffirment leur obligation mutuelle de protrger la s6curit6 de lavia-
tion civile contre des actes d'intervention illrgale. Sans qu'il en rrsulte une limitation de
leurs droits et obligations de caract~re gdnrral en vertu du droit international, les Parties
contractantes agissent conformrment aux dispositions, notamment de la Convention relati-
ve aux infractions et certains autres actes survenant A bord des adronefs, signre A Tokyo
le 14 septembre 1963, de la Convention pour ]a rpression de la capture illicite d'arronefs,
signre A La Haye le 16 drcembre 1970, de la Convention pour la r6pression d'actes illicites
dirigrs contre la srcurit6 de laviation civile, signre A Montrral le 23 septembre 1971, et du
Protocole pour la rrpression des actes illicites de violence dans les arroports servant A
raviation civile internationale, sign6 A Montrral le 24 frvrier 1988, ou de toutes autres con-
ventions relatives A la srcurit6 arienne auxquelles les deux Parties adhrreraient.

2. Chaque Partie contractante prate & l'autre, sur sa demande, toute lassistance nrces-
saire pour prrvenir les actes de capture illicite d'arronefs civils et autres actes illicites por-
tant atteinte & la srcurit6 desdits arronefs, de leurs passagers et 6quipages, des arroports et
des installations de navigation arienne, ainsi que toute autre menace contre la stiret6 de
l'aviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent en conformit6 avec
les dispositions en matibre de s6curit6 a6rienne 6tablies par l'Organisation de laviation
civile internationale, qui figurent en annexe A la Convention relative A laviation civile in-
ternationale, dans la mesure oii de telles dispositions de srcurit6 sont applicables aux Par-
ties contractantes; elles imposent aux exploitants d'aronefs immatriculrs par leurs
autoritrs arronautiques ou aux exploitants d'aronefs ayant leur si~ge principal d'activit6 ou
leur residence permanente sur leur territoire, ainsi qu'aux exploitants d'arroports siturs sur
leur territoire de se conformer & ces dispositions relatives A la srcurit6 adrienne.

4. Chacune des Parties contractantes est d'accord pour qu'il puisse 8tre demand6 A de
tels exploitants d'arronefs de se conformer aux dispositions en mati~re de srcurit6 adrienne
mentionnres au paragraphe 3 ci-dessus et impos6es par lautre Partie contractante pour len-
tree ou la sortie du territoire de cette autre Partie contractante ou le srjour sur ledit territoire.
Chaque Partie contractante fait en sorte que des mesures approprides soient effectivement
prises sur son territoire pour la protection de laronef et linspection des passagers, de
l'quipage, des objets personnels transportrs, des bagages, du fret et des approvisionne-
ments de bord avant et pendant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie contrac-
tante consid~re 6galement avec bienveillance toute demande que lui ferait lautre Partie
contractante de prendre des mesures sprciales de sdcurit6 raisonnables pour faire face A une
menace particuli~re.

. 5. En cas d'incident ou de menace d'un incident de capture illicite d'un arronef civil, ou
de tout autre acte illicite A lencontre de la srcurit6 de tels arronefs, de leurs passagers et
6quipages, des a~roports ou des installations de navigation adrienne, les Parties contractan-
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tes se pr&ent mutuellement assistance en facilitant les communications et en prenant les
autres mesures appropri6es destin6es A mettre fin rapidement et sans danger audit incident
ou A ladite menace.

6. Si une Partie contractante d6roge aux dispositions en mati~re de s6curit6 adrienne
pr6vues dans le present article, les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante
peuvent demander i engager imm6diatement des consultations avec les autorit6s a6ronau-
tiques de cette Partie.

Article 11. Tarif du transport

1. Les tarifs que lentreprise (les entreprises) d'une Partie contractante appliquera (ap-
pliqueront) pour le transport A destination ou A partir du territoire de lautre Partie contrac-
tante sont fix6s a des niveaux raisonnables, compte tenu de tous les facteurs pertinents, y
compris les frais d'exploitation, une marge de b6n6fice raisonnable et les caractdristiques
du service, telles que les normes de vitesse et de confort.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe I du pr6sent article sont fixes d'un commun accord
par les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes.

3. Des accords conformes aux dispositions du paragraphe 1 du present article peuvent,
si possible, tre conclus en utilisant le m6canisme de fixation des tarifs de l'Association du
transport a6rien international.

4. Les tarifs ainsi convenus sont soumis "i l'agr6ment des autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes trente (30) jours avant la date projet6e de leur mise en vigueur; dans
des cas particuliers, ce ddlai peut etre r6duit avec le consentement desdites autorit6s.

5. Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas ?A s'entendre sur l'un quelconque de
ces tarifs, ou si pour toute autre raison il nest pas possible de fixer un tarif conform6ment
aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, ou encore si, durant les quinze (15) pre-
miersjours de ]a p6riode de trente (30)jours mentionn6e au paragraphe 4 du pr6sent article,
les autorit6s a6ronautiques de lune des Parties contractantes signifient _ celles de lautre
Partie contractante leur opposition i l'un quelconque des tarifs concert6s, conform6ment
aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques des Parties
contractantes s'emploient conclure un accord sur les tarifs.

6. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent s'entendre sur l'approbation d'aucun des
tarifs qui leur sont pr6sent6s conform6ment au paragraphe 4 ci-dessus, ni sur la fixation
d'un tarif conform6ment au paragraphe 5, les Parties contractantes s'efforcent de trouver un
accord sur les tarifs.

7. Aucun tarif nentre en vigueur sans l'approbation pr6alable des autorit6s a6ronau-
tiques des deux Parties contractantes.

8. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article demeurent en
vigueur jusqu' ce que de nouveaux tarifs soient fix6s conform6ment aux dispositions du
present article.
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Article 12. Transfert de recettes nettes

1. Chaque Partie accorde A rentreprise ou aux entreprises de transport a6rien
d6signde(s) de rautre Partie contractante le droit de transf6rer librement l'exc6dent des re-
cettes sur les ddpenses, r6alis6 sur son territoire grace au transport de passagers, de bagages,
de courrier et de fret effectu6 par lentreprise d6sign6e (les entreprises ddsign6es) de lautre
Partie contractante, en une devise librement convertible, au taux de change officiel du jour
oi le transfert est effectu6. Les transferts sont effectu6s imm6diatement, au plus tard dans
les soixante (60) jours apr~s la date de la demande.

2. Si le systbme de paiement entre les Parties contractantes est r6gi par un accord par-
ticulier, les paiements sont effectuds conform6ment aux dispositions de ce dernier.

Article 13. Reprisentations, btablissement de documents de transport et promotion

1. Lentreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6e(s) de chaque Partie con-
tractante a (ont) une 6gale facult6 d'embaucher, sous r6serve des lois et r6glementations de
lautre Partie contractante, le personnel technique et commercial n6cessaire pour assurer les
services convenus sur les routes indiqu6es et pour ouvrir et g6rer des agences sur le terri-
toire de lautre Partie contractante.

2. Lentreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6e(s) de chaque Partie con-
tractante a (ont) en outre la possibilit6, dans des conditions d6galit6, de d6livrer tous titres
de transport ainsi que de faire de la publicit6 et de promouvoir les ventes sur le territoire de
lautre Partie contractante.

Article 14. Communicaton de statistiques

1. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante fournissent aux autorit6s
a6ronautiques de lautre Partie contractante, sur leur demande, des 6tats statistiques, p6rio-
diques, ou autres.

2. Ces 6tats doivent contenir toutes les informations n6cessaires pour permettre de d6-
terminer le volume du trafic transport6 par l'entreprise d6sign6e (les entreprises d6sign6es)
dans l'exploitation des services convenus, ainsi que lorigine et la destination de ce trafic.

Article 15. Consultations et modifications

1. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consultent de temps h autre
dans un esprit d'6troite coop6ration en vue d'assurer Ia mise en oeuvre des dispositions du
pr6sent Accord et de son Annexe et le respect satisfaisant de ces dispositions.

2. Si l'une ou lautre des Parties contractantes estime souhaitable la modification de
toute disposition du pr6sent Accord, il lui est loisible de demander que des consultations
aient lieu avec lautre Partie contractante. De telles consultations (qui peuvent tre
pr6par6es au moyen de discussions entre les autorit6s a6ronautiques) d6butent dans un d6lai
de soixante (60) jours suivant la date de la demande ii cet effet, A. moins que les deux Parties
contractantes soient d'accord pour prolonger cette p6riode. Les modifications ainsi
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convenues sont approuv~es par chaque Partie contractante conform~ment A leurs
procedures constitutionnelles.

3. Les modifications A l'Annexe sont convenues entre les autoritds comp~tentes des
Parties contractantes.

Article 16. Rglement des diffirends

1. Si un diffrrend survient entre les Parties contractantes concernant l'interpr~tation ou
l'application du present Accord, elles s'efforcent en premier lieu de le rdgler par voie de
n~gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas ii un rbglement par voie de n6gocia-
tions, elles peuvent convenir de soumettre le diff~rend pour d6cision i une personne ou un
organisme de leur choix. Si elles ne parviennent pas A un accord A cet effet, le diffrend est
soumis pour d6cision, i la demande de lune ou lautre des Parties contractantes, A un tribu-
nal compos6 de trois arbitres, dont un est d~sign6 par chacune des Parties contractantes, et
le troisibme par les deux premiers. Chacune des Parties contractantes ddsigne son arbitre
dans un ddlai de soixante (60) jours A compter de la date de rdception par tune des Parties
contractantes d'une note diplomatique de lautre Partie contractante demandant que le dif-
fdrend soit soumis i l'arbitrage, et le tiers arbitre est d~sign6 dans un nouveau ddlai de soix-
ante (60) jours. Si lune ou lautre des Parties contractantes ne d~signe pas son arbitre dans
le ddlai indiqu6, ou si le tiers arbitre nest pas d~sign6 dans le d~lai spdcifi6, lune ou lautre
des Parties contractantes peut demander au Prdsident du Conseil de lOrganisation de lavi-
ation civile internationale de designer un ou plusieurs arbitres selon le cas. En tout 6tat de
cause, le tiers arbitre sera un ressortissant d'un Etat tiers et assurera la prdsidence du tribunal
d'arbitrage.

3. Les Parties contractantes s'engagent ii se conformer A toute dcision rendue en ap-
plication du paragraphe 2 du present article.

4. Si rune des Parties contractantes n~glige de se conformer A_ une dcision rendue aux
termes du paragraphe 2 du present article, lautre Partie contractante peut, tant que dure
cette situation, limiter, suspendre ou r~voquer tous droits on privilges accord~s en vertu
du pr6sent Accord A ]a Partie contractante en d~faut.

5. Chacune des Parties contractantes supporte les frais et ]a rdmundration de son arbi-
tre; les honoraires du tiers arbitre et les frais engages pour lui, ainsi que les d~penses r~sul-
tant des procddures d'arbitrage sont partag6s par moitid entre les Parties contractantes.

Article 17. Dinonciation

1. Chacune des Parties contractantes peut, A tout moment, notifier par 6crit ?A 'autre
Partie contractante, par la voie diplomatique, sa d6cision de mettre fin au prdsent Accord;
cette notification est communiqu~e en m~me temps au Conseil de lOrganisation de lavia-
tion civile internationale et au Secretariat de lOrganisation des Nations Unies.

2. En pareil cas, le prdsent Accord prend fin douze (12) mois apr~s la date A laquelle
lautre Partie contractante a requ la notification, A moins que celle-ci soit retiree d'un com-
mun accord avant l'expiration de ce d6lai. En l'absence d'accusd de reception de la part de
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lautre Partie contractante, la notification est rdput6e lui 6tre parvenue quatorze (14) jours
apr~s la date de sa r6ception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 18. Enregistrement

Le pr6sent Accord et toute modification qui y est apport6e sont enregistr6s aupr~s de
rOrganisation de lAviation civile internationale et du Secr6tariat de l'Organisation des Na-
tions Unies.

Article 19. Entre en vigueur

Le pr6sent Accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit la date
laquelle les deux Parties contractantes se sont notifi6 par 6change de notes diplomatiques

que les formalit6s n6cessaires h son entr6e en vigueur, conform6ment A leurs procddures
constitutionnelles respectives, sont achev6es.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires soussign6s, A ce d~ment autoris6s par leurs Gouv-
ernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Vienne, le 15 d6cembre 1997 en langue anglaise.

Pour le Gouvernement f6d6ral d'Autriche:

ROHAN

Pour le Gouvernement de G6orgie:

MIKELADZE
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ANNEXE

A. Lentreprise ou les entreprises de transport a6rien d6signde(s) par le Gouvernement
fdd6ral d'Autriche a(ont) le droit d'exploiter des services aeriens r6guliers dans les deux
sens sur les routes indiqu6es ci-dessous:

Point de d6part : Points d'arrivde

Points en Autriche Points en Gdorgie

B. Lentreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6e(s) par le Gouvernement
de G6orgie a(ont) le droit d'exploiter des services a6riens r6guliers dans les deux sens sur
les routes indiqudes ci-dessous:

Point de d6part : Points d'arriv6e

Points en G6orgie Points en Autriche

C. Lentreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6e(s) par chacune des Par-
ties contractantes peut (peuvent) desservir des points interm~diaires et des points situ6s au-
delA sans exercer de droits de trafic de cinqui~me libertd.

L'exercice 6ventuel des droits de cinquibme libert6 peut 8tre autoris6 en vertu d'un ac-
cord entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.





No. 41606

Federal Republic of Germany
and

Yugoslavia (Socialist Federal Republic of)

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Federal Executive Council of the Assembly of the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia concerning cooperation with respect to the occupational re-
integration of nationals of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
temporarily employed in the Federal Republic of Germany. Belgrade, 5 June
1989

Entry into force: provisionally on 5 June 1989 by signature and definitively on 6 April
1990 by notification, in accordance with article 11

Authentic texts: German and Serbo-Croatian

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 1 July 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Republique f~derale d'Allemagne
et

Yougoslavie (Republique f~derative socialiste de)

Accord de cooperation entre le Gouvernement de ia Republique federale d'Allemagne
et le Conseil executif federal de 'Assembl~e de la Republique federative socialiste
de Yougoslavie concernant la reintegration professionnelle des ressortissants de
la Republique socialiste federative de Yugoslavie travaillant temporairement
dans la Republique federale d'Allemagne. Belgrade, 5 juin 1989

Entree en vigueur : provisoirement le 5juin 1989 par signature et dffinitivemnent le 6
avril 1990 par notification, conformnment t Particle 11

Textes authentiques : allemand et serbo-croate

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Allemagne, lerjuillet 2005

Non publi ici conformment au paragraphe 2 de l'article 12 du rbglement de l'Assemblie

ginerale destinj i mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amende.
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Multilateral

Intergovernmental Agreement on the Asian Highway Network (with annexes).
Bangkok, 18 November 2003

Entry into force: 4 July 2005, in accordance with article 6 (2) see article 6 (see following
page)

Authentic texts: Chinese, English and Russian

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 4 July 2005

Multilateral

Accord intergouvernemental sur le r~seau routier asiatique (avec annexes). Bangkok,
18 novembre 2003

Entree en vigueur : 4juillet 2005, conformiment au paragraphe 2 de l'article 6 (voir la
page suivante)

Textes authentiques : chinois, anglais et russe

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : d'office, 4juillet 2005
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Participant

Cambodia

Japan

Myanmar with confirmation of reservation]

Republic of Korea

Russian Federation

Sri Lanka

Uzbekistan

Viet Nam

Participant

Cambodge

Fd6ration de Russie

Japon

Myanmar avec confirmation de r6serve

Ouzb6kistan

R6publique de Cor6e

Sri Lanka

Viet Nam

Ratification, Accession (a),
Acceptance (A), Approval (AA)
and Definitive signature (s)

5 Apr 2005 AA

26 Apr 2004 s

15 Sep 2004

13 Aug 2004

27 Apr 2004 s

24 Sep 2004

26 Apr 2004 s

3 Aug 2004 AA

Ratification, Adhesion (a),
Acceptation (A), Approbation
(AA) et Signature definitive (s)

5 avr 2005 AA

27 avr 2004 s

26 avr 2004 s

15 sept 2004

26 avr 2004 s

13 aofit 2004

24 sept 2004

3 aofit 2004 AA

1/ For the text of the reservation. see p. 126 of this volume -- Pour le texte de la r6serve, voir la p. 126 du prdsent volume.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[For the signatories, see p. 125 of this volume -- Pour les signataires, voir la p. 125 du
present volume.]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

INTERGOVERNMENTAL AGREEMENT ON THE ASIAN HIGHWAY
NETWORK

The Contracting Parties,

Conscious of the need to promote and develop international road transport in Asia and
with neighbouring regions,

Recalling the cooperation among members of the United Nations Economic and Social
Commission for Asia and the Pacific in the formulation and operationalization of the Asian
Highway network,

Considering that in order to strengthen relations and promote international trade and
tourism among members of the United Nations Economic and Social Commission for Asia
and the Pacific it is essential to develop the Asian Highway network to the requirements of
international transport and the environment, keeping also in view the introduction of effi-
cient international intermodal transport,

Continuing the cooperative efforts for planning, development and improvement of in-
ternational road transport within Asia and between Asia and neighbouring regions,

Have agreed as follows:

Article 1. Adoption of the Asian Highway network

The Contracting Parties, hereinafter referred to as the Parties, adopt the proposed high-
way network hereinafter referred to as the "Asian Highway network" and described in an-
nex I to this Agreement, as a coordinated plan for the development of highway routes of
international importance which they intend to undertake within the framework of their na-
tional programmes.

Article 2. Definition of the Asian Highway network

The Asian Highway network as described in annex I consists of highway routes of in-
ternational importance within Asia, including highway routes substantially crossing more
than one subregion, highway routes within subregions, including those connecting to
neighbouring subregions, and highway routes located within member States.

Article 3. Development of the Asian Highway network

The routes of the Asian Highway network should be brought into conformity with the
classification and design standards described in annex II to this Agreement.
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Article 4. Signage of the Asian Highway network

I. The Asian Highway network routes should be indicated by means of the route sign

described in annex III to this Agreement.

2. Route signs conforming to that described in annex III to this Agreement should be
placed on all routes of the Asian Highway network within five (5) years from the date of
entry into force of this Agreement for the State concerned, in accordance with article 6.

Article 5. Procedure Jor signing and becoming a Party to this Agreement

1. This Agreement shall be open for signature by States which are members of the
United Nations Economic and Social Commission for Asia and the Pacific at Shanghai,
China, from 26 to 28 April 2004 and thereafter at United Nations Headquarters in New
York from I May 2004 to 31 December 2005.

2. Those States may become Parties to this Agreement by:

(a) Definitive signature;

(b) Signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification,
acceptance or approval; or

(c) Accession.

3. Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected by the deposit of
an instrument in good and due form with the Secretary-General of the United Nations.

Article 6. Entry into force of this Agreement

I. This Agreement shall enter into force on the ninetieth day following the date on
which the Governments of at least eight (8) States have consented to be bound by the
Agreement pursuant to article 5, paragraph 2.

2. For each State which definitively signs or deposits its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession after the date upon which the conditions for the entry into
force of the Agreement have been met, the Agreement shall enter into force for that State
ninety (90) days after the date of its definitive signature or of its deposit of the said instru-
ment.

Article 7. Working Group on the Asian Highway

I. A Working Group on the Asian Highway shall be established by the United Na-
tions Economic and Social Commission for Asia and the Pacific to consider the implemen-
tation of this Agreement and to consider any amendments proposed. All States which are
members of the United Nations Economic and Social Commission for Asia and the Pacific
shall be members of the Working Group.

2. The Working Group shall meet biennially. Any Party may also, by a notification
addressed to the secretariat, request that a special meeting of the Working Group be con-
vened. The secretariat shall notify all members of the Working Group of the request and
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shall convene a special meeting of the Working Group if not less than one third of the Par-
ties signify their assent to the request within a period of four (4) months from the date of
the notification by the secretariat.

Article 8. Procedures for amending the main text of this Agreement

1. The main text of this Agreement may be amended by the procedures specified in
this article.

2. Amendments to this Agreement may be proposed by any Party.

3. The text of any proposed amendment shall be circulated to all members of the
Working Group on the Asian Highway by the secretariat at least forty-five (45) days before
the Working Group meeting at which it is proposed for adoption.

4. An amendment shall be adopted by the Working Group on the Asian Highway by
a two-thirds majority of the Parties present and voting. The amendment as adopted shall be
communicated by the secretariat to the Secretary-General of the United Nations, who shall
circulate it to all Parties for acceptance.

5. An amendment adopted in accordance with paragraph 4 of the present article shall
enter into force twelve (12) months after it has been accepted by two thirds of the Parties.
The amendment shall enter into force with respect to all Parties except those which, before
it enters into force, declare that they do not accept the amendment. Any Party that has de-
clared that it does not accept an amendment adopted in accordance with this paragraph may
at any time thereafter deposit an instrument of acceptance of such amendment with the Sec-
retary-General of the United Nations. The amendment shall enter into force for that State
twelve (12) months after the date of deposit of the said instrument.

Article 9. Procedure for amending annex Ito this Agreement

1. Annex I to this Agreement may be amended by the procedure specified in this ar-
ticle.

2. Amendments may be proposed by any Party after consultation and obtaining con-
sensus with directly concerned neighbouring States except for an amendment relating to
domestic alignment that does not change an international border crossing.

3. The text of any proposed amendment shall be circulated to all members of the
Working Group by the secretariat at least forty-five (45) days before the Working Group
meeting at which it is proposed for adoption.

4. An amendment shall be adopted by the Working Group on the Asian Highway by
a majority of the Parties present and voting. The amendment as adopted shall be commu-
nicated by the secretariat to the Secretary-General of the United Nations, who shall circu-
late it to all Parties.

5. An amendment adopted in accordance with paragraph 4 of the present article shall
be deemed accepted if during a period of six (6) months from the date of the notification,
none of the Parties directly concerned notify the Secretary-General of the United Nations
of their objection to the amendment.
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6. An amendment accepted in accordance with paragraph 5 of the present article shall
enter into force for all the Parties three (3) months after the expiry of the period of six (6)
months referred to in paragraph 5 of the present article.

7. The following shall be considered Parties directly concerned:

(a) In the case of a new, or the modification of an existing, Asian Highway route sub-
stantially crossing more than one subregion, any Party whose territory is crossed by that
route; and

(b) In the case of a new, or the modification of an existing, Asian Highway route
within subregions including those connecting to neighbouring subregions, and routes locat-
ed within member States, any Party contiguous to the requesting State whose territory is
crossed by that route or the Asian Highway route substantially crossing more than one sub-
region with which that route, whether new or to be modified, is connected. Two Parties hav-
ing in their respective territories the terminal points of a sea link on the Asian Highway
route substantially crossing more than one subregion or routes specified above shall also be
considered contiguous for the purposes of this paragraph.

8. For the purpose of objections under paragraph 5 of this article, the secretariat shall
communicate to the Secretary-General of the United Nations, together with the text of the
amendment, a list of Parties which are directly concerned by the amendment.

Article 10. Procedure for amending annexes I1 and 111 to this Agreement

I. Annexes II and Ill to this Agreement may be amended by the procedure specified
in this article.

2. Amendments may be proposed by any Party.

3. The text of any proposed amendment shall be circulated to all members of the

Working Group by the secretariat at least forty-five (45) days before the Working Group
meeting at which it is proposed for adoption.

4. An amendment shall be adopted by the Working Group on the Asian Highway by
a majority of the Parties present and voting. The amendment as adopted shall be commu-
nicated by the secretariat to the Secretary-General of the United Nations, who shall circu-
late it to all Parties.

5. An amendment adopted in accordance with paragraph 4 of the present article shall
be deemed accepted if during a period of six (6) months from the date of the notification,
less than one third of the Parties notify the Secretary-General of the United Nations of their
objection to the amendment.

6. An amendment accepted in accordance with paragraph 5 of the present article shall
enter into force for all Parties three (3) months after the expiry of the period of six (6)
months referred to in paragraph 5 of the present article.

Article 11. Reservations

Reservations may not be made with respect to any of the provisions of this Agreement,
except as provided in article 14, paragraph 5.
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Article 12. Withdrawal from this Agreement

Any Party may withdraw from this Agreement by written notification addressed to the
Secretary-General of the United Nations. The withdrawal shall take effect one (1) year after
the date of receipt by the Secretary-General of such notification.

Article 13. Cessation of validity of this Agreement

This Agreement shall cease to be in force if the number of Parties is less than eight (8)
for any period of twelve (12) consecutive months.

Article 14. Settlement of disputes

1. Any dispute between two or more Parties which relates to the interpretation or ap-
plication of this Agreement and which the Parties to the dispute are unable to settle by ne-
gotiation or consultation shall be referred to conciliation if any of the Parties to the dispute
so requests and shall, to that end, be submitted to one or more conciliators selected by mu-
tual agreement between the Parties to the dispute. If the Parties to the dispute fail to agree
on the choice of a conciliator or conciliators within three (3) months after the request for
conciliation, any of those Parties may request the Secretary-General of the United Nations
to appoint a single conciliator to whom the dispute shall be submitted.

2. The recommendation of the conciliator or conciliators appointed in accordance
with paragraph I of this article, while not binding in character, shall become the basis of
renewed consideration by the Parties to the dispute.

3. By mutual agreement, the Parties to the dispute may agree in advance to accept the
recommendation of the conciliator or conciliators as binding.

4. Paragraphs 1, 2 and 3 of the present article shall not be construed to exclude other
measures for the settlement of disputes mutually agreed between the Parties to the dispute.

5. Any State may, at the time of definitive signature or of depositing its instrument
of ratification, acceptance, approval or accession, deposit a reservation stating that it does
not consider itself bound by the provisions of the present article relating to conciliation.
Other Parties shall not be bound by the provisions of the present article relating to concili-
ation with respect to any Party which has deposited such a reservation.

Article 15. Limits to the application of this Agreement

1. Nothing in this Agreement shall be construed as preventing a Party from taking
such action, compatible with the provisions of the Charter of the United Nations and limited
to the exigencies of the situation, as it considers necessary to its external or internal secu-
rity.

2. A Party shall make every possible effort, subject to the availability of budget and
other forms of funding of that Party and in accordance with its laws and regulations, to de-
velop the Asian Highway network consistent with this Agreement.
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3. Nothing in this Agreement shall be construed as acceptance of an obligation by

any Party to permit the movement of goods and passenger traffic across its territory.

Article 16. Notifications to Parties

In addition to communications provided for in articles 7, 8, 9 and 10 and the reserva-
tion provided for in article 14 of this Agreement, the Secretary-General of the United Na-

tions shall notify the Parties and the other States referred to in article 5 of the following:

(a) Definitive signatures, ratifications, acceptances, approvals and accessions under

article 5;

(b) The dates of entry into force of this Agreement in accordance with article 6;

(c) The date of entry into force of amendments to this Agreement in accordance with

article 8, paragraph 5, article 9, paragraph 6 aid article 10, paragraph 6;

(d) Withdrawal under article 12;

(e) The termination of this Agreement under article 13.

Article 17. Annexes to the Agreement

Annexes 1, 1I and III to the Agreement shall form an integral part of this Agreement.

Article 18. Secretariat of the Agreement

The United Nations Economic and Social Commission for Asia and the Pacific shall
act as the secretariat of this Agreement.

Article 19. Deposit of the present Agreement with the Secretary-General

The original of this Agreement shall be deposited with the Secretary-General of the

United Nations, who shall send certified true copies to all the States referred to in article 5
of this Agreement.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this

Agreement,

Opened for signature on the twenty-sixth day of April two thousand and four at Shang-
hai, China, in a single copy in the Chinese, English and Russian languages, the three texts

being equally authentic.

[For the signatories, see p. 125 of this volume.]
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Annex I

ASIAN HIGHWAY NETWORK

The Asian Highway network consists of highway routes of international importance
within Asia, including highway routes substantially crossing more than one
subregion such as: East and North-East Asia, South and South-West Asia, South-
East Asia and North and Central Asia; highway routes within subregions including
those connecting to neighbouring subregions; and highway routes located within
member States which provide access to: (a) capitals; (b) main industrial and
agricultural centres; (c) major air, sea and river ports; (d) major container terminals
and depots; and (e) major tourist attractions.

2. Route numbers begin with "AH", which stands for "Asian Highway", followed by
one or two or three digits.

3. Single-digit route numbers from I to 9 are assigned to Asian Highway routes,
which substantially cross more than one subregion.

4. Sets of two- and three-digit route numbers are assigned to indicate the routes
within subregions, including those connecting to a neighbouring subregion, and
highway routes within member States as indicated below:

(a) Route numbers 10-29 and 100-299 are allocated to the South-East Asia
subregion including Brunei Darussalam, Cambodia, Indonesia, the Lao
People's Democratic Republic, Malaysia, Myanmar, the Philippines,
Singapore, Thailand and Viet Nam;

(b) Route numbers 30-39 and 300-399 are allocated to the East and North-East
Asia subregion including China, the Democratic People's Republic of
Korea, Japan, Mongolia, the Republic of Korea and the Russian Federation'
(Far East);

(c) Route numbers 40-59 and 400-599 are allocated to the South Asia
subregion including Bangladesh, Bhutan, India, Nepal, Pakistan and Sri
Lanka;

(d) Route numbers 60-89 and 600-899 are allocated to the North, Central and
South-West Asia subregion including Afghanistan, Armenia, Azerbaijan,
Georgia, the Islamic Republic of Iran, Kazakhstan, Kyrgyzstan, the Russian
Federation,' Tajikistan, Turkey, Turkmenistan and Uzbekistan.

The Russian Federation is included in two subregions for the purpose of assigning
route numbers because of its geographic extent.
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LIST OF THE ASIAN HIGHWAY ROUTES

Asian Highway routes substantially crossing more than one subregion

AH route Itinerary
number

Tokyo - Fukuoka - ferry - Pusan - Kyongju - Taegu - Taejon - Seoul - Munsan - Gaesung

- Pyongyang - Sinuiju -- Dandong - Shenyang - Beilin, - Shijiazhuang - Zhengzhou -

Xinyang - Wuhan - Changsha - Xiangtan - Guangzhou (- Shenzhen) - Nanning -

Youyiguan -- Huu Nghi - Dong Dang - Ha Noi - Vinh - Dong Ha - Hue - Da Nang -- Hoi

An - Nha Trang - Bien Hoa (- Vung Tau) - Ho Chi Minh City - Moc Bai - Bavet - Phnom

Penh - Poipet - Aranyaprathet - Kabin Buri - Hin Kong - Bang Pa-in (- Bangkok) -

Nakhon Sawan - Tak -Mae Sot - Myawadi - Payagyi (- Yangon) - Meiktila - Mandalay -
AHI Tamu - Moreh - Imphal - Kohima - Dimapur - Nagaon - Jorabat (- Guwahati) - Shillong -

Dawki - Tamabil - Sylhet - Katchpur - Dhaka - Jessore - Benapol - Bongaon - Kolkata -

Barhi - Kanpur - Agra - New Delhi - Attari - Wahgah - Lahore - Rawalpindi (-

Islamabad) - Hassanabdal - Peshawar - Torkham - Kabul - Kandahar - Dilaram - Herat -

Islam Qala - Dogharun - Mashhad - Sabzevar - Damghan - Semnan -Tehran - Qazvin -

Tabriz - Eyvoghli - Bazargan - Gurbulak - Dogubayazit Askale - Refahiye - Sivas -

Ankara Gerede - Istanbul - Kapikule - Border of Bulgaria

Denpasar - Surabaya - Surakarta - Semarang - Cikampek ( Bandung) - Jakarta

(- Merak) - ferry - Singapore - Senai Utara - Seremban Kuala Lumpur - Butterworth -

Bukit Kayu Hitam - Sa Dao - Hat Yai - Bangkok - Bang Pa-in - Nakhon Sawan - Tak -

Chiang Rai -Mae Sai - Tachilek - Kyaing Tong - Meiktila - Mandalay - Tamu -- Moreh -

AH2 Imphal - Kohima - Dimapur - Nagaon - Jorabat (- Guwahati) - Shillong - Dawki -

Tamabil - Sylhet - Katchpur - Dhaka - Hatikamrul - Banglabandha - Siliguri - Kakarbhitta

- Pathlaiya - Narayanghat - Kohalpur - Mahendranagar - Bramhadev Mandi - Banbasa -

Rampur - New Delhi - Attari - Wahgah - Lahore - Multan - Rohri - Quetta - Taftan -

Mirjaveh - Zahedan - Kerman - Anar - Yazd - Salafchegan (- Tehran) - Saveh - Hamadan

- Khosravi

Ulan-Ude - Kyahta - Altanbulag - Darkhan - Ulaanbaatar - Nalayh - Choir - Saynshand -

Zamin-Uud -Erenhot - Beijing -Tlanggu

AH3
Shane-hai - Hanpzhou - Nanchani - Xiangtan - Guivang - Kunming, - Jinghong (- Daluo -

Mongla - Kyaing rong) - Mohan - Boten - Nateuy - I1ouayxay - Chiang Khong - Chiang

Rai
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Novosibirsk - Barnaul -Tashanta - Ulaanbaishint - Hovd - Yarantai

AH4 Urumqi - Kashi - Honqiraf- Khunjerab - Hassanabdal - Rawalpindi (- Islamabad) -

Lahore - Multan - Rohri - Hyderabad - Karachi

Shanghai - Nanjing, - Xinvang - Xi'an - Lanzhou - Tulfan - Urumqi - Kuitun - Jinghe -

Horgos - Almaty - Kaskelen - Kordai - Georgievka - Bishkek - Kara Balta - Chaldovar --

Merke - Shymkent - Zhibek Zholy - Chemyavka - Tashkent - Syrdaria - Samarkand -

Navoi - Bukhara - Alat - Farap - Turkmenabat - Mary - Tejen - Ashgabat - Serdar -

Turkemenbashi - ferry - Baku - Alat - Gazi Mammed - Ganja - Kazakh - Red Bridge -

Tbilisi - Mtskhela - Khashuri - Senaki - Poti (- ferry to Bulgaria, Romania, Ukraine) -

Batumi (- ferry to Bulgaria, Romania, Ukraine) - Sarpi - Sarp - Trabzon - Samsun -

Merzifon - Gerede -Istanbul - Kapikule - Border of Bulgaria

Pusan - Kyongju - Kangnung - Kansong - Kosong - Wonsan (- Pyongyang ) -Chongjin -

Sonbong - Khasan - Hasan - Razdolnoe (- Vladivostok - Nahodka) - Ussuriysk -

AH6 Pogranichny - Suifenhe - Harbin - Qipihar - Manzhouli - Zabaykalsk - Chita - Ulan-Ude -

lrkutsk - Krasnoyarsk - Novosibirsk - Omsk - Isilkul - Karakuga - Petropavlovsk -

Chistoe - Petuhovo - Chelyabinsk - Ufa - Samara - Moscow - Krasnoe - Border of Belaru!

Yekaterinburg - Chelyabinsk -Troisk - Kaerak - Kostanai - Astana - Karaganda -

Burubaital - Merke - Chaldovar - Kara Balta - Osh - Andijon - Tashkent - Syrdaria -AH7
Khavast - Khujand - Dushanbe - Nizhniy Panj - Shirkhan - Polekhumri - Djbulsarcj -

Kabul - Kandahar - Speenboldak - Chaman - Quetta - Kalat - Karachi

Border of Finland - Torpynovka - Vyborg - St. Petersburg - Moscow - Tambov -

AH8 Borysoglebsk - Volgograd - Astrakhan - Hasavjurt - Mahachkala - Kazmalyarskiy - Samur

- Sumgayit - Baku - Alat - Bilasuvar - Astara - Rasht - Qazvin - Tehran - Saveh - Ahvaz

- Bandar Emam

Asian Highway routes within subregions, including those
connecting to neighbouring subregions, and Asian Highway

routes located within member States

South-East Asia
A~i Vientiane - Ban Lao - Thakhek - Seno - Pakse - Veunkham -Trranpeangkreal - Stung Treng

AHI4 Kratie - Phnom Penh - SihanoukvilleA12 Nateuy - Oudomxai - Pakmong - Louang Phrabang - Vientiane - Thanaleng - Nong Khai -Udon Thani - Khon Kaen - Nakhon Ratchasima - Hin Kong
AH 13 Oudomxai - Muang Ngeun - Huai Kon - Uttaradit - Phitsanulok - Nakhon Sawan

Hai Phong - Ha Noi - Viet Tri - Lao Cai - Hekou - Kunming - Ruili - Muse - Lashio -

Mandalay
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AH 15 Vinh - Cau Treo - Keoneau - Ban Lao - Thakhek - Nakhon Phanom - Udon Thani

Dong Ha - Lao Bao - Densavanh - Seno - Savannakhet - Mukdahan - Khon Kaen -AH16
Phitsanulok - Tak

Hat Yai - Sungai Kolok - Rantau Panjang - Kota Bahru - Kuantan - Johor Bahru - Johor
AH 18 Bahru Causeway

AH 19 Nakhon Ratchasima - Kabin Buri - Laem Chabang - Chonburi - Bangkok

Banda Aceh - Medan - Tebingtinggi - Dumai - Pekanbaru - Jambi - Palembang - TanjungAH25
Karang - Bakauheni - ferry - Merak

AH26 Laoag - Manila - Legazpi - Matnog - ferry - Allen - Tacloban (- Ormoc - ferry - Cebu) -

Liloan - ferry - Surigao - Davao (- Cagayan de Oro) - General Santos - Zamboanga

East and North-East Asia
A3130 Ussuriysk - Khabarovsk - Belogorsk - Chita

A1131 Belogorsk - Blagoveshchensk - Heihe - Harbin - Chanechun - Shenyang - Dalian

AH32 Sonbong - Wonjong - Quanhe - Hunchun - Changchun - Arshan - Numrug - Sumber -

Choybalsan - Ondorhaan - Nalayh - Ulaanbaatar - Uliastay - Hovd

A1133 Harbin - Tong'iiane

AH34 Lianyungane - Zhenezhou - Xi'an

South Asia

A H41 Border of Myanmar - Teknaf- Cox's Bazar - Chittagong - Katchpur - Dhaka - Hatikamrul

- Jessore - Mongla

AH42 Lanzhou - Xining - Golmud - Lhasa - Zhangmu - Kodari - Kathmandu - Narayanghat -

Pathlaiya - Birgunj - Raxaul - Piprakothi - Muzaffarpur - Barauni - Barhi

AH43 Agra - Gwalior - Nagpur - Hyderabad - Bangalore - Krishnagiri - Madurai - Dhanushkodi

- ferry - Tallaimanoar - Anuradhapura - Dambulla - Kurunegala (- Kandy) - Colombo -

Galle - Matara

AH44 Dambulla - Trinconmalee

AH45 Kolkata - Kharagpur - Balasore - Bhubaneswar - Visakhapatnam - Vijayawada - Chennai -

Krishnagiri - Baogalore

AH46 Kharagpur - Nagpur - Dhule

AH47 Gwalior - Dhule - Thane (- Mumbai) - Bangalore

AH48 Phuentsholing - Border of India

AHSI Peshawar - Dera Ismail Khan - Quetta
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North, Central and South-West Asia
AH60 Omsk - Cherlak - Pnirtyshskoe - Pavlodar - Semipalatinsk - Georgievka - Taskesken -

Ucharal - Almaty - Kaskelen - Burubaital

AH61 Kashi - Turugart - Torougart - Naryn - Bishkek - Georgievka - Kordai - Merke - Shymkent

- Kyzylorda - Aralsk - Karabutak - Aktyubinsk - Ural'sk - Kamenka - Ozinki - Saratov -

Borysoglebsk - Voronezh - Kursk - Krupets - Border of Ukraine

AH62 Petropavlovsk - A rkalyk - Zhezkazgan - Kyzyiorda - Shymkent - Zhibek Zholy -

Chernyavka - Tashkent - Syrdaria - Samarkand - Guzar -Termez - Hairatan - Mazar-i-

Sharif

AH63 Samara - Kurlin - Pogodaevo - Ural'sk - Atyrau - Beyneu - Oazis - Nukus - Bukhara -

Guzar

AH64 Bamaul - Veseloyarskyj - Krasny Aul - Semipalatinsk - Pavlodar - Shiderty - Astana -

Kokshetau - Petropavlovsk

AH65 Kashi - Arkaxtam - [rkeshtam - Sary-Tash (- Osh) - Karamyk - Vakhdat - Dushanbe -

Tursunzade - Uzun - Ternez

AH66 Border of China - Kulma Pass - Khorugh - Kulob - Vakhdat - Dushanbe

AH67 Kuitun - Baketu - Bakhty - Taskesken - Semipalatinsk - Pavlodar - Shiderty - Karaganda -

Zhezkazgan

AH68 Jinghe - Alatawshankou - Dostyk - Ucharal

AH70 Border of Ukraine - Donetsk - Volgograd - Astrakhan - Kotyaevka - Atyrau - Beyneu -

Zhetybai (- Aktau) - Bekdash - Turkemenbashi - Serdar - Gudurolum - Inche Boroun -

Gorgan - Sari - Semnan - Damghan - Yazd - Anar - Bandar Abbas

AH71 Dilaram - Zarang - Milak - Zabol - Dashtak

AH72 Tehran - Qom - Esfahan - Shiraz - Bushehr

AH75 Tejen - Sarahs - Sarakhs - Mashhad - Birjand - Nehbandan - Dashtak - Zahedan -

Chabahar

AH76 Polekhumri - Mazar-i-Sharif - Herat

AH77 Djbulsarcj - Bamiyan - Herat - Tourghondi - Serkhetabat - Mary

AH78 Ashgabat - Chovdan Pass - Bajgiran - Qucham - Sabzevar - Kerman

AH81 Larsi - Mtskheta - Tbilisi - Sadakhlo - Bagratashen - Vanadjor - Ashtarak - Yerevan -

Eraskh - Sadarak - Nakhchivan - Julfa (- Jolfa) - Ordubad - Agarak - Meghri

Aghband - Goradiz - Gazi Mammed - Alat - Baku - ferry - Aktau

AH2- Barder of theRussian Federation Leselidze Sukhumi Senaki Khashuri Akhaltsikhe

( Vale) - Zdanov - Bavra - Gumri (- Akurik) - Ashtarak - Yerevan - [raskh - Goris -

Kapan - Meghri - Agarak - Nour Douz - Jolfa - lveoqlu

AH83 Kazakh - Uzungala-- Paravakar - Yerevan
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Notes: Routes in parentheses identify branches from the place indicated immediately
before the parentheses.
Underlined sections indicate potential Asian Highway routes.
The word "ferry" shall not be construed so as to impose any obligation on the
Parties.
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ANNEX II

ASIAN HIGHWAY CLASSIFICATION AND DESIGN STANDARDS

I. GENERAL

The Asian Highway classific .tion and design standards provide the minimum stan-
dards and guidelines for the construction, improvement and maintenance of Asian High-
Way routes. Parties shall make every possible effort to conform to these provisions both in
constructing new routes and in upgrading and modernizing existing ones. These standards
do not apply to built-up areas. I

II. CLASSIFICATION OF ASIAN HIGHWAY ROUTES

Asian Highways are classified as shown in table 1.

Table 1. Asian Highway classification

Classification Description Pavement type

Primary Access-controlled highways Asphalt or cement concrete

Class 1 4 or more lanes Asphalt or cement concrete

Class II 2 lanes Asphalt or cement concrete

Class III 2 lanes Double bituminous treatment

"Primary" class in the classification refers to access-controlled highways. Access-con-
trolled highways are used exclusively by automobiles. Access to the access-controlled
highways is at grade-separated interchanges only. Mopeds, bicycles and pedestrians should
not be allowed to enter the access-controlled highway in order to ensure traffic safety and
the high running speed of automobiles. At-grade intersections should not be designed on
the access-controlled highways and the carriageway should be divided by a median strip.

"Class III" should be used only when the funding for the construction and/or land for
the road is limited. The type of pavement should be upgraded to asphalt concrete or cement
concrete as soon as possible in the future. Since Class III is also regarded as the minimum
desirable standard, the upgrading of any road sections below Class III to comply with the
Class III standard should be encouraged.

III. DESIGN STANDARDS OF ASIAN HIGHWAY ROUTES

1. Terrain classification

Terrain classification is shown in table 2.

I. The Party should indicate built-up areas in accordance with its requirements.
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Table 2. Terrain classification

Terrain Classification Cross slope

Level (L) 0 to 10 percent

Rolling (R) More than 10 to 25 per cent

Class II More than 25 to 60 per cent

Class Ill More than 60 per cent

2. Design speed

Design speeds of 120, 100, 80, 60, 50, 40 and 30 kilometres per hour are to be used.
The relation between design speed, highway classification and terrain classification is
shown in table 3. A design speed of 120 km/h should be used only for Primary class (ac-
cess-controlled highways), which has median strips and grade-separated interchanges.

Table 3. Design speed, highway classification and terrain classification

(Unit: km/h)

Terrain Primary Class I Class 11 Class III

Level (L) 120 100 80 60

Rolling (R) 100 80 60 50

Mountainous (M) 80 50 50 40

Steep (S) 60 50 40 30

3. Cross-section

The dimensions, such as right-of-way width, lane width, shoulder width, median strip
width, pavement slope and shoulder slope for each highway classification, are shown in ta-
ble 4.

Pedestrians, bicycles and animal-drawn carts should be separated from through traffic
by the provision, where practical, of frontage roads and/or sidewalks for the sections where
smooth traffic is impeded by the existence of such local traffic.
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4. Horizontal alignment

The horizontal alignment of the road should be consistent with the topography of the
terrain through which it passes. Minimum curve radii should be applied only when neces-
sary and should be used in conjunction with transition curves. Compound curves should be
avoided whenever possible. The minimum radii of horizontal curves are shown in table 5
for each highway class.

Table 5. Minimum radii of horizontal curve

(Unit: m)

Terrain Primary Class I Class II Class III

Level (L) 520(1 000) 350 (600) 210 115

Rolling (R) 350 (600) 210 (350) 115 80

Mountainous (M) 210 (350) 80(110) 80 50

Steep (S) 115(160) 80(110) 50 30

Note: Figures in parentheses are desirable values.

It is recommended that the application of the minimum curve radii be limited to un-

avoidable cases and values larger by 50 to 100 per cent be applied.

It is recommended that the combination of distance, radius and gradient of hairpin
bends in the mountainous and steep terrain be considered.

Transition curves should be applied to connect curves with radii smaller than the val-

ues shown in table 6. It is also recommended that transition curves be applied even in cases
where the radii are as large as twice the values in table 6.

Table 6. Radii for which transition curves should be applied

(Unit: m)

Terrain Primary Class I Class II Class III

Level (L) 2 100 1 500 900 500

Rolling (R) I 500 900 500 350

Mountainous (M) 900 500 350 250

Steep (S) 500 500 250 130

The minimum transition curve length shown in table 7 is recommended.
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Table 7. Minimum transition curve length

(Unit: m)

Terrain

Level (L)

Rolling (R)

Mountainous (M)

Steep (S)

Primary

100

85

70

50

Class I

85

70

50

50

Class I1

70

50

40

35

Class IllI

50

40

35

25

The maximum superelevation should be 10 per cent for all terrain classifications.

5. Vertical alignment

The vertical alignment of any highway should be as smooth as economically feasible,
that is, there should be a balance of cutting and filling to eliminate the rolling nature of land.
In the use of the maximum vertical gradient, it should be kept clear in the mind of the de-
signer that, once constructed to a given vertical grade, the highway cannot be upgraded to
a lesser gradient without the loss of the entire initial investment.

The maximum vertical grade shown in table 8 should be used for all highway classes.

Table 8. Maximum vertical grade

Terrain classification

Level (L)

Rolling (R)

Mountainous (M)

Steep (S)

Maximum vertical grade

4 per cent

5 per cent

6 per cent

7 per cent

It is desirable to provide a climbing lane to up-gradient highways with heavy truck traf-
fic where the length of the gradient exceeds the values in table 9.

The critical length of gradient section for the provision of a climbing lane is recom-
mended for highway classifications Primary and Class I, as shown in table 9.
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Table 9. Critical length of gradient section for the provision of a climbing lane

Terrain classification

Level (L)

Rolling (R)

Mountainous (M)

Steep (S)

Primary

3 per cent - 800 m

4 per cent - 500 m

4 per cent - 700

5 per cent - 500 m

5 per cent - 600 m

6 per cent - 500 m

6 per cent - 500 m

7 per cent - 400 m

Class I

3 per cent - 900 m

4 per cent - 700 m

4 per cent - 800 m

5 per cent - 600 m

5 per cent - 700 m

6 per cent - 500 m

6 per cent - 500 m

7 per cent - 400 m

6. Pavement

Carriageways should be paved with cement concrete or
Class Ill may be paved with double bituminous treatment.

asphalt concrete. However,

The pavement of many road sections in the Asian Highway member countries is dam-
aged owing to insufficient load capacity. The design load for pavements should therefore
be determined carefully to prevent damage to the road surface and consequently to reduce
maintenance costs.

However, road pavements should be designed taking into account:

(a) Axle load;

(b) Traffic volume;

(c) Quality of materials to be used for basecourse and subgrade (as the quality of road
construction materials varies from country to country, the pavement load specification was
not included in the Asian Highway standards).

7. Structure loading

Increasingly heavy traffic, particularly container traffic, requires properly designed
load capacity (maximum axle load). In order to prevent serious damage to road structures,
and also to reduce maintenance costs, the Asian Highway network, as an international road
network, should have a high design load capacity.

The minimum design loading of HS 20-44, which is the international standard corre-

sponding to full-size trailer loading, should therefore be used for the design of structures.
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8. Vertical clearance

Minimum vertical clearance should be 4.5 metres, which is the requirement for safe
passage of standard ISO containers. However, in cases where sufficient clearance cannot
be secured because of the high cost of rebuilding existing structures such as bridges, goose-
neck trailers with low vehicle bed clearance may be used.

9. Environment

An environmental impact assessment, following national standards, should be carried
out when new road projects are prepared. It is also desirable to extend this provision to in-
clude reconstruction or major improvements of existing roads.

10. Road safety

While developing the Asian Highway network, Parties shall give full consideration to
issues of road safety.
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ANNEX III

IDENTIFICATION AND SIGNAGE OF THE ASIAN HIGHWAY NETWORK

I. The sign to be used to identify and indicate Asian Highway routes is rectangular

in shape.

2. This sign consists of the letters AH, generally followed by the number in Arabic
numerals assigned to the route.

3. It has a white or black inscription; it may be affixed to or combined with other

signs.

4. Its size should be such that it can be easily identified and understood by drivers of

vehicles travelling at speed.

5. The sign to be used to identify and indicate Asian Highway routes does not pre-

clude the use of a sign to identify roads on a national basis.

6. In principle, Asian Highway route numbers will be integrated into (or combined
with) the system of directional signs of the member States in question. The numbering can
be inserted before as well as after each access road or interchange.

7. In case States are Parties to both the Intergovernmental Agreement on the Asian
Highway Network and the European Agreement on Main International Traffic Arteries, the
routes will be indicated by means of either the Asian Highway route sign or the E-road sign,
or both at the discretion of the Parties.

8. In case the Asian Highway route changes over to another route or crosses another
Asian Highway route, it is recommended that the relative Asian Highway route numbers be
indicated before the access or the interchange.
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[ RUSSIAN TEXT - TExTE RUSSE]

MEXKHlPABHTEJIbCTBEHHOE COFJIAmEHHE HO CETH
A3HATCKHX ABTOMOEHJlbHMlX ,AOPOF

,loeapueawouuec" Cmopoub,

Co31ta6az Heo6xoAHMocTb CTHMyJIHpOBaHHB H pa3BHT1HM MewKIyHapoAHnhx
aBTOMO6HJIbHI X repeBO3OK B A3HH H Mexcfy A3Hei H4 coceHHMH perHoHaMH,

npuu.a 6o elumaitue coTpygHHxCcTBO MeKwy cTpaHaMH - qjIeHaMH
OKOHOMHMCCCKO H COIxHajIbHOg KOMHCCHH ljYI- A3HH H THxoro oKeaHa OpraH3atmH

O6"begHHeHHrix Hai iHi B gene IFOPMHPOBaHwi H BBeJeHHX B 3KcnjyaTauHfO CeTH

A3HaTCKHx aBTOMo6HJIhHhIX JAOpOr,

nojiaoaa, qTO )JITS! yKpereHA CBA3Cl H pa3BHTH! MeW-JIyHapOIHOR TopFoHJIH H
TypH3Ma MCxcJIy q.ieHaMH ,9KOHOMH'eCKOrl H COuIHaJIbHOH KOMHCCHH JIm A3HH i THxoro

oKeaHa OpraHH3alHH O6-e,/HHeHHx HaUIH Heo6xoIHMO pa3BHBaTB CeTh A3HaTCKHX
aBTOMO6HJibHBIx JIopor B COOTBeTCTBHH c Tpe6OBaHHAMH K Me)KflyHapolHBIM FIepeBo3KaM H
oxpane oKpy-Kaioiei cpe~hi, yqHTbIBa BHCeIpCHHC B 'lrpafCTHKy 34x ITHBHEJX

MSCJIYHapOZIHbIX HHTepMOjaJibHBIX nepeBo30K,

npo)o.w CA rlpHJiaraTb COBMeCTHhIe YCHJIHA io riiaHHpOBaHHio, pa3BHTHIO H
COBCpHICHCTBOBaHHIO MCyHapOJIHbix aBToMo6HJTbHbIX nepeBo30K B A3HH H Me)rJIy A3HeR

H COCCjiHHMH perHOHaMH,

O2oeoopuAUCb 0 H4H)KeCjiegoyioieM:

CTaThR 1
YTBCpMCeiC CC'TIT A3HaTC]CHX aBTOMO6HJIbllblX Ropor

ToroapHBaiommHeca CTopoHE., Ha3BaeMBIe zanee CTOPOHaMH, yTBepxc2alOT
rrpeAjlaraeMyio ceTb aBTOMO6HJihHhX Aopor, HMcHyeMy1O HHXCC (CCTrb A3HaTCKHX
aBTOMo6HJYbHbIX Aopor), onncaHe KoTopoA npHaeleHo B IIpHfIO)KeHHH I K HaCTOKuleMy
CornameHRiO, B KaqeCTBC CKOOpJIHHHpoBaHHOrO niTaHa pa3BHTHHI MappyTOB

aBTOMO6HJmBHMX Aopor, HMCHOIuHX Me6,JIyHapOJIHOe 3HaqeHHC, KOTOpMR OHH HaMepeHrBI

RnhIOfiATh B paMKax CBOHX BHYTpHTOCy71apCTBeHHbIX riporpaMM.

CTaTbm 2
OnpeeWJI eHe CCTH A3HaTCICHX aBToMO6H.ibihx jopor

CeTh A3HaTCKHX aBTOMO6HJIEHbrx AOpOr, OnHCaHHa B rTpHO)KceHHH 1, BKJIIoqaeT
MapulpyThi MCyKAypOAHOrO 3HaqeHHK, IpOXoJIUHIe B A3HH, BKJIioqaA goporH,
3HaSHTeJbHOr cBoeg qaCTImO nepeceKa[OHXHe 6oJiec oAHoro cy6perHora; MapmpyTMb,
rpoXoJIiuHe no cy6perHoHaM, B TOM qHcJie MapmpyTbI, COCJHHAIOIHe ix c coceAMHHM
cy6peroHaMH, m MapmpyTrI mocce~rlHEx Zkopor, rrpoxotIUSlHe no rocyztapCTBaM - 'iJeHaM
3OHOMH'IecKor H coniaHjbHoi KOMHCCHH AJIA A3HH H THxoro oKearra OpraHH3aIjim

O6temiHCHnbIX HariFit.
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CTaThII 3
Pa3BHTHC CeTH A3HaTCKHX aBTOMO6HJIbIlblX iopor

MapmpyTEl CeTiI A3HaTCKHX aBToMo6HJhIbHbIx gopor HpHBOIBTCq B COOTBeTCTBHC C

KJiacCHIHKaLlHeri H HopMaMH HpOeKTHPOBaHH(, HpHBCJACHHbIMH B ripHJIOxKeHHH II K
HaCTOKW~My CornameHHto.

CTaThH 4

O6o3naqcnue MapmpyTon CCTH A3HaTCIHX
aBTOMOGHJILIIlIX Jiopor

I. MapmpyT-i CeTH A3HaTcKHx aBToMo6HThHBlX jopor o603HaqalIOTC! ROPOpCHLIM

3HaKOM, onticaH~c KOTOpOrO npHBOAHTC[ B rrpmoeHH III K HacToqnMey CorIamcHrno.

2. OPOXnCUC 3HaKH, COOTBeTCTBYIOMHe 3HaKy, On'HCaHHOMy B rrDHjioxceHHH III K

HaCTONICMy CornameHmo, yCTaHaBjiHBaOTCA Ha BcCx MapmpyTax CeTH A3HaTCKHX
aBToMo6HJIEHbIX ~opor B TeqeHHe rIMTH (5) JICT CO ZHt1 BCTyHIneHHA B cHjiy naCeoAmero
CorsiameHHR B OTHOIeHHH COOTBCTCTByIFOmCrO rocygapcTaa coriacHo 'OJTO)ICeHI4KM
CTaTH 6.

CTaT]R 5
flpoucaypa nOHHcanH iac-Tosmero Cor.IameHn H

HOJy1CHHH CTaTyca ero yaCTIIHIa

I. HacTOS[mree CorniamieHHe OTKPITO iJlim Ho)IHCaHm rocy~apCTBaMH, KOTOphIC
RBRIAIOTCA' qjICHaMH -KOHOMHqeCKOg H COI]HaJibtHOH KOMHCCHH iJTiS A3HH H THXOrO oleaHa

OpraHH3aIxHH O6TegHHeHHbix HaUiHfi, C 26 no 28 arrpeJTA 2004 roga B IlIaHxae, KHTani, a
3aTeM C I MaAi 2004 roa no 31 jAeKa6pa 2005 roga B IeHTpajbmHX ype)K~eHHflX

OpraHH3aIIrn O6 ,eAHHeHHbix HaUHA4 B Hb[O-opKe.

2. 9TH rocyiapCTBa MoryT CTaTh YqaCTHHKaMH HaCTOI1ero CorInameIHHs nyTeM:

a) oKoH'qaTenabroro rionHcaHHK;

b) IOfIHHCaHHn C yc ioiHeM paTH41HKaUHH, IIpHHTHMA HJIH yTBepx.1eHHA, 3a
OTOp.M CJICJyCT paTHm4mHau4m, HpHH1rHe HJIH yTF eIcTpXAH€HC; HAiH

C) IrpHCOC1HHeHH.

3. PaTH4)HKauHA, IpHHITHC, yTBCpxCgCHHe HaH ripHCOe)IHHeHHe ocyeCTBqSeTCSI nyTeM

cgaqH Ha xpaHeHHe FeHeparhlHoMy CeCpCTaplo OpraHn3autm O6,eCHHeHHbrX HatHri
goKyMeHTa, COCTaBjiCHHOFO B AJT)OKHOR 4)opme.



Volume 2323, 1-41607

CraTsi 6
BcryHaCllHC nacToameIcro CoriiiaIHcIIHn B CHJIy

I. HacTosniiee CorllarnieHHe BCTynaeT B CH1JTY Ha )eBqHOCTbEiH AeHb C TOrO )iHB, B
KoTopbiK npaBHTeljbCTBa n1o KpagiHeri mepe BOCBMH (8) rocyIapCTB CorJiaCSlTC 6bhTE
CBBI3aHHbTMH CoriauleHHeM B COOTBCTCTBHH C iyiHKTOM 2 CTaTBH 5.

2. B OTHOuieHHH KawcJoro r-ocylapCTBa, KOTOPOC oKoHqaTejlbHo riofnHIeT HiH cJaCT

Ha xpaHcHHe IOKYMCHT o paTI13HKaLHH, HpiiHHTHH, yTBepxIcKJeHHH HiH npHcoeARIHeHHH
rHocnTe ,aTbT, Ha1HHa C KOTOPOA YJAOBJTCTBOPqIOTC! yCJIOBH! BcTyriJeTHHB CoFrnae[CHHA B

CHniy, CoruiaHeHHe BCTyraCT B CHJIY ,jrIs 3TOFO rocyrapcTBa no HcTeieHHH JICBBHOCTa (90)

AHe C IaTbi oKornlaTeHbHoro no/jnHCaHHsI HM HIH cJaqH HM Ha xpaneHHe 3TOO

JioKyMefTa.

CTaThLB 7
Pa6o'ian rpynna no A3HaTCCHM aBTOMO6HJlblb]M RoporaM

I. fJJTsI paCCMOTpeHHI xoya oCY1I CCTBJIeHHA CorianeHrl H ffiI pacCMOTpeHHB 11o6blx
npemliiaraeMbix nonpaBoK 9KOHOMHCeCKaq H CoItHaJibHaA KOMHCCHS! 11is A3Hii H THxoro

oKeaHa OpraH3ainH O6TegHneHHbix HagmiH co3AaeT Pa6oxiyio rpyriny rio A3HaTCKHM
aBTOMO6HJIbHbIM fIoporaM. qYieHaMH Pa6oefi rpynn, S1BJItOTC BCce rocylapcTaa - -iU1eHbI

DKOHOMnqcCKorI H COgPaJiEHOH KOMHCCHH ZJjil A3HH H THXoro oKeaHa OpraIHr3aHli

O67,eAIHHeHHbIx HagHi.

2. Pa6oan rpynna nPOBOAnHT CBOH CoBemaHHA OAHH pa3 B jBa rojia. Jlio6asi CTopoHa

MoKeT TaKje, nOCPeAJCTBOM yBe IoMjeHHm, ajgpeconaHnoro ceKpeTapmaTy, o6paTHTECM C

npocb6ori C03BaTb cnlCHaJTbHOC coBeuaHHe Pa6oxieg rpynnbi. CcKpcTapHaT yBeAoMJTCT

Bcex qieHoB Pa6oqeAi rpyrinbi o nocTynHBuieg rpoCb6e H CO3hIBaeT cneIqHaJiHoe

coBeiijaHHe Pa6o'ier rpyrnBi, eCiTH ne MeHee olHoi TpeTti CTOpOH ,la[OT 3HaTh 0 CBOeM

coItaHH c npoCb6oi H TeqenHe nepnoqa qeTlpex (4) MeciHIeB C AaTm B3eomIieHHH

ceKpeTapHaTOM.

CTaTbH 8
Hpoixeiypa BIICCCINB foulpaBBOIC B OCIIOBHORi TCICCT

iacTomjeFo CoruiauImcn

I. B OCHOBHOR TeKCT HaCTOAiIUerO Corn1ameHHa MOTYT BHOCHThC31 HoITpaBKH B

COOTBCTCTBHH C rTpoIgejypaMH, yKa3aHthIMH B HaCTOHHieH CTaThe.

2. HornpaBKH K HaCTOHHeMy Cormuamenmo MOryT BHOCHTbCq 1o6oi CToponofi.

3. TeKCT uio6oAi npejiaraeMoii nonpaBKH pacnpocTpaHeTcA ceKpeTapHaToM cpeAH
BCeX 'JeIHOB Pa6oqeie rpynrm no A3HaTCKHM aBTOMO6HJrHbIM jIoporaM no KpaHerl Mepe
3a COPOK nTb (45) nieri )JO COBelIaHHB Pa6oqei FpynnbI, Ha KOTOpOM ee npe)1iaraeTca
rIPHHRT,.
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4. ronpaaKa yTBepxcflaeTcR Pa6oei rpynnorl no A3HaTCKHM aBToMo6HJIlHbiM jioporaM

6oj.rIIHCTOM B A1BC TpeTH npHCYTCTBYIOIIx H yqaCTBytOUlHX B rojiocoBaHMH CTopoH.

CeKpeTapHaT HanpaayigeT yTBep)iceHyiO nonpaBKY rdeepalrbHOMy ceipeTapio
OpraH3aimHm 061,efuHeHlbIX Halui, KOTOpbIA pacnpocTpaHeT ee cpen Bcex CTOpOH AfR

ee npHHTH5I.

5. ronpaRna, npHHqTaA B COOTBeTCTBHH C fylHKTOM 4 HaCTOqIeH CTRTEH, BCTynaCT B

cHjly qepe3 BeHaAIflaTb (12) MecqleB nocjie HpHHTHR ee fABTMsi TpeTAMH CTOpOl.

HonpaBKa BcTyrnaeT B CHJY B OTHOHIeHHH Bcex CTOpOH, 3a HCKJIoIqeHHeM Tex, KOTOphle

nepeA BcTyrlIeHHeM cc B CHJRY 3amBHjiH 0 TOM, 'iTO OHH He InpHHHMalOT )Ty noHpaBKy.
J.Io6aR CTOpOHa, 3asiHBnmIaA 0 TOM, 'ITO OHa tie IIpHHHMaeT nrTopaBKy, npHHTYIO B

COOTBeTCTBHH C HaCTOqutIHM IyHKTOM, MoxKeT B uino6oe BpeMM nocuie :TOro nepejlaTb Ha

xpaHeHnie AoKyMeHT o npHHRTHH TaKoiA nonpaBKH reHepajBiHoMy ceKpeTapio OpraHH3ailm

06~eCHHeHbrx HaI~Hii. HonpaBKa BcTynaerT B CHIy B OTHOmeHHH aToro rocylapcTna qepe3
ABeHaIa-aTb (12) MecijeB nocJie faTbi nepeaqH Ha xpaHenHe yKa3aHnoro AoKyMeHTa.

CTaTb 9

Hponcnypa BnCCCIIHSI nonpaBOC B UPHJJfonC I
ic iiaCTosnleMy CoriaiicIImHio

I. B npHtjO)KeHHe I K HaCTOIIaeMy Cor'iamenHio MoryT BHOCHTECq HoripaBKH B

COOTBCTCTBHH C npotiefyporl, rlpefyCMoTpeHHoR B HaCTOHIHeri CTaTbC.

2. IonpaBKH MOrYT npegvaraTbcH .io6oi CTOpOHOAi nocue KOHCYJIbTaHHH C

HCLOCpeAfCTBeHHO 3aHHTepecoBaHHMmH coeAfHHMH rocyapCTBaMH H o6ecnemeiHir

KoHCeHCyCa, 3a HCKJIOeICHHeM nonpaBKH, KacatoutericC BHyTpeHHCH TpaCcbi, KOTOpaR He

H3MeHACT Me)KnJyHapoAfHLIA norpaHnepexoA.

3. TeKCT mo6oi npeAfiaraeMoi nonpaBKH pacrTpOCTpaHHBCTC ceKPCTapHaTOM cpcH
Bcex qjieHoB Pa6oqei rpynnhi HO KpaiiHe Mepe 3a COPOK nIITb (45) jIHeHA IlO coBCuaHH

Pa6oqeii rpynnbi, Ha KOTOpOM ee npejiuaraeTcq HpHHqTb.

4. rloripaKa yTBepxcgaeTC Pa6oeri rpynnoi no A3HaTCKHM aBTOMo6ijibHbiM AoporaM
6OjIMIImHCTBOM HpHCyTCTBYIOHIHX H yqaCTByOIUXHX B roIOCOBaHHH CTOpOH. YTBepxJmeHHa
nonpaBKa HanpaBHCTCB ceKpeTapHaTOM FetiepaxnuoMy cetperapto OpraHH3axHH

O6'beAHCHHMX Hamig, KOTOpbli pacnpocTpaHier ee cpeAH Bcex C-ropoH.

5. flonpaBKa, yTBepxreHHa B COOTBeTCTBHH C OJiOeHHMmH iIyHlcTa 4 HaCTOmIer

CTaTbH, CqHTaeTCT HpHHATOH, eCiH B TeqeHHe IIiCCTH (6) MCcIeB Co aHB H3BeiLeHHH HH

OhIHO H3 HeCOCPCCTBeHHO 3aHHTepccoBaHHUX CTOpOH He yBeIOMnmeT FetiepaIbHoro
ceKpeTapA OpraHH3aiuH O6-beHHcHHmX HaIqHIl 0 TOM, qTO OHa Bo3pa)KaeT ITpOTHB )TOH

norpaBKH.

6. lonpaBKa, InpHHgTaq B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 5 HaCTOBI1erl CTaTbH BCTynaeT B

CHJIY Ang Bcex CTOpOH qepe3 TpH (3) MecmIa Co AHq HCTeieHtm LLeCTH (6) MecqIIeB,

yKa3aHHbtX B rTyHK-Te 5 HaCTOmIgeH CTaTbH.
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7. HenocpelcrBeHHo 3aHuTepecoaHHIMH CTOpOHaMH CqHTaOTCB:

a) B c.Tyxiae BKJTIOqeHHm HOBOrO Him1 H3MeHeHHIl cyruecTnyioIICro MapllipyTa

A3HaTCKHX aBTOMO6HJirHbix ilopor, 6orbrneg qaCTbio rpoxoA~mer0 rio 6ozee qeM OAIHOMy

cy6perHoHy, .uo6aA CTopoHa, no TeppWropHH KOTOpOH rrpOXoQTHT AaHHhIr MapmpyT; H

b) B ciyqae BKJIIOqeHHR HOBOrO JItH H3MeHeHHA cyuiecTRyionjero MapmpyTa
A3HaTCKHX aBToMo6HjibHbiX jAopor BHYTpH Cy6perHoHOB, B TOM 'HCjIe MapUlpyTOB,

coeIHHAtouHx cocegHHe cy6perHoHLI, H MapmlpyToB, HPOXOAM1HX no rocyapCTsaM-
qJieHaM, Jio6ai CTopona, rpanHqatuaa C roCyIapCTBOM, IofaBaIHM 3aTBKy, nO TCPPHTOpHH

KOTOPOrO rlpOXOAHT 3TOT MapmpyT WIH Mapmpyr A3HaTCKHX aToMo6HjiEHbrX xopor,

6onmeil qaCTmTo nepeceKatomiLi 6oniee oAiHoro cy6pertoHa, C KOTOpIAM coeiHH eTC! 3TOT

HOBEIA HiH nogJpe)aLHri H3MeHeHHIo Mapmpyr. Aim ileiei HaCTosuxero nyHKTa
rpaHHqaIuHMH cqHTatOTCA TaKxe gIBe CTopoHbI, Ha TeppTOpHH KOTOpEIX HaXO qTCB

KOHeqHrnie rTyHKTbI MopcKoro coo6ilefrHi, pacnonoxceHHie Ha MapmpyTe A3HaTC[4x

aBTOMo6HJ~bHbIX jAopor, 6oJIbIme qaCTbio nepeceiainoIeM 6onee OflHOrO cy6periroHa, Him

Ha MapuipyTax, yKa3aHHbiX Bbtme.

8. B Ixeiaix pacCMOTpCHHM Bo3paweHHH no ryHK-ry 5 HaCTOB1Iuert CTaTbH ceKpeTapHaT
nepeiaeT FeHepaibHOMy ceKpeTapto OpraH143auHH 06,hCHHeHHbIX HauIrii, BMeCTe c

TeKCTOM niorpaBKH, Hepe'ieHb CTopoH, HeHocpeACTBeHHO 3aHHTepecoBaHHbrX noripaiKOi.

CTaThm 10
flpoLKeaypa BCCCIHg HOnpaBOIC B UPHJ1OCIIHS II H III

x naCTOSneMy Cormamenato

I. B npHJIO)KeHHA II H III K HacToKuTcMy CoriameHHno moryT BHOCHTbC9 noIpaBKH B

COOTBeTCTBHH C rnpoLxeAyporl, HpeilycMoTpeHHOrH B HaCTOiefiC CTaTe.

2. HlonpaBKH MoryT npeAuiaraTbcH jito6ori CTOpOHORi.

3. TeKCT r o6oi npe,,naraeMoi norIpaBKH pacrpocrpaHieTca CeIpeTapHaToM Cpe;IH
BCex q'ieHoB Pa6oiei rpynnbi, no KpaAHe mepe 3a COpOK narm (45) j 1e An COBeIaHHiM
Pa6oqegi rpynrail, Ha KoTopoM ee rtpe~naraeTcA nrpHHm.

4. fonpaBia yTBep>iqlaeTcA Pa6oqer rpynnog no A3HaTCKHM aBToMO6HjitHhIM oporaM
6OJITIImHHCTBOM rlpHCYTCTBYIOIUHX H yqaCTByIOIIIHX B rOjIOCOBaHHH CTOpOH. CeipeTapHaT

HarpaBJlleT nIpHHwrytO noripanKy FeHepaithHOMy ceKpeTapio OpraHH3alHH 06eAH1reHHEux

H4auHi, lCOTOPLH{ pacrrpocTpatAeT ee cpeAH Bcex CTOpOH.

5. 1-orrpanKa, rlpHHS!Ta B COOTBeTCTBHH c riyHKTOM 4 HaCTonleri CTaThH, c'HTaeTCA

HpHH$MTOH, eCJlH B TemeHHe nieCTH (6) MeCsleHB Co lHq HarrpaHineHA yBe2lOMjTeHHM MeHee
O02HOA TpeTH CTopoH yneAOMJITSOT reHepalHoro ceicpeTapA OpraHH3ariHH O6e2HHeHHElx

HauHti o cOeM Bo3paxceHHH ITpOTHB norrpaBKH.
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6. rlonpaBKa, npHHJITaA B COOTBeTCTBHH C HyHIrOM 5 HacTOfltek CTaTbH BCTynaCT B
CHJiy Jim Bcex CTOpOH tiepe3 TPH (3) MeCRzIa Co jrHsi HCTCtleHHm tHeCTH (6) MeCLRIeB,

yKa3aHHb1X B nyHKTC 5 HaCTosuitleg CTaTbH.

CTaTbB 11
OroopXH

He J]Or"yCKaIOTCA OroBOPKH B OTHOuIeHIHH niio6oro H3 HaojIOweHHH HaCTO llxero

CornameHHA, 3a HCKJIIOqCHHeM cJiyqacB, IpeflyCMOTpeHHIX B HyHKTe 5 CTaTEH 14.

CTaThI1 12
BbIXoji H3 CornameliHS1

JIo6aa CTOpOHa MO)KCT BbITH 143 HacToqHierO CornJameHHa nyTeM rHCbMeHHorO

yBeaoMJIeHHs/, apeconaHHoro FeHepajbHOMy CetcpeTapto OpraHH3aHH O61beHHeHHbIX

HagHR. BbixorT BCTyraeT B CHJIy HO HCTCqCHHH OAHOrO (I) rola co J HR fojiyq4HHRI

FeHepa-IbHaIM ceKpCTapeM :)Toro yBeTOMJieHHA.

CTSTbH 13
FlpeucpaMeuIHCe ]jCHCTBKB iaCTORUICUO CoraIamCIIHn

HaCTo~itee CornamerHre TCPKCT CHJT), CCJIH qHCJIO CTOpOH B TC-iHHe KaKoro-JTH6o

nepHo~a HOCJceIoBaTe1iTHhlx jBCHaITuaTH (12) MeCRItCB He ;IOCTHraCT BOCbMH (8).

CTaTbh 14
YperyJInpoBaHe CnopoB

I. BCAKHri CHOp MexIy AByMsi HiH 6o0$ee CTOpOHaMH OTHOCHTe~jbHO TOJIKOBaHHS 11lH

npHMCHCH1M HaCTOIIerO CorIiameHHA, KOTOpbIT4 cnopmuiite CTOpOHI He MOryT pa3peuliHTb

nyTeM neperoBopoB HA1H xOHCyjibTaIHH, HOAJTC)CKHT npHMHpeHHEO H0 3a1BJIeHHo Jlto60r4 M3

CTOpOH, MCXIy KOTOPbIMH BO3HHK CHOP, 1 nepelaeTCT COOTBeTCTBeHHO OAIHOMY HJIH

HeCKOJIbKHM HocpeHHKaM, H36paHHTM CHOp T!uHMH CTopoHaMH. ECi1 B TeqeHHe Tpex (3)
MeC11lueB CO JrHA npejCTaBjeHHR rpocb6m o HpHMHpeHHH CnOPALUHe CTopoHbM He rpHIYT) K

cornameHiO OTHOCHTeJI'HO Bbl6opa HocpeHHKa HIH nocpejiHHKOB, nIo6aq H3 aTHX CTOpOH

MO)KeT o6paTHTbC K FeHepaiHOMy CeKpeTapto OpraHH3aitHH 06"eAIHnenHIX HaIH c

Hpocb6oA 0 Ha3HaqeHHH eHHOrO nocpeTHHKa, icOTOpOMy cnop nepe aeTCA Ha pa3pelIeHfe.

2. PeKOMeH.aUHA nOCPCAHHKa 1TH HocpeITHHKOB, Ha3Ha-teHHbIx B COOTBeTCTBHH C

nojiO)KeHHsMH rlyHKTa I HacTOiiekH CTaThH, He HMeeT o.a3aTenEHor4 CHTbITI, OIaHaKO

CTaHOBHTCZ OCHOBOA AA.1 FTOBTOpHOrO paCCMOTpeHHM COOTBCTCTBYIOH HMH CHOPAEUItHMH

ATOrO BapHBatOtgHMHcR CTopOHaMH.

3. Ho B3aHMHo0 0OroBOPCHHOCTH CTOpOHhI, MeKy KOTOPhlMH BO3HHK chop, MOyT

3apaHee COriFaCHTEC$I HPHHATb peKOMeH1.alIHIO nocpeAHHKa HIH rIOCpelHHKOB KaK

HMCOI1.yto O6Rq3aTeJib1ytO CH1Ty.
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4. FlyHKT i 1, 2 Hi 3 HaCTOAuteH CTaTFO He ;IOJ)ICHbI TOJIKOBaTbCA KaK HcKJIloqalourne

ApyrHe Mepib yperyjiHpoBaHHA CflopoB, B3aHMIIO COJIacoBaHHbie CIOpSIUXHMH CTOpoHaMH.

5. Jlto6oe rocy/lapCTBO MO)KeT rnps OKOHqaTeJiTbHoM oIoHHcaHHH HiH IxpH cflaqe Ha

xpaHcHHe paTHtJHKai4oHHoi 1-paMOTEi, JIOKyMeHTa o IlpHHSITHH, yTBep)KjeHHH HJIH

IpHCOeAJHHCHHH ceJnaTb O4)HlxHaJIbHytO OroBopKy o TOM, qTO OHO He CtlHTaeT ce6A

CBX3aHHbIM TOJOxeHitiMH HaCTOMuiLteg CTaTbH, iacaOULiHMHCA rIpHMHpeHHA. J'IpyrHe

CTOpOHYb riepecTaFOT 6hiTb CBS3aHHhIMH nOJIOeHHAMH HaCTOHJIeg CTaTEH, KacaioIHMHCA
npHMHpeH i4, B OTHOIueHHH uIno6og CTOpOHF., AenoHHpoBaBUIeI TaKyto OrOBOpKy.

CTaTlb6 15
OrpaiiH-eICIHI! B IPHMCIICIIHH 112CTORIIICFO COFJlalJIIHH

i. HHKaKoe nOJToxeHHe acToawero CorFnateHHiA He jlOjixHO TOJIKOBaTbCA KaK

ripenHTCTByIowtee KaKoMy-Jim6o FU CTOpOH HHHHMaTE, TaKHe COBMeCTHMlie C YeCTaBOM

OpraHH3aIlinH O6".erHneHHblx HaIHxi1 H orpanrniBaeMbie CO311aBniHMCi HOJO)KeHHeM

Mepbi, KaKHC OHa CqHTaeT HeO6XO/IHMblMH /IA o6ecneqeHHA cBoegi BHeIHeri HfIH

BHyTpeFHHeR 6e3oriacHOCTH.

2. CTOpOia rtptinaraeT BCeBo3MO)KHble yCHJIHR, npH yCJ1OBFH HlaJTHqAH y Hee

6toJxiceTHblX H HHEIX FJ3OPM d)HHaHCHpOBaHHA H B COOTBeTCTBHH CO CBOHMH 3aKOHaMH lH

HopMaTHBHbIMH awraMH, AJTH pa3BHTHA CeTH A3HaTCKHX aBToMO6HjIbHbIx Ropor B

COOTBeTCTBHH C HaCTOAHUHM CornameHHeM.

3. HHKaKoe noJO)KeHHe HaCTOawIero CoriamenHHA He JROJI)KHO TOJIKOBaTC! KaK

I-HHAMTHe O6a3aTenhcT'ra KaKog-mH6o H3 CTOpOH pa3pemwrb npeMelnteHe TOBapOB H

nacca)KHpOB 'lepe3 ee TeppHTOpHIO.

CTaTiHl 16
Ya IcOMJICn|HSI CroponaM

I1OMHMO COO6ieHHHf, Hpe/lyCMOTpeHHbiX B CTaT Ax 7, 8, 9, 10, H OrOBOpKH,

CdopopMyJIHpoBaHHoA B CTaTbe 14 HaCTOAuHero CornaleHHig, reHepabHb ceKpeTapb

OpraHH3auIHH O 6ie/HlHeHHbIx HaUtHil yBeJAOM31geT CTopoHri H gpyrHe rocyapCTna,
yKa3aHHbie B cTaTbe 5 0 C /egymOmIeM:

a) o6 oKOHqaTeJlbHOM nofnHcaHH, paTH4)3KaixHH, rIpHHATHH, yTBrepjeHHH H

npHCOe)IHHeHHH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA 5;

b) o RaTax BcTyTJTeHHST B CHiry HaCTOsttlerO CoriaIeHHa B COOTBeTCTBHH CO

CTaTr~eA 6;

c) o ljaTe BCTynJienaa B CHjy norpaBOK K HaCTOBHUeMy Con"auleHio B

COOTBeTCTBHH C FlyHKTOM 5 CTaTbH 8, nyHKTOM 6 CTaTH 9 H fyHKTOM 6 CTaTbH 10;

d) 0 BIbIXOAC B COOTBeTCTBHH CO CTaTberl 12;
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e) o rjpc ~eatem cTBrI llaCTOsuero ConaIleHlR B COOTBCTCTBHH CO

CTaTbeH 13.

CTaTbH 17
npH.IOXIcIH K CorJramcnHlO

rpH-IOXCCienHH 1, 11 H III K Corn-allremulo AmB-IOTCq neoTheM-TeMog qaCTbtO

HaCTORTIIero CorF-amcii.

CTaTBl 18
CCCpcTapHaT CoUJrI1meCuuil

Po-qb cecpeTapiaTa HaC-rsHIero Cor~aIlIeHH5 BblOO-"HS!CT OKOHOMHqCCKaA H
Co~tHajibHa KOMHCCHS! JlxTH A3HIH H THxoro oKeaHa OpraHl3aHH O6"beg"HeHHbIx HailHfi.

CTaT16 19
Claqa llaCTOFlhIHicro CorJ]aMCIIHi Ila XpaIlCIIHc

Fc11epaJI1hIoMy cCCpCTapIO

HIOJIJIHHHHK HacTolIIcro CorJ-amleHHg cjraeTCA na xpaHee £retepa-bHOMy

ceKpeTapto OpraHH3aItHH OO'6'eHHeHnbix HailHHi, KOTOpiriH npenpoaoxcjlaCT Hap-C)KauItHM

o6pa3oM 3aBepeHible KOHH BCeM rocy)lapcTBaM, yKa3aHHIM H CTaTbe 5 HiaCToasluero

COaraleflusi.

B YAIOCTOBEPEH14E MEFO HH)KenofniHcaBiHecn, flo0nhHbM o6pa3oM Ha TO
ynojTHoMoqeHnbre, norIHnca1H HaCToatI1ee Coramermiec.

OTKPhlTO jina noJntHcaHR a IIaHxae, KHTaki, c 26 anpe-s 2004 rojla B O/jIOM

K3CMnfhtBpe Ha aHlriHHCKoM, KHTaHCKOM H PYCCKOM R3bIKax, npHqeM BCe Tpi4 TeKCTa

RBJSI[OTCS! paBHO ayTeHTHtlIt[FMH H HMCFOT OAIHHaKOBYMO CHlny.

[For the signatories, see p. 125 of this volume -- Pour les signataires, voir la p 125 dU
present volume.]
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flpHJIOMCIuuC I

CETb A3HATCKHX ABTOMOEIHJIbHblX AOPOF

I. CeT A3HaTcKHx aBTOMO6HjibHBIX Iopor HKwuo'aeT MaplIpYTbI MeXKIyHapOAHOFO

3HaneHHH a A3HH, BKntoqna MapinpyTm 6oirbmel tlaCTbIO nepeceKaomnHe 6oiee ORHOrO H3

TaKHX cy6perHOHOB, Kac BOcToqHaA H CeBepo-BocToqHaA A3143, IOxcHaR H lOro-3anagHaa

A3HA, IOro-BocToqHaA A3HA H CenepHax H IieHTpa1b4aA A3HA; MapMpyTbi BHYTPH

cy6perHoHOa, B TOM 'mHCJe Mapnipy-ral, coetHILMtotLl[He HX C coceHHMH cy6peHoHaMH, H

MapmpyTbl, rrpoxogpriuwe BHyTpH rocyflapCTB-IJIeHOB H o6ecneqHBatomiKe JfOCTyII K

a) cToJmHiaM; b) rJiaBHhIM IpOMhIHIJIeHHbIM H ceJihCKOXO3RHCTBeHHIM ueHTpaM, c)
OCHOBHbIM BO39yMHbIM, MOPCKHM H peIHFITM nopTaM; d) OCHOBHbTM KOITerHepHaIM

TepMHHJaM H Aieflo; H e) OCHOBHMlM TypHCTHIleCKHM pecypcaM.

2. HoMepa MapriipyTon HaqHHaOTCH C 6yK "AH", O3HaqatoulHX "Asian Highway"

(A3HaTCKHe aBTOMO6Hjrm4hie IloporH), nocne KOTOPhIX CTaBHTCA OJIHa, ABe HuH TPH UtH4pM.

3. OJA1O3HaqHMH HoMepaMH OT I zio 9 o6o3HaqalOTca MapuipymI A3HaTCKHX

aBTOMO6HmBHhTX jopor, 6oabmei qaCTio nepeceKat oiHe 6onee oXjHoro cy6perHoHa.

4. )jBy3HamHbie H TpeX3Ha-Hme HoMepa OTBOAITCSI rIXq o603HaqeHHA MapmpyToB

BHYTPH cy6perHoHoB, B TOM qxHcjie MaplipyTOB, CoeaIHHHIOAUHX HX C COCeJ HHM

cy6perHoHoM, H mocceri1mbx MaptIpYTOB BHyTpH rocyIapCTB-qUeHOB, KaK FOKa3aHO HH)ce:

a) HoMepaMH 10-29 H 100-299 o6o3HaqatoTcA MapnipyTb B cy6perHoHe IOro-

BOCTOq1Hot A3HH, BKJTioqaI Epyuer-UapyccaiaM, BbeTHaM, KaM6ogxcy, 14HoHe3HmO,

Jlaoccnyto HapojjHo-JAeMopaTHecKyto Pecny6nHKy, Majiai3Ko, MbRHMy, CHHr-aIyp,

TaJ1naHjj H 4HiHnnHHHi;

b) HoMepaMH 30-39 H 300-399 o6o3HalafOTCA MapmpyTrl B cy6pernoHe
BOCTOqHOR H Ceaepo-BocToIHofi A3KH, aKJmo-ja KHTarl, KopericKyto HapoAo-

AeMotpaTHqecKyto Pecny6iny, Monrojimo, Pecny6niicy KopeA, PoccHutticyto eiepaito

(AaubHHt BOCTOK)I H ;IrIOHHIo;

C) HOMCpaMH 40-59 H 400-599 O603HaqafOTCq MapmpyThi a cy6perHOHe IOxcHO

H IOro-3anagHoi A3HH2, BKrnoqal EaHrmafem, ByTaH, HItIHIO, Henaji, raKHCTaH 14 IllpH-

AlaH icy.

d) HoMepaMH 60-89 H 600-899 o603HaqatoTcA MapmpyTm a CeaepHoki,
IleHTpabHOF H IOro-3anaAHoil A3HH, aBiKcoqaq A4IraHHCTaH, ApMeHHO, A3ep6afi~ricaH,

Fpy3HIO, IcIaMCKyt0 Pecrly6IHKy IHpaH, Ka3axcTaH, KbIprrai3CTaH, POCCHficKyt0

Dexeparlmo 1, TaA)KHKHCTH, TYPKMCHHcTaH, TypIHI4o H Y36eKHCTaH.

PoccHACkaA Deaepaimn ano inenei IlyMepauHO MapopyTOB BKloaeTcR B Jaa cy6permoina, BBHiy ee

reorpadmqfecKofi npOT-xCemlOCTH.
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flEPElEHb MAPWPYTOB A3HATCKHX ABTOMOHJlbH]blX AOPOr

MapMpyTai A3HaTi-ciix anTOMO6OablihIl ZOpOr, CPCCCISIOMHC
6oiiec OjIIiOrO cy6perHOlla

Hao~ep

mapupy,,ma
ALI[ Map wpym

Tofwo - (Dyryoia - napoM - I-ycayr - KrTdrem-ly - T3ry - Tawxcoii - Ceyn -
MycaH - racotf - fxeibsH - CmHyrijIcy - )IagoHr - IIioeb H - rIoIIH -
I1|Hili3RXaCyaH - T4CCHqXCOY - CHHbSIH-YXaHb - MaHbina - CqHTaHb -
rvaRicOV- (- IreHhwmcetib) - Hamrfnni - 1OryaHb - XyHri - joHr~aHr -
Xauoi - BHHb - )oHrxa - X03a - JIaraur - XofiaH - HaTpaHr - BbCHxoa -
(ByHr-ray) - XOLLHMHH - MoK6afi - BaBeT - lHoMneHb - 1IofIneT -
ApaHtbnpaTeT - Ka6Hfi6ypH - XHHKOHr - EaHrnaHi (- BaHrKOK) -
HaKxoHcanaH - TaK - M3COT - MIbRBagH - flIaAARIzI (- 5HroH) - MeiwrH a -

AH I Matiajiag - TaMy - Mopex - HMnxaT - KoxUMa -)thManyp - HaraoH -
)lXopa6ag (- FyBaxaTH) - LHIunoar - ayi( - TaMa6Hi - ClixeT - Kainyp -

Ia Ka - Jb)ceccyp - Eenano - BaHraoH - KOJiKaTa - Bapx - KaHnyp -
Arpa - Aen - ATrapH - Yara - Jlaxop - PaBanHu;IH (- IHcnaMa6az) -
Xaccam-A6na- f-eaTnap - Topxam - Ka6yr - Kamjarap - )AtiapaM -
FepaT - HciaMaJia - goKxapyH - Mecxez - Ca63enap - AaMraH - CeMHaHl -
Terepa" - Ka3BIH - Ta6pw3 - 09aoraH - Ba3apraH - Fyp6ynaK -
gory6a13 T - Aciane - Pe4)axle - CHnac- AHKapa - Fepee - CTaM6y -
Kan;icyje - rpaHIIa BonirapHH

,Reunacap - Cypa6aru - Cypalapra - CeMapaHr - 'TifamTe (- Banjyrn-) -
AxcaKapTa (- Mepai) - napoM - CuHranyp - CHHagi-YTapa - CepeM6an -
KyaJia-JlyMnyp - BaTrepy3pr - ByKHT Kario XmTaM - Canao - XaTii -
BaurIoK - BarnaH - -]aKxoHcaBaH TaK - 4HaHrpa - Mecat - TaqHleK -
KbsIIHvTOrH - Meicrmuia - Mampajiai - TaMy - Mopex - 4MnxajI - KoXHMa -

AH2 RffManyp - Haraon - Awopa6aa (- FynaxaTH) - IIItjinotrr -,laoicH -
TaMa6mi - CijixeT - Ka'inyp - Jaia - XaTn{aMpyn - EaHrJia6aivxa -
Ctuimrypff - Kaiap6xwrra - fIlaTxiaifA - HapaAsrrxaT - Koxaxryp -
MaxeHIpaiiarap - BpaMxaaeB MariIH - BaH6aca PaMnyp - jlejH - Arrap -
Yara - Jlaxop - MyJMTaH - Pop - Kerra - Ta4TaH - M~plixaBex - 3axeiaH -
KepMaK - Aiap - M3 - CaiabmeraH - TerepaH - Canex - XaMaH a
XocpeBw

YJnaH-Yg - KaXTa - AJTan6ynar - apxaH - YjaH-BaTop - Haiiaixa - qoip -
AID CafiH-maai - 3aMwH-YA-3panxoT - l-eiH - Tamry
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IIIanxart - XaHmnxoy - HaIqau - CRHTaHb - FYIH - KyHbMHH - fl3iHXyH
(- ajiyo - Monriia - KbqHHTOHr) - MoxaH - BoTeH - HaTIi - Xyaicart -
'qHaHrxoir - qHaHrpa

HoBocH6HpcK - aptayj - TamawTa - YiaH6af4mtHT - Xonl - SpaTag

AH4 YpyMqH - Katn-XoHKHpa4) - XytigpKepa6 - XaccaH-A6gax- PaBajnHjp

(- Hciaa6ag) - Jlaxop - MyJITaH - Pop - Xarigapa6ag - KapaqH

IIIaHxaft - HaHbt.3KH - CHRHfH - CHanb - JIaHqxIov - TjidaHb - YpyM'IH -
KyHTyHb - JAcrHre - Xoproc - AfMaTm - KacKeieH - Koplai - FeopraeaKa -
BEHUKeK - Kapa6anlTa - lqajiIoaap - MepKe - IlTMKeHT - )KH6eK-)Koial -
'qepnsiBKa - TalKenT - Cbipjapbasi - CaMapKaH - HaBOH - Byxapa - AJiT -

AH5 tDapan - TypKMeHa6aT - Maphi - Ta3)1KeH - Amra6aT - Cepgap -
TypKMeH6auIn - napoM - BaKy - AaT - Fain-MaMMe;- Fan)pa - Ka3ax -
Kpacnblri MOCT - T6Hjircn - MuxeTa - XamypH - CeraiH - HOTH (- napom
go Boarapni, PyMbnini, Yipai{HbI) - BaTyMH (- niapoM qo EojirapnH,
PYMEMJHH, YKpaHbI) - Caprni -Capn - Tpa63on - CaMcy - Mep3nH4on -
Fepeie - CTaM6yn - KanaKyjie - rpaHrnra Bonrapnn

Hycan - Kareiwrpcy - KaHrHyrr - KaHcoH - Kocon - BOHcaH (- rlxeHbrH) -
qonqxIcHH - Con6ont Kxaca - XacaH - Paa!oJlbnoe - (- Bylaa14HOCTOK -
HaxolKa) - YCCypHiCK - florpanHaqbi - CyRiq4aHx3 - Xap6nn - IH"HXap -

AH6 Manab'oyi - 3a6aiharnhcK -qnTa Yjran-Yg:- HpKYTCK KpacnoqpcK -
HoaocH6npcK - OMCK - HcrnniKyjia - Kaparyra - FleTponaoBcK -qHCTOe -
HICTyXORO - qenS6HHcK - Y4ba - CaMapa - MocKBa - Kpacnoe - rpami~a
Eeinopyccirn

EKaTepnH6ypr -T6HHCK - TpoRcK - Ka3paK - KocranaA - ACTana -
Kaparanfla -ypy6aArai - MepKe - 'qajiaOop - Kapa-EaJTa -Om -

AH7 AHAHwKaH - TamuerT - CbrpapbA - XaaacT - XyZ>KaH - Ayman6e -
H1n1KH n -Ian/HI IllnpxaH - FojrexyMpn - TAe6yjI-Capejixc - Ka6yt -
Kanuiarap - CnHH6oaKa - 'qaMa - Ke-rra - KairaT - Kapa-n

Fpanmixa cbnnHjnHii - TopninoaKa - BE16opr - CaHK-r-HeTep6ypr -
MOCKBa - TaM6o- Bopncore6cK Boirrorpanx - AcTpaxan- XacanIOpT -

AH8 MaxalKarra - Ka3MaStpCKHR - CaMyp - CyMraHT - Baiy - AnAT -
EHinacynap - AcTapa - PainT - Ka3BH - Terepan - Caaex - Axaa3 - Bannep-
3MaM
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Mapnpyrbi A3HaTC[CHx aBToMoHJIbIblI RIopor nHyTpH Cy6pCrHOIoB, BICJIrOqai

MaplilpyThi, COCJIHIIHIOIIIWC HX C COCCe]IIHMH Cy6pCrHOI8MH, H MapUiipyrbi A3HaTCICJHX

aBTOMO6HJILLIIX Ropor, nPOxoIJIIIInHC no rocyJlapCTBSM-IJICHSM

IOro-BocToqHai A3Hs1

BbeHTbqH - Eatao - TxaKx3K - CeHo - naKca - BeaHrKxaM -
TpaHn~aHrpea - CTbRln-rpaer - KpaTq - rHoMneHb - CHaHYKB1H4Jb

AH 12 HaTi~ - YxOMCagi - HIaKMoHr - JlyaHrnpa6anr - BbCHTbqH - Txalanenr -
HoHrKxag - YIOHTXaHH - KXOHK3H - HaKxoHpa-iac1Ma - XHHKOHr

AH 13 YjlOMCai - MyailrnrbH - Xyarhcon - Y-TrapalIT - HXHTcaHyJlOK -
HaKXOHcaaaH

AH 14 XaAlcboH - XaHor - BbeTpn - JIaoKai - XeKoy - KyHbMHH - PyHJIH - Myc3 -
JIauimo - Maniajiai

A 5 BHHb - KaoTpeo - KeOHima - BaHiao - TxaKx3K - HaKxoHXaHoM -

YZIOHTXaHH

AH 16 JjoHrxa - Jlao6ao - AeHcaBaHb - Cello - CaBaHaKXeT - MyKxaxaH -
KXOHiKH - I-]XHTCaHyJIOK - TaK

H8 Xa i - CynrakKonoK - PaHTay-HaHjpiaHr - KOTa-Eapy - KyanTan -
A18 oxop-Bapy - nfIOTHHa jl)xoxop-Bapy

AH 19 HaxoHpaTqacHMa - Ka6Hn6ypH - JI3Mia6anr - 'qoH6ypm - EaHrKOK

AH25 BaHla Aex - MellaH - Te6HHTH=rH - yMart -HeKaa6apy - frKaM6H -
AFlaieM6aHr - TaHgxcyHr-Kapalrr - BatayxeHH - napom - MepaK

Jlaoar - MaHHJia - JleracnH - MaTHOr - napoM - AieiH - TaKno6aH

AH26 ( OpMoK - (- napoM) - Ce6y) - JIHJoaH - napoM - CypHrao - janao
( KaraAH je Opo) - XeHepamb-Cawroc - 3aM6oaHra

BocTo'rHaA H CeBepo-BocToxHam A3wi

AH30 YccypHicK - Xa6apoBcK e- EenoropCK -'qHTa

AH31 BenoropcK - BnaroaeeHcK - Xeiixa - Xap6HH - xiaHqyHb - IIIeHH --
11fajlAHb
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CoH6oHr - BOtIIjxOHr - I]oaHbXJ - XyHb'yHb - qaHqyHb - ApnaH -
AH32 HyMpyr - CyM6ep - qoi6aincai - OHi4opxaH - Hajiaixa - YnaH-BaTop -

YJICTaAi - Xona

AH33 Xap6Hn - TvHiI3RH

AH34 RntItotrnraH- Th-KeFmxcoy - CtaHT,

IO)xHaq A3HR

AH41 rpatHlta MbEHMM - TeKia4 -- KoKc-Saaap - 'qiraroHr - Kaqnyp - AaKKa -
XaTHKaMpyji - xceccyp - MoHrna

JlaHbqxoy - CHHHH - FOJIMyi- JIxaca - qxcaHMy - KoxtapH - KaTMaH~y -
AH42 HapainrxaT - -IaTxagiq - BHpraH)xK - PaKcay - lHrrpaKoTXH -

My3ad4papnyp - Bapayni - BapxH

Arpa - FTa.jrnop - Harnyp - XaAijapa6aA - Banranop - KpHmaarnpH -
AH43 Mazxypall - JxaHymxo A - napom - TaaraiMaHHap - JaM6yjt3ia - KypyHerana

( - Kamam) - KonoM6o - MaTapa

AH44 Bwacop - Exy6aHecap -TpHHKOMaJIH - AaM6ynla

AH45 KornKaTa - Xaparnyp BffcaicxanaTHaM - BHAnxaCaBaJa - 'qeHHai -
KpHmaarnpK - Bairajlop

AH46 Xaparnryp - Harnyp - Axyne

AH47 raiiHop -Jjxyne - TxaHe ( - MyM6af) - BaHranop

AH48 Hxy3HTmojrHrr - rpaHuLa 4ItIHHH

AH51 Hemanap - Jepa 14CMaHJi XaH - KeTra

CeBepnail, Ilemrpan.bHaa IOro-3anaaHaAa A3HA

OMCK - qepjrax - rlpHprrmcKoe - Haano~ap - CeManamaTHcK -TacKecKeH - YqapaA - AjiMaThi - Kacieie - Bypy6ariTan

Kanr - Typyrapr - TopoyrapT - HapEan - )mHKeK - FeopraeBKa - Kopzar -
AH61 Mepie - MHmKeHT - KYu.3 -Opla - ApatacK - Kapa6yrai - Aicrto6aHcK -
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YpajibcK - KaMeHKa - O3HMKH - CapaTon - EopHcorme6cK - BopoHex -
KypcK - Kpyneit - rpaH~iga YKpaHHbl

leTporaBOBCK - ApKaMbiK -,Re3Ka3raH - KhI3Eahi-Opjxa - 4-HMKeHT -

AH62 )KI46eK-)KOJnI - MepHBKa - TamKeHT - Crbpjjap.As - CaMapKaH - Fy3ap -
TepMe3 - XaripaTaH - Ma3apH-lIapHdp

AH63 CaMapa - KypinHa - florojaeBo - YpaJbCK - ATrpay - Eei Hey - Oa3Hc -
HyK.yc - Eyxapa - Fy3ap

AH64 Eapnayji - BeceCroIpcKHr4 - KpacHanu Ayji CCMHi-iajTaTi4HCK - Iaaoflap -
IHepTEA - AcTaHa - KOKeTaB - reTponaaBJoBeic

AH65 KaunH - ApKaKcTaH - HpKemTaM - Caparram (- Ore) - KapaMbiK - BaxaaT -
JIyliraH6e - TypcyH3age - Y3yH - TepMe3

AH66 FpaRHua K4TaM - nepeBaiT KyribMa - Xopyr - Kyno6 - BaxaT - gymaH6e
AH67 KyHTaH - EaKeTy - EaXT - TacKecKeH - CemrnanaTmacK - lajiogap -

IUIHrqepTM - KaparaHija - je3Ka3raH

AH68 I3HHXJ - AiraTaBmaHKoy - OCTTAK - Ymapa.n

FpaHaija YKpaHHbI - joHeIK - Bojirorpa - AcTpaxalm. - KoT~eBica -

AH70 ATipay - eiHey - aTi6ai ( - Aicray) - Beeiqam - TypmcMen6ama -

Cepgap - rygypoyM - HH'ie-EopoyH - FpraH - CapH - CeMHaH -
RaMrxaH - I3 - AHap - EeHtep-A66ac

AH71 JiHJiapaM - 3apaHr - MjaK - 3a6oji -, amTaK

AH72 TerepaH - KOM - Dc4axan - IIIHpa3 Eyrep

AH75 TejlceH - Capaxe - CapaKxc - Memxe - EtpqaH - Hex6aHaH -
AAamTaK - 3axejxaH - qa6axap

AH76 fojiexyMpH - Ma3apH-MapH4 - FepaT

AH77 Iwce6ejibcapac - aMb H - epaT - TyprytAH - CepKeTa6aT - MapM

AH78 Amra6aT - nepenar ltoBigaH - EagwrpaH - KyqaM - IIla63eaap - KepMan

.lapca - MUxeTa - T6niHcH - Cagaxjio - EarpaTameH - BaaJxcop -
Am-rapaK - EpeBaai - pacx - CaJxapaK -(rpaHn~ia TypigiH) Hax'eBnani -

AH81 Amcyhb4a (- gx.ojibpa) - Opgy6al - ArapaK - Merpa

Ar6anji - FopaH3 - Fa31MaMMeg - AiAT - Baicy - napoM - AKray
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AH82

FpaHtiia Pocci4ciKoRI Oeepapmg - JIeCenIC3e - CyxyMH - CeHaKH -
XamypH - AxajitHxe (- Banqe) - )KziaHoB - Banpa - FyMpti (- AicypHK) -
AmTapaK - EpenaH - Opacx - FopHc - Karan - MerpH - ArapaK - Hyp~iy3
Jrorin4a - 43orny

A183 Ka3ax - Y3yHTaiia - lapaBaKap - EpenaH

AH84 Jory6aR3HrT - ;jp6aKp - Fa3sHTen - TorrpaKKaje ( HcKeIepoH)
AJana - Hqern

AH85 PeqbaxHe AMaCbH- Mep3H4)OH

AH86 ACKaJIe - fia6ypT - Tpa63oH

AH87 AHKapa - A4PbOH - Y3aK - MHp

[IpumeauuA: MapmpyTi, yKa3aiinjbie B CKo61cax, 031IaqaiOT OTBeTBJIe14He OT MecTa, cTOnInerO

iie14ocpelcTBe4i4o riepeJg CKo6KaMH.
flo0iepKiryTie yqacThii o311aalOT lloTelitIaJlllble mapurpyTbi A3HaTcKtdx aBTOMo6nnbhLx lIOpOr.

CIIOBO <(flapoM ) lie ciegyeT TOJIKoBaTb, icatc itajaraioruee KaKHe 6Ei TO IIH 6bui0 o6sr3aTejibCTBa 4a

CTOpOIlh.
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lpH.]ocKCue If

KJIACCH<DHKAMH51 H HOPMLb IPOEKTHPOBAHHqI
CETH A3HATCKHX ABTOMOl.HJ'lH]6lX ,OPOr

I. OGUJlHE i'OJIOW*CEHHqI

K21accti4)[KaIItHa ;i 14opMBI ItpoeKTHpOBaiHR A3HaTCKHx aBTOMo6H2bHblx ;lopor
COCTaBilOT MIHHMYM CTaHJapTOB 14 peKOMeHJgaIlHii B OTHOutIe4UH CTpOHTebCTna,
MoJlepHH3ai1x4H H coJlepw aHH1R MapIIIpyToB A3HaTCKtiX aBTOMO6HjibHbiX Aopor. CTOPOHEJ

HpeUIpHHHMaiOT BCe yCHiH14 AA co6j1iaoeHHa HaCTO1IxIHx noJTowcHI I KaK ripu
CTPOHTe2jbCTBe HOBblX JJOpOl7, TaK H fpH nOBbHIICHH KJiaCCTOCTH H MOel~eHH3aix"H ylce
cyieCTByloIIUHX. OTH CTaHJlapTbI ie IypHMeHRIOTC1 nO OTHOILeHHIO K 3aCTPOCHHOU
TeppHTopHH.1

II. KJIACCHWDHKAIUHI MAPIUPYTOB A3HATCKHX
ABTOMOIGHJIbHblX ,AOPOr

KjaccH4bHKaiti% A3maTCKHX aBToMO6I21bHabX ,lopor npeACTaBnenia B Ta61THue I.

Ta6.anta 1. KanaccH(bHKauH A3HaTcCiHX asToMo6HiJmlbliX itopor

Kjacc Onucamue 7.opo.vcuoe noqpbimue

ABTOMarHCTpaib ABToMo6HibHaA t opora c Acda21hTO6eTOH HJH
KOHTpOJiHpycMbiM be3jIOM tUeMcHTO6eTOH

Knacc I T4eTEIpe H 6o2btlie 0onoc AcbajrnTo6ero H it

IUeMCHTO6CTOH

Knacc II ABe no.joc1bi Ac(Da1bTo6erOH 14311

lIeMeHlTo6cToa

Knacc III flAe ro2ocEi -OKpbITHe C IBOh4HOri

o6pa6oTKOii 61rTyMOM

oABTOMarHCTpaibo B K21aCCHIHKalIHH OTHOCHTCSI K aBToMO6HJIbHbiM AoporaM c
KOHTpOjHpyeMbIM Bbe3AlOM. ABTomo6tnI HbTe jloporK C KOHTpO21HpyeMbIM Bb e3AloM

IpeAfHa3Ha-IeHbTI HCKJKIOMHTeibHO An21n aBToMo6HJTe. ABTOMO6HJ1HLie JlOpOrH c
KOHTPOJTHPYeMbIM Bbc3Aom AOCTyHHbl r i B' be3,a TOjibKO -lepe3 pa3BA3KH Ha pa3HbX
ypOBH5IX. floJIE3OBaHHe aBToMo614jibHoA JIoporOi C KOITTPOJIHPYCMBIM R'be3AOM 3arpeiieHo
,IA11 MOnefroB, BejioctrieIoB H riTemexofoB B iueiiax o6ecneeH514 6e3onacocT A1HxceHH14 H
BbICOKOrH CKOpOCTH rnepegimiH-itiH aBToMo6Hie. AnJiX aBTOMO6HmbFrx Aopor c

I CTopona o603na'aer 3acTpoeaumC TeppTOpHII B COOT-eTCTBIIH CO CBOHM4 Tpe6o-aHHAM.



Volume 2323, 1-41607

KOHTpOJTHpyeMtIM B-be3lOM He rpoewr~pyioTcs nepeceeHHm Ha OflHOM ypoBle, a ripoe3)Ka
qaCTh pa3aejiseTcR cpeAHeR nojnocoi.

(<Kjiacc II)) HCnOIET3yeTCq TOJ'IKO rrpn orpaHHleHHoM o6beMe cpeCIcTB AnA

4)HHaHCHpOBaHHR CTpowrCJebCTBa H/HJIH nPH ofpaHHqeHHOg nOnIOCe OTBOJIa JU.A npoKIaAKH
JAoporH. B 6yyueM B BO3MOXCHO KpaTqaftmHe CpoKH ciiejlyeT YCOBepHieHCTBOBaTb

AopoicHoe nogparrme B CIeJIaTb emO ac4la)bTo6eTOHHEIM HAH IeMeHTO6eTOHHhIM. BBHjIy
Toro, qTo KJiacc III TaKxKe CqHTaeTcR MHHHMajihTiM )KeJTaTeJnHHMm CTaHgapTOM, cjieyeT
noompAT pa6oTy 11o MOJIepHH3auHH nIO6E1X yacTKOB JROpOrH, HaxofRIIIu{XCm HH)ce
Kulacca II, qTo6EI OHH cooTBeTCTBOBaIH CTaHJaapTaM TOrO Kilacca.

IMI. HOPMII r[POEKTHPOBAHUI ABTOMOBHJIbHbIX
Aopor BXOAISII1MHX B CETh A3HATCKHX

ABTOMOIGHJILhHbIX AOPOr

1. K iaccH4)HlaSU1n MCCTHOCTH

Krnaccl4dMHKaiR MeCTHOCTH rnpHmeeHa B Ta6Iile 2.

Ta6JIHila 2. KaaccHbH#C21aHH MCCTIIOCTH

KiAaccuqbuKatqu.o mecmnocmu 7poaOmbu a yKJIoN

PaBHHHHb1f9 peii~edp (P) 0-10 rrponeHwron

XOJTMICTb.1 pejibe4) (X) CnBame 10-25 ripoqeuTon

FopHcTtr penibe4 (F) CBErne 25-60 rrpoieHrToB

FopHEALi pejihe4 (K) CBmme 60 npogewroa

2. PacqcTnail CIKOPOCTL

PacieTHe cKopocTM orrpegeairnOTCA CJIeAY[OnHMM 3HaqeHaMMRm: 120, 100, 80, 60,
50, 40 H 30 KM B qac. B3aMMOC3LAb MeKly pacmeTHOA CKOPOCThlO, KjTaccH4)HiacaxHie

aBTOMO6HJnhHbIX .opor H Kjracc4t1JKaitterl MeCTHOCTH IIpHBeBHnhI B Ta6Htxe 3. PacqeTHag
cKOpocmTh B 120 KM B lac rIpHMeHHM a TOflbKO JrB aiBTOMarHCTpaJIH (aBToMO6JHbHOl )IOpor
C KOHTpOAHpyeM iM B'be3OM, pa3eJlHTenbHOA noOCOg H nepeKpeCTKaMH Ha pa3H1,JX

ypOBHMX).



Volume 2323, 1-41607

TaaHita 3. 3anHCHMOCmF seacly pacqeTnior c&CopocT16O, Ic IaccKJIHIca1 fICH
aBTOMO6HJIbIElIX J1POr H MCCTIIOCTblIO

(Edumua utmepeuum xm/qac)

Mecmuocmb Aemo.azucmpaAb K~iacc I ICacc 11 K'acc III

PamnnHHuI pented (P) 120 100 80 60

XOJIMHCTEIA pejibeci (X) 100 80 60 50

IFopHCTJIR pejIbe4) (r) 80 50 50 40

FopHhIi pe.jnbe4 (K) 60 50 40 30

3. nlonepemnurf upoihIab

B Ta6THIe 4 yKa3aHm1 napaMeTpl IIIHPHHh rTOJIOCbl OTBofla, IHPHHbi FlOJIOChI

JjBHIceHHA, myHpHnHbI O6O1HHbl, mHpHHhI pa3JieTHITenbHorl noJocb, yKJIoHa l[opo)KHoro
notcprrHm H YKXAOHa o6oiHHI no Ka)x/fOMy Knaccy Ropor.

IHaCTOTeJIbHO peKOMeHJyeTCA, iTO6hI ABH)KeHHe rlemeXOflOB, BeJ2OcHnejoB H

ryxeBu x HOBO3OK 6aIJjo OTjxeJIeHo OT faBHxceHH alTOMO6Hef IIyTeM CTpOHTeJIECTBa, rFe
:TO HeO6xO]i]Mo, cne"tHaJlbHbix fpOC3jIOB H/HJIH TpoTyapoB Ha Tex yqacTKax, rne

6ecripen RTCTBeHHOMy ABHfceHHIO aBTomo6Hjeg MeiuaeT TaKoe ABHxKeHHe.
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Ta6JnHa 4. Hopmu npoempoaug aBToMo6ubnlx gopor cen A3HaTCXHI aBTOM06HqbHHH1 gopor

KI(aCCH4mauu m cAeoambcTpu (4 H Kaee 1(4 H 6oasme Kacc If (2 ozocui) Kiiacc 111 (2 nomioe)I~acnm~al moce~raxaoor 6o,1be no.1oc) lo.1oc)

KiaccmqHaMemom P X F K P K xP X K P X F K

Pacqamu copom (KM/qac) 120 100 80 60 100 80 50 80 60 50 140 60 50 40 30

flfpIoa (M) Hlonocu onoa (50) (40) (40) (30)

1o,ocij UPe3)Oe 3,50 3,50 3,50 3,00(3,25)

06oom 3,00 2,50 3,00 2,50 2,50 2,00 1,5(2,0) 0,75 (1,5)

Paueiereafjoil 4,00 3,00 3,00 2,50
IIOJ1OCII

Mma.m paAHYc poHBoA 520 350 210 115 350 210 80 210 115 80 50 115 80 50 30
IblaHe Tpaccm goporH (m)

Yuou oponoro nokpmwo (%) 2 2 2 2-5

YRo o6oximu (%) 3-6 3-6 3-6 3-6

Ac(nTo6eoo/ Ac~amio6eTOo/ Acaaom6mOu jABobas 6Hnomam o6pa6oma

B Meno6eroH ReueIro6emroK RemeirTo6eroH

Malcomdanuim yuroiihpaza (%) 10 10 10 10

Maxi moa epimaah" 4 5 6 5 6 74 5 6 7 4 5 6 7
YxlOH (V) F5____I__I__I___I

Paciemaa arpyxxa (m ) HS204) iS20-44 HS20-44 HS2 120-44

Hpuevauao: l pm s cK6xax ymmaoio m emomeye napaMerpi.
Mm ma0" pajyc KpnoA B imaHe goporH oApABaex coo K HOM Cee C o SEM.
PexomeuyeMal mnpfa pa3renmog ao.ocu MOeT 6urn ymenmeiia l. na.m Hamexaero 3Oa Horo orp em.
Coopoum apmeuoi cHo Haouaaie uop1mN irpK CIpOHeCBMCe Ta2 COOpyeff.f, KaK MOCTr, 3cTaau H TOeO.
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4. nijan TpacCbI

RTopora B niiaHe oncHa cooTBeTCTBOBaTb TOfnOrpa(HieCKHM OCO6eHHOCTSIM
MeCTHOCTH, qcpe3 KOTOpyio OHa HpoxoIsHT. MHHHMa21Hbie paglHyCbf KpHBHIX B njlaue

cJIejxyeT FpHMCIIRTb TOJIbiKO no HeO6xojxHMOCTH H B COBOKyIIHOCTH C repcxogrIMH
KPHBblMH. rlpH mio6og B03MON(HOCTH cJnellyeT H36eraT conpxxceimbix KpHBhlX B nilaHe. B
Ta6mile 5 yKa3aHbI MHHHMaJIhHbIe paimycm KPHBHIX B nliaHe no Ka ),KfOMy KJaccy

HIOCCeHH bix Jopor.

Ta6Jqnla 5. MHIIHMajibiblc paHycbi ICpHBblX B naane
TpaCCm JIoporH

(Eaumuz4a u3mepenUA: M)

Mecmocmb Aemoaaucmpa.rb KAacc I Kjacc HI K'iacc III

PaBHHnHti penHbe4 (P) 520 (1000) 350 (600) 210 115

XOJIMHCTI1[ peJeqb (X) 350 (600) 210 (350) 115 80

FOpHCTbIH penbed) (r) 210 (350) 80(110) 80 50

Fopnimi pejbe4) (K) 115(160) 80(110) 50 30

lpu.eqauue: Lu4Hpbi B CKO6Kax npeJICTaBJIIOT peKoMelInjyeMble 3liaqeilmm.

MHHHMaaJbHLIe panHyCE1 KpHBbIX B n1iaHe peKoMeHnyerCB orpaHHqHBraTb TOJlbKO
HCKJIIOqHTeJihHUMiH ciiyqaA MH, a B OCTaJ1bHhIX C1y'qaRX cJieryeT flpHMeHRTb palrtHyCbI

KPHBbIX npeBbltialoume COOTBeTCTByOIIHe MHHHMajIbHbte pa;lHycbi Ha 50-100 FnpoIueHTOB.

ITpH npoeKTHPOBarH KpHnBHX B nriaHe E yCJIOBHRX ropHCTroO H ropHoro peJTbe)a

peKOMeH[yeTC5l paccMaTpHBaTb HX B COqeTaHHH c rpoiloiTbHbIM rIpOeHIeM H paCCTORHHeM
Me)KA1y KIpHBlMH.

nlepexoHHme KpHBbIe ciiegyeT rrpoeKTHpoBaTb IlJi5! CoegHHeHHsI KpHBbIX C paflHycaMH
MeH~bue napaMeTpoB, yKa3aHHIX B Ta61Hite 6. B cjiyqaqx, Kor~ja Hx paxHycbi B ,aa pa~a

npe3EimatOT napaMeTpbi, yaaHHbie B Ta6THue 6 pexOMeHJWyeTCq TaKMCe npoeKrHpoaaT

nepexojuHwIe KpHBblc
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Ta6.imuna 6. PaRNychi, TpC6yiOMHC npOCeTHpOBaiiII nCpCxOJUIUX ICpHB IX

(Eaumuiia u3mepemu: m)

Mecmuocmb Aemota-ucmpanb Kiracc I Kiacc II Kiacc III

PaBHIRHHIai peJiie4 (P) 2 100 1 500 900 500

XOJIMHCTIii peibe4J (X) 1 500 900 500 350

FOpHCTMH peiibeb (r) 900 500 350 250

FoparMi penrbe4) (K) 500 500 250 130

B OTHOmeHH MHHHMaJILHOH gn1Imbi nepexoIHOi KpHBOA pegoMengyeTC3

rlpHMeHsiTr riapaMeTphl, yKa3aHHlC B Ta6.iHIe 7.

TaGJH]Ha 7. MHIIHMaJ]llaHI JJJIHna nepexoInoii ICpHBOfi

(Edunuzia u3mepenuR: m)

Mecmmtocmb Amomazucmpab K.zacc I ICacc 11 IKzacc III

PaBnHHrr peme (P) 100 85 70 50

XOJIMHCTEII! peame4 (X) 85 70 50 40

SFOpHCTELri pejnbe4) (F) 70 50 40 35

FopnMEi pernbe4) (K) 50 50 35 25

MaKCHMammhnLgi yKRJOH Bnpaxa aojiceH 6rr paaen 10 npotlenraM xiA Bcex BHaOB
MeCTHOCTH.

5. flpoiojimmniii fpoHaib

lpo1onbHhii rrpo4rnib AoporH B XOJIMHCTOH MeCTHOCTH JIOjiCcH 6br-r Kax MOcHO

6ojiee rIJiaBHEIM C yqeTOM 3KOHOMHqeCKOl tleniecoo6pa3HOCTH YCTPOHCTBa HacInegi H

BbleMOK fIpH cITpRMjIeHHH peilbe43a MeCTHoCTH. IpH BEn6ope MaKcHMaJIbHo-AonycTHMorl

BeJwIqHHbI npooniHoro yKjioHa .oport peKoMoeHAyeYTC yHTEIBaTb, qTO ed ra-iEHefimaR

MoflepHH3aIlHH MOXKeT rIpHBCCTH K noTepe fepBOHaqaJlbHbYX HHBeCTHIAHH.

lapaMeTphl MaKcHMaJI.HorO yKJTOHa, yKa3aHHmIe B Ta6IHLie 8, HCHOJIb3ylOTCf AJIR
Bcex KraccoB nioccertHbyx opor.
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Ta61HIa 8. MaICCHMaJ.lblili BCpTICaJI16Lti~i YICJIOI

JJaccubuKatluRi mecmuocmu MaKcu.mta]bilbld 6epmuwca~zbnbla yKMOOM

PaBHHHHIri penbe4 (P) 4 rrpoilewrra

XOJIMHCThrri penbe4 (X) 5 npoteHTOn

FopHcTbIri petBe4b (F) 6 npoiuenTO

Foptnlit peiibed (K) 7 npouewrron

B TeX cjiylqaqx, Kora rpOT2xceHHOCTb yqaCTICOB nlog-bdMa npeabEJiaeT 3HaqeHHfl,

yKaaaHHbie B Ta6jTHite 9, peKoMenilyeTcj cTpoHTE rrpH HHTeHcMBHoM rpy3OBoM fRBH)KeHHH

JOnOJIHHTejtEH.HIe nOjiOChi JgwBwfeHHs Ha nollbeMax.

Heo6togHMaaA ALnHHa HaKflOHHOrO yqaCTKa nipH KoTopot peicOMetiayeTCR yCTpORCTBO

AOHOJIHHTeJibHoH HOJIOCLi gBH)ceHHA Ha nojseme JTIi aBTOMarHCTpaJnC H Ropor I Kiiacca
rnpecTaBEeHa B Ta6JIfle 9.

Ta6jvHIta 9. HaH6oJlbman upoTwcucII6OC'I noxbcMa

flpH pa31Il'lIOM upOgOJlbiOM yuizoie

K)iaccujuxau?
mecmmocmu Aemomazucmpa.7b KAacc I

PaBHHHHbIri peime4 (P) 3 nipoieiiTa - 800 M 3 rrpoIteHTa - 900 M

4 rrpoueni-Ha - 500 M 4 rrpoiteHTa - 700 M

XOJIMHCTBli peirbeb (X) 4 npotleHTa - 700 M 4 rrponjeHTa - 800 m

5 ripoileHTOB - 500 M 5 rIpoiieHToB - 600 M

FopHcfrtfi peiabe4) (F) 5 nipotteHToa - 600 M 5 ntpoiteH-roB - 700 M

6 nipoueHTOB - 500 M 6 npoixenTa - 500 m

FOpHai pembe4J (K) 6 npolxeHTOB - 500 M 6 rrponjeHTOB - 500 M

7 nlponerHTOB - 400 M 7 rrpotkeHTOa - 400 M
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6. Ropo noe noecpaTne

rlpoe3Ka qacT xAopor JOJix(Ha HMeTE. ieMeHTo6eTOHHoe Hirmr acdajbTo6eToHioe
HOKpbITHC. BMCCTe C TeM, floporH III Kiacca MOryT HMeTb me6dHo'nioe noKphITHe C
JAoHog o6pa6oTKori 6iTymoM.

FlIoKpblTHe Ha MHOrHx ymaCTKax CeTH A3HaTCKHX aBTOMo6HJIbHaIX Aopor

noBpe)KxjaeTcA H3-3a HeJOCTaTOmHOr HecymerI cnoco6HoCTH. B CBAi3H C 3THM cziegyeT
TIaTeJlHHO OrTpeACJIHTb pacqeTHyIO Harpy3Ky Ha r1OKp1IT1e, 4TO6bI He Ao1yCTHT,

noBpexfreHn ! JopoHrloI ogje*CJbh H B KOHeqHOM aTore COKpaTHTb pacxonli Ha cojrep)KaHHe

JoporH.

BMeCTe C TeM npH npoeTrHponaHHH AopoxcHOrO HOKPBITHA ciiejyeT IIpHHHMaTb BO
BHHMaHHc cJeTyiuMiHe 4laKropbi:

a) Harpy3Ka Ha ocb;

b) HHTeHCHBHOCTb JIBHXCKHHR

c) KaqeCTBO MaTepHaJIOB, KOTopbIe 6yllyT HCrOJIb3OBaTbC[ B OCHOBaHHH
IOKPhlTH H B 3eMjiMHOM nOJIOTHe (nOCKOJIbKy KaqecTBo CTpOHTeJbhHbiX MaTepnaHjoB
pa3n1qae~csA no cTpaHaM, HHCTPYKEXHM no pacqe-y aopo)KHMix rOKpITHHR He 6bija
BKJTIotieHa B HOpMhI rrpOeKT1pOBarHA CeT14 A3HaTCKHX aBToMo6HIlbHbIXE0opor.

7. PacqerHaH narpy31ca

HpoewrHhie Harpy3KH (MaKCHMaJbHe oceBble Harpy3KH) gojflKHMI Ha3HaqaThCMl C
y'lcTOM pocTa TKeJImix TpaHCIlOpTHhIX cpeACTB H Oco6eHHO TpaHcrOpTHITX CPeJCTB )AIR
nepeBO3KH KOHTerfHepoB. Jjiq roro qTo6EI rpegynpeAHTb npexcgenpeMeH1oe nonpec Cee
jgopor H COKPaTHTb pacxogbi Ha HX coflep)xaHHe, CeTh A314aTCKHX aBTOMO6HJI.Hbix fopor,
KaK CeTb Mexmyaapor14,x aBTOMo6HbHLIX ilopor, gojT)xHa HMeTb BbICOICyO Hecyiyto
Cnoco6HoCTb, OPOpKHbIX oAeIcl.

Ajia rrpoeKTnpOaHHA coopyceHHa B KaqeCTBe MHHHMajibHOR Harpy3KH cieyeT
HipHMeHRTb MHHHMaJbtHyEO Harpy3Ky HS 20-44, qTo RnaIeTCA MegyHapoHbM
CTaH;IapTOM, COOTBeFCTByIOI[14M Harpy3Ke, co3flataeMoA [piHUenoM ripH nOJIHOA 3arpy3Ke.

8. lORMOCTOBoiR ra6apwT

MHHHMaJnbHIi FIOfgMOCTOBOHi ra6apHT flO3TIKeH COCTaBJITHTb 4,5 M, ITO SBJTM~TCR

Tpe60BaHHeM gna 6e3OnacHoi npOBo3K4 KOHTeRHcpoB MemyHapolHoro CTanzapTa (ISO).
BMeCTC C TeM, B TeX cJIyqax, KOFga HeBO3MOXCHO O6eCrieqHTb ROCTaTOmHMHii rioMOCTOBOA
ra6apHT H3-3a BEICOKOH CTOHMOCTH nepecTpOgKH cyLIeCTByIE4IHX coopy'ceHHr4, HanpHMep
MOCTOB, MO)KHO HCIIOJIb3OBaTb nlpHuemhI C HH3KOH fOCalKOi.
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9. O.CpyACaloanr cpc3aa

HpH HoJIroToBKe npoeKToB CTpOHTeJlbCTBa HOBbIX jiopor AOjicHa FlpOH3BOJIHThCH
olueHKa BO3meHCTBHR Ha oKpy)xaiontyto cpey B COOTBeTCTBHH C lla[HOHaJIbHbMH HopMaMH.
)Kena-reJtbHO TaK-Ace pacumpwrb DTO noJnoKceHHe, npejgycMOTpeB TaKyio OUeHKY npH
peKOHCTpyKIXHH 14.JI cepbC3tAOA MOjxepHH3aIHH Cy[IteCTBytoHIHX aBTOMo6HJlbHblX ,ropor.

10. eC3OlaClOC-m joporiiO O HOBIIHCIII

f-pH pa3BHTHH CeTH A3HaTcKHx aBTOMO6mjibHbIX jgopor CTOpOHEM y2reJIRIOT
BCeCTOPOHHec BHUMaHHc BOITpOCaM 6e3oracHOCTH Jopo)KtHorO ,fBH xeHHA.
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ITpHjiowcHHC III

OHO3HOBAHHE H OEO3HAMEHHE CETH A3HATCKHX
ABTOMOEHJlHhIX ,19OPOF

I. 3HaK, HCHOJib3yeMbTiH i3iq OnO3HaBaHH H o603HateHHi MapmpyTOB A3HaTCKHX

aBToMO6HStbHHX iopor, HMeCT 'eTrpexyroJlbHylO 4)OpMy.

2. 3TOT 3Hax COCTOHT H3 6yKB AH, 3a KOTOPbTMH, KaK rrpaBHjTo, cJie2yeT HoMep

MapopyTa, O603aqeHHhi apa6cKHMn u4)paMHi.

3. 3iaK tHMeeT 6ejiyio Him tepHyio HaTnHcL; OH MOxceT rtpHKpenJIATIhC K )IpyrHM

3HaKaM HJiH cOBMeHIaTbCR C HKMH.

4. 3HaKa OrnCeH 6uT TaKoro pa3Mepa, qTo6bi BOAHTClb TpaHClOpTHOrO cpegc-ra,

n3THxcfyIuLerocR Ha 6ojbulOr4 CKOpOCTH, Mor JerKO pacno3HaTb H nOH3RTb aTOT 3HaK.

5. 3HaK, npelna3HaqeHHb n R I OnO3HaBaHHA H O603HaxieHilf MaparpyTOB A3HaTCKHX

aBTOMO6HibHIX gopo, He HCKItoqaeT BO3MO)KHOCTH HCIlojib3OBaHHA 3HaKa,

o6o3Hamatow.ero gopory cor-acto HallHOHaImHmaM cTaHapTaM.

6. HoMepa MapnipyToB A3HaTCKHX aBTOMO6HJIhHblx gopor BKA1 OtialOTCA B CHCTCMY

yKa3aTCbHx 3HaKOB ;xaHnoro rocyjjapcTna (HJ1H ofteAlRA10TC[ C 3TOA CHCTeMOri). 3HaK C

o603HalqeHHeM HOMCPOB MOXCeT yCTaHaBmJHaTbcq KaK riepeA Ka)KAMM fbe3IOM HRIH

pa.3B3KOA, TaK H nOCiie HHX.

7. B cnyxae, eci1H rocygapcTsa RaLOTCa CTOpOHaMH KaK MecripaBHTCmbCTBeHHOrO

COrJiameHHii 0 CeTH A3HaTCKHX aBTOMO6HJIlHblX )Iopor, TaK H EsponericKoro corJiameHHB o

MexC)yHapOJlHbX aBToMarHcTpaJiAx, MapmpyTrI o603HaaaTcA 1H60 3HaKaMH MapilpyToB

A3HaTCKHX aBTOMO6HjTbHLirx aopor, nH60 3HaKaMH EBponeficKtx MexKC3yHapoRHX

aBToMarHcTpaieri, u1160 TeMH H zpyrHMH 3HaiaMH nO yCMOTpeH1iO CTopOH.

8. ECJiH MapmpyT A3HaTCKHX aBTOMo6HJbHEIX gopor nepexo/IHT B 3pyrofl MapnipyT

t11 iepeceKaeT AipyroR MapUIpyT A3HaTCKHX aBTOMO6HKjiHbtx jopor, TO pelOMeH31yeTCA

yKa3fBaTb COOTBeTCTByiouxHe RoMepa mapmpy-on A3HaTCKHX aBTOMO6HjiEHLX jiopor nepe1

TaKHM B'be3OM HUIH pa3BA3KOH.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD INTERGOUVERNEMENTAL SUR LE RESEAU ROUTIER

ASIATIQUE

Les Parties contractantes,

Conscientes de la n6cessit6 de promouvoir et de d6velopper les transports routiers in-

ternationaux en Asie et entre l'Asie et les r6gions voisines;

Rappelant la coop6ration entre les membres de la Commission 6conomique et sociale

des Nations Unies pour I'Asie et le Pacifique pour la formulation et la mise en oeuvre du

R6seau routier asiatique;

Consid6rant que le resserrement des relations et la promotion du commerce interna-
tional et du tourisme entre les membres de la Commission 6conomique et sociale des Na-

tions Unies pour l'Asie et le Pacifique exigent que le R6seau routier asiatique soit am6nag6

conform6ment h leurs besoins en mati~re de transports internationaux et de protection de

lenvironnement, ainsi qu'en vue de lintroduction de m6thodes efficientes de transport mul-
timodal en trafic international;

Poursuivant leurs efforts concerts pour la planification, Iam6nagement et l'am6liora-
tion des transports routiers internationaux en Asie et entre l'Asie et les regions voisines;

Conviennent comme suit :

Article I - Adoption du Riseau routier asiatique

Les Parties contractantes, ci apr~s d6nomm6es " les Parties ", adoptent le r6seau routier
propos6, ci aprbs d6nomm6 " R6seau routier asiatique " et d6crit lannexe I au pr6sent Ac-

cord, en tant que plan coordonn6 pour I'am6nagement de routes d'importance internationale

qu'elles entendent rdaliser dans le cadre de leurs programmes nationaux.

Article 2 - Definition du Riseau routier asiatique

Le Rdseau routier asiatique d6crit . l'annexe I est form6 de routes d'importance inter-
nationale en Asie, y compris de routes traversant en grande partie plusieurs sous r6gions,

de routes comprises chacune dans une meme sous region, y compris celles qui font lajonc-
tion avec des sous r6gions voisines, et de routes comprises chacune A l'int6rieur d'un meme

Etat membre.

Article 3 -Aminageinent du Riseau routier asiatique

Les routes du R6seau routier asiatique devraient 8tre mises en conformit6 avec les
normes de classement et de conception d6crites l'annexe II du pr6sent Accord.
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Article 4 - Signalisation dui Rseau routier asiatique

I. Les routes du R6seau routier asiatique doivent 8tre identifi6es i l'aide du panonceau
d6crit i l'annexe III du prdsent Accord.

2. Des panonceaux conformes ?i la description figurant lannexe III du pr6sent Accord
devraient tre mis en place sur toutes les routes du R6seau asiatique dans un d6lai de cinq
ans A compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord pour l'tat concern6, comme
en dispose l'article 6.

Article 5 - Procidure pour signer le prisent Accord en v devenir Partie

1. Le pr6sent Accord sera ouvert A la signature des Etats membres de ]a Commission
6conomique et sociale des Nations Unies pour l'Asie et le Pacifique i Shanghai (Chine) du
26 au 28 avril 2004, puis au Siege de lOrganisation des Nations Unies h New York du ler
mai 2004 au 31 d6cembre 2005.

2. Lesdits Etats peuvent devenir Partie au pr6sent Accord par l'une des proc6dures sui-
vantes :

a) Signature d6finitive;

b) Signature sujette A ratification, acceptation ou approbation, suivie de ratification,
d'acceptation ou d'approbation; ou

c) Adh6sion.

3. La ratification, l'acceptation, I'approbation ou F'adh6sion s'effectue en d6posant un
instrument en bonne et due forme aupr~s du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Na-
tions Unies.

Article 6 - Entree en vigueur dui preisent Accord

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le quatre vingt dixi~mejour suivant la date A
laquelle les gouvernements d'au moins huit Etats auront consentis i etre Parties A ['Accord
comme en dispose le paragraphe 2 de larticle 5.

2. Pour chaque ttat qui signe d6finitivement l'Accord ou d6pose son instrument de rat-
ification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion apr~s la date laquelle sont satisfaites
les conditions pour 'entr6e en vigueur de 'Accord, celui ci entre en vigueur 90 jours apr~s
]a date de ]a signature d6finitive ou du d6p6t dudit instrument.

Article 7 - Groupe de travail du Rseaii routier asiatique

1. La Commission 6conomique et sociale des Nations Unies pour l'Asie et le Pacifique
cr6e un groupe de travail du R6seau routier asiatique charg6 de surveiller la mise en oeuvre
du pr6sent Accord et d'examiner toutes les propositions d'amendement. Tous les ttats qui
sont membres de la Commission 6conomique et sociale des Nations Unies pour I'Asie et le
Pacifique sont membre du Groupe de travail.
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2. Le Groupe de travail se r6unit a intervalle biennal. Toute Partie peut, par une notifi-

cation adressde atu secretariat, demander la convocation du Groupe de travail en r6union ex-
traordinaire. Le secr6tariat notifie la requite 'i tous les membres du Groupe de travail et

convoque une r6union extraordinaire du Groupe de travail si au moins un tiers des Parties
consentent ?A la requfte dans un d6lai de quatre mois "t partir de la date de la notification
6manant du secretariat.

Article 8 - Procedures pour lainendement du texte principal dit present Accord

1. Le texte principal du pr6sent Accord peut tre modifid selon les proc6dures pre-
scrites au pr6sent article.

2. Toute Partie peut proposer des amendements au pr6sent Accord.

3. Le texte de toute proposition d'amendement doit 8tre diffus6 par le secr6tariat it tous
les membres du Groupe de travail du R6seau routier asiatique au moins 45 jours avant la

r6union du Groupe de travail i laquelle il est propos6 de ladopter.

4. Pour 8tre adopt6 par le Groupe de travail du Rdseau routier asiatique, ]a proposition
d'amendement doit &tre approuvde par deux tiers des Parties pr6sentes et votantes. Le se-
cr6tariat communique lamendement ainsi adopt6 au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation
des Nations Unies, qui le diffuse A toutes les Parties pour acceptation.

5. Tout amendement adopt6 comme en dispose le paragraphe 4 du pr6sent article entre

en vigueur 12 mois aprbs avoir 6t6 accept6 par les deux tiers des Parties. L'amendement d6-
ploie ainsi ses effets i l'6gard de toutes les Parties sauf celles qui, avant qu'en nentre en

vigueur, d6clarent qu'elles ne lacceptent pas. Toute Partie qui a d6clar6 ne pas accepter un
amendement adopt6 comme en dispose le pr6sent paragraphe peut, A toute date ult6rieure,
d6poser aupr~s du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies un instrument
portant acceptation dudit amendement. L'amendement prend alors effet, it l'gard de cette
Partie, 12 mois aprbs la date du d6p6t dudit instrument.

Article 9 - Proc&lure pour 'ainendement de 'annexe I dit present Accord

1. L'annexe I du pr6sent Accord peut 6tre modifi6e selon la proc6dure prescrite au
pr6sent article.

2. Toute Partie peut, apr~s avoir consult6 les Etats voisins et obtenus leur consensus,
proposer des amendements, sauf en ce qui concerne un trac6 interne qui nentraine aucune
modification d'un point de franchissement d'une frontibre internationale.

3. Le texte de toute proposition d'amendement doit 6tre diffus6 par le secrdtariat i tous

les membres du Groupe de travail au moins 45 jours avant la r6union du Groupe de travail
a laquelle il est propos6 de ladopter.

4. Pour etre adopt6 par le Groupe de travail du R6seau routier asiatique, la proposition

d'amendement doit tre approuv6e par la majorit6 des Parties pr6sentes et votantes. Le se-
cr6tariat cornmtmique la'mendement ainsi adopt6 au Secr6taire g6n6ral de 'Organisation

des Nations Unies, qui le diffuse it toutes les Parties.
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5. Tout amendement adopt6 comme en dispose le paragraphe 4 du pr6sent article est
r6put6 accept6 ds lors que, dans un d6lai de six mois A partir de la date de sa notification,
aucune des Parties directement concern6es n'a notifi6 au Secr6taire g6n6ral de l'Organisa-
tion des Nations Unies son opposition audit amendement.

6. L'amendement accept6 comme en dispose le paragraphe 5 du pr6sent article d6ploie
ses effets Ai l'6gard de toutes les Parties trois mois apres l'expiration du d6lai de six mois
dont il est question au paragraphe 5 du pr6sent article.

7. Est r6put6e " directement concem6e "

a) S'agissant d'une route nouvelle ou de la modification d'une route existante du R6seau
routier asiatique dont le trac6 traverse plusieurs sous r6gions : toute Partie dont le territoire
est traversd par ladite route;

b) S'agissant d'une route nouvelle ou de la modification d'une route existante du
R~seau asiatique dont le trac6 est compris soit dans une me-me sous region, mme si ladite
route fait la jonction avec des sous r6gions voisines, soit dans le territoire d'un meme ttat
membre : toute Partie dont le territoire, contigu celui de l'tat requdrant, est travers6 par
ladite route ou par la route du R6seau asiatique qui traverse en grande partie plusieurs sous
r6gions avec laquelle ladite route nouvelle ou modifi6e fait la jonction. Sont r6put6es con-
tigues aux fins du pr6sent paragraphe deux Parties dont les territoires respectifs compren-
nent les terminus d'une liaison maritime du R6seau routier asiatique sur une route qui
traverse en grande partie plusieurs sous r6gions ou sur lune des routes susmentionn6es.

8. Aux fins de I'apposition dont il est question au paragraphe 5 du pr6sent article, le
secr6tariat fait tenir au Secr6taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies une liste des
Parties directement concern6es par lamendement.

Article 10 - Procidure pour l'amendement des annexes I1 et III du present Accord

1. Les annexes II et III du pr6sent Accord peuvent etre modifi6es selon la proc6dure
prescrite au pr6sent article.

2. Toute Partie peut proposer des amendements.

3. Le texte de toute proposition d'amendement doit &re diffus6 par le secr6tariat A tous
les membres du Groupe de travail au moins 45 jours avant la r6union du Groupe de travail
i laquelle il est propos6 de ladopter.

4. Pour 6tre adopt6 par le Groupe de travail du R~seau routier asiatique, la proposition
d'amendement doit etre approuvde par la majorit6 des Parties prdsentes et votantes. Le se-
cr6tariat communique lamendement ainsi adopt6 au Secr6taire gdn6ral de lOrganisation
des Nations Unies, qui le diffuse A toutes les Parties.

5. Tout amendement adopt6 comme en dispose le paragraphe 4 du present article est
r6put6 accept6 des lors que, dans un d6lai de six mois A partir de la date de sa notification,
moins des deux tiers des Parties ont notifi6 au Secr6taire gdn6ral de lOrganisation des Na-
tions Unies leur opposition audit amendement.

6. L'amendement acceptd comme en dispose le paragraphe 5 du pr6sent article d6ploie
ses effets i I'gard de toutes les Parties trois mois apr~s l'expiration du d6lai de six mois
dont il est question au paragraphe 5 du pr6sent article.
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Article I I - Rserves

Aucune disposition du pr6sent Accord nadmet de r6serve, sauf comme en dispose le
paragraphe 5 de 'article 14.

Article 12 - Retrait du present Accord

Toute Partie peut se retirer du pr6sent Accord en notifiant son retrait par 6crit au Se-
cr~taire g6n6ral de lOrganisation des Nations Unies.

Article 13 - Expiration du prisent Accord

Le pr6sent Accord expirera d~s lors qu'il comptera moins de huit Parties pendant toute
p6riode de douze mois cons6cutifs.

Article 14 - Rglement des diffirends

1. Tout diff6rend qui pourrait s'61ever entre plusieurs Parties quant A l'interprdtation ou
A lapplication du present Accord et que les Parties en question ne parviennent r6gler par
voie de n6gociations ou de consultations est soumis, A ]a requte de lune des Parties, A un
ou plusieurs conciliateurs choisis du commun accord des parties au diff6rend. Si les parties
au diff6rend ne parviennent A convenir du chois d'un ou de plusieurs conciliateurs dans un
d61ai de trois mois i partir de la requite de renvoi en conciliation, l'une desdites parties peut
demander au Secr6taire g6n6ral de rOrganisation des Nations Unies de nommer un concil-
iateur unique auquel le diff6rend est ensuite soumis.

2. Les parties au diff6rend r6examinent ensuite la question sur la base de la recomman-
dation non exdcutoire 6manant du ou des conciliateurs nomm6s comme en dispose le para-
graphe I du pr6sent article.

3. Les Parties peuvent, d'un commun accord, convenir ?A lavance d'accepter comme
ex6cutoire la recommandation 6manant du ou des conciliateurs.

4. Les paragraphes 1, 2 et 3 du prdsent article ne peuvent 8tre interpr6t6es comme ex-
cluant toute autre procdure dont pourraient convenir les parties aux fins du r~glement des
diff6rends.

5. Tout ttat peut, au moment de la signature d6finitive du pr6sent Accord ou du d6p6t
de son instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, d6poser une
r6serve d6clarant qu'il ne reconnait pas les dispositions du pr6sent article concernant la con-
ciliation. Aucune autre Partie n'est tenue de reconnaitre les dispositions du pr6sent article
concernant la conciliation s l'6gard d'une Partie qui a d6pos6 une telle r6serve.

Article 15 - Limites i l'application du pr~sent Accord

1. Aucune disposition du present Accord n'empche une Partie de prendre toute
mesure, compatible avec les dispositions de la Charte des Nations Unies, dans les limites
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des exigences de la situation, qu'elle juge ndcessaire aux fins de sa siret extdrieure ou in-
t6rieure.

2. Chaque Partie s'efforce, dans ]a limite de ses disponibilitds budg6taires et de ses au-
tres moyens financiers et en conformit6 avec ses lois et rbglements, d'am6nager le R6seau
routier asiatique comme le pr6voit le pr6sent Accord.

3. Aucune disposition du present Accord ne peut tre interprdt6e comme lacceptation
par une Partie de robligation d'autoriser le passage de marchandises et de voyageurs dans
son territoire.

Article 16 - Notifications i adresser aux Parties

Outre les communications dont il est question aux articles 7, 8, 9 et 10 et la reserve pr6-
vue A l'article 14 du pr6sent Accord, le Secrdtaire g6n6ral de lOrganisation des Nations Un-
ies notifie les faits et 6vdnements suivants aux Parties et aux autres Etats mentionn6s A
larticle 5 :

a) Signatures ddfinitives, ratifications, acceptations, approbations et adh6sions selon
larticle 5;

b) Dates d'entrde en vigueur du pr6sent Accord selon larticle 6;

c) Date d'entr6e en vigueur des amendements apport6s au present Accord comme en
disposent le paragraphe 5 de rarticle 8, le paragraphe 6 de larticle 9 et le paragraphe 6 de
larticle 10;

d) Retrait selon rarticle 12;

e) Expiration du present Accord selon rarticle 13.

Article 17 - Annexes b lAccord

Les annexes I, II et III sont parties intdgrantes du pr6sent Accord.

Article 18 - Secrdtariat de lAccord

La Commission 6conomique et sociale des Nations Unies pour lAsie et le Pacifique
fait fonctions de secr6tariat du pr6sent Accord.

Article 19 - D4p6t du present Accord auprs du Secritaire giniral

L'original du present Accord sera ddpos6 auprbs du Secr6taire g6n6ral de l'Organisa-
tion des Nations Unies, qui en fera tenir copie conforme A chacun des Etats mentionnds A
larticle 5 du pr6sent Accord.

En foi de quoi, les soussign6s, " ce dfiment autoritds, souscrivent le pr6sent Accord,

Ouvert i la signature le 26 avril 2004 A Shanghai (Chine) en un exemplaire unique en
anglais, en chinois et en russe, les trois tcxtcs 6tant 6galement authentiques.

[Pour les signataires voir la p. 125 du prisent volume.]
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ANNEXE I

RtSEAU ROUTIER ASIATIQUE

1. Le R6seau routier asiatique est form6 de routes d'irnportance internationale en Asie,
y compris de routes traversant en grande partie plusieurs sous r6gions (telles que I'Asie de
l'Est et du Nord Est; l'Asie du Sud et du Sud Ouest; I'Asie du Sud Est, du Nord et du centre);
de routes comprises dans une mame sous region, y compris celles qui font lajonction avec
des sous r6gions voisines; et de routes comprises A l'intdrieur d'ttats membres qui donnent
accbs a) aux capitales; b) aux principaux centres industriels et agricoles; c) aux grands
a6roports et aux ports fluviaux et maritimes; d) aux grands terminus et d6p6ts de conte-
neurs; et e) aux principales attractions touristiques.

2. Chaque route est ddsign6e par le prdfixe " AH " (Asian Highway) suivi d'un numdro
form6 de un trois chiffres.

3. Les num6ros un seul chiffre (I A 9) sont affect6s aux routes du R6seau asiatique
qui traversent en grande partie plusieurs sous regions.

4. Chaque groupe de num6ros a deux et A trois chiffres est affect6 h des routes compris-
es chacune dans une meme sous region, m~me si elles font lajonction avec des sous regions
voisines, ou dans le territoire d'un meme Etat membre, comme indiqud ci dessous :

a) Les num6ros 10 A, 29 et 100 A 299 sont affectds aux routes de la sous r6gion Asie du
Sud Est comprenant Brunei Darussalam, le Cambodge, l'Indon6sie, la R6publique d6-
mocratique populaire lao, la Malaise, Myanmar, les Philippines, Singapour, la Thailande et
le Viet Nam;

b) Les num6ros 30 A 39 et 300 A 399 sont affect6s aux routes de la sous region Asie de
lEst et du Nord Est comprenant la Chine, ]a R6publique populaire d6mocratique de Corde,
le Japon, ]a Mongolie, la R6publique de Cor6e et la F6d6ration de Russie (Extreme Orient);

c) Les numros 40 A 59 et 400 A 599 sont affect6s aux routes de la sous r6gion Asie du
Sud comprenant le Bangladesh, le Bhoutan, l'Inde, le N6pal, le Pakistan et Sri Lanka;

d) Les num6ros 60 A 89 et 600 Ai 899 sont affect6s aux routes de la sous r6gion Asie du
Nord, du centre et du Sud Ouest comprenant l'Afghanistan, l'Arm6nie, l'Azerbaidjan, la
G6orgie, la R6publique islamique d'Iran, le Kazakhstan, le Kirghizistan, l'Ouzb6kistan , la
F6d6ration de Russiel, le Tadjikistan, la Turquie et le Turkm6nistan.

1. En raison de son 6tendue gdographique, la Fdration de Russie est divisde en deux sous-rdgions
aux fins de ]a numerotation des routes du Rdseau asiatique.
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LISTE DES ROUTES DU RItSEAU ASIATIQUE

Routes du Roseau asiatique qui traversent en grande partie plusieurs sous regions

AHI Itin6raire
Route no

AH 1 Tokyo - Fukuoka - ferry - Pusan - Kyongju - Taegu - Taejon - S6oul -
Munsan - Gaesung - Pyongyang - Sinuiju - Dandong - Shenyang - Beijing
- Shijiazhuang - Zhengzhou - Xinyang - Wuhan - Changsha - Xiangtan -
Guangzhou (- Shenzhen) - Nanning - Youyiguan - Huu Nghi - Dong Dang
- Hanoi - Vinh - Dong Ha - Hue - Da Nang - Hoi An - Nha Trang - Bien
Hoa (- Vung Tau) - Ho Chi Minh Ville - Moc Bai - Bavet - Phnom Penh -
Poipet - Aranyaprathet - Kabin Buri - Hin Kong - Bang Pa in (- Bangkok)
- Nakhon Sawan - Tak - Mae Sot - Myawadi - Payagyi (- Yangon) - Meik-
tila - Mandalay - Tamu - Moreh - Imphal - Kohima - Dimapur - Nagaon -
Jorabat (- Guwahati) - Shillong - Dawki - Tamabil - Sylhet - Katchpur -
Dhaka - Jessore - Benapol - Bongaon - Calcutta - Barhi - Kanpur - Agra -
New Delhi - Attari - Wahgah - Lahore - Rawalpindi (- Islamabad) - Has-
sanabdal - Peshawar - Torkham - Kaboul - Kandahar - Dilaram - Herat -
Islam Qala - Dogharun - Mashhad - Sabzevar - Damghan - Semnan -Tdh6-
ran - Qazvin - Tabriz - Eyvoghli - Bazargan - Gurbulak - Dogubayazit -
Askale - Refahiye - Sivas - Ankara - Gerede - Istanbul - Kapikule - fron-
ti~re bulgare

AH2 Denpasar - Surabaya - Surakarta - Semarang - Cikampek (- Bandung) -
Jakarta (- Merak) - ferry - Singapour - Senai Utara - Seremban - Kuala
Lumpur - Butterworth - Bukit Kayu Hitam - Sa Dao - Hat Yai - Bangkok
- Bang Pa in - Nakhon Sawan - Tak - Chiang Rai - Mae Sai - Tachilek -
Kyaing Tong - Meiktila - Mandalay - Tamu - Moreh - Imphal - Kohima -
Dimapur - Nagaon - Jorabat (- Guwahati) - Shillong - Dawki - Tamabil -
Sylhet - Katchpur - Dhaka - Hatikamrul - Banglabandha - Siliguri -
Kakarbhitta - Pathlaiya - Narayanghat - Kohalpur - Mahendranagar -
Bramhadev Mandi - Banbasa - Rampur - New Delhi - Attari - Wahgah -
Lahore - Multan - Rohri - Quetta - Taftan - Mirjaveh - Zahedan - Kerman
- Anar - Yazd - Salafchegan (- Th6ran) - Saveh - Hamadan - Khosravi

AH3 Ulan Ude - Kyahta - Altanbulag - Darkhan - Ulaanbaatar - Nalayh - Choir
- Saynshand - Zamin Uud -Erenhot - Beijing - Tanggu

Shanghai - Hangzhou - Nanchang - Xiangtan - Guiyang - Kunming - Jing-
hong (- Daluo - Mongla - Kyaing Tong) - Mohan - Boten - Nateuy -
Houayxay - Chiang Khong - Chiang Rai
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AH4 Novosibirsk - Barnaul - Tashanta - Ulaanbaishint - Hovd - Yarantai

Urumqi - Kashi - Honqiraf - Khunjerab - Hassanabdal - Rawalpindi (- Is-
lamabad) - Lahore - Multan - Rohri - Hyderabad - Karachi

AH5 Shanghai - Nanjing - Xinyang - Xi'an - Lanzhou - Tulfan Urumqi - Kui-
tun - Jinghe - Horgos - Almaty - Kaskelen - Kordai - Georgievka - Bishkek
- Kara Balta - Chaldovar - Merke - Shymkent - Zhibek Zholy - Chern-
yavka - Tachkent - Syrdaria - Samarkand - Navoi - Bukhara - Alat - Farap
- Turkmenabat - Mary - Tejen - Ashgabat - Serdar - Turkemenbashi - ferry
- Bakou - Alat - Gazi Mammed - Ganja - Kazakh - Pont Rouge - Tbilisi -
Mtskheta - Khashuri - Senaki - Poti (- ferry pour la Bulgarie, la Roumanie,
'Ukraine) - Batumi (- ferry pour la Bulgarie, la Roumanie, l'Ukraine) -

Sarpi - Sarp - Trdbizonde - Samsun - Merzifon - Gerede - Istanbul -
Kapikule - fronti~re bulgare

AH6 Pusan - Kyongju - Kangnung - Kansong - Kosong - Wonsan (- Pyongyang
) - Chongjin - Sonbong - Khasan - Hasan - Razdolnoe ( - Vladivostok -
Nahodka) - Ussuriysk - Pogranichny - Suifenhe - Harbin - Qiqihar -
Manzhouli - Zabaykalsk - Chita - Ulan Ude - Irkoutsk - Krasnoyarsk -
Novosibirsk - Omsk - Isilkul - Karakuga - Petropavlovsk - Chistoe -
Petuhovo - Chelyabinsk - Ufa - Samara - Moscou - Krasnoe - fronti~re

b6larussienne

AH7 Ekaterinburg - Chelyabinsk -Troisk - Kaerak - Kostanai - Astana -
Karaganda -Burubaital - Merke - Chaldovar - Kara Balta - Osh - Andijon
- Tachkent - Syrdaria - Khavast - Khujand - Dushanbe - Nizhniy Panj -
Shirkhan - Polekhumri - Djbulsarcj - Kaboul - Kandahar - Speenboldak -
Chaman - Quetta - Kalat - Karachi

AH8 Frontibre finlandaise - Torpynovka - Vyborg - Saint Petersburg - Moscou
- Tambov - Borysoglebsk - Volgograd - Astrakhan - Hasavjurt - Mah-
achkala - Kazmalyarskiy - Samur - Sumgayit - Bakou - Alat - Bilasuvar -
Astara - Rasht - Qazvin - T6hdran - Saveh - Ahvaz - Bandar Emam

Routes comprises chacune dans ume ineme sous rigion, y compris celles qui font la jonc-
tion avec des sous rigions voisines, et routes du Rseau asiatique comprises chacune a 1'

intirieur d' un mnme litat membre

Asie du Sud Est

AH II Vientiane - Ban Lao - Thakhek - Seno - Pakse - Veunkham - Tra-
peangkreal - Stung Treng - Kratie - Phnom Penh - Sihanoukville

AH 12 Nateuy - Oudomxai - Pakmong - Louang Phrabang - Vientiane - Tha-
naleng - Nong Khai - Udon Thani - Khon Kaen - Nakhon Ratchasima -
Hin Kong
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AH 13 Oudomxai - Muang Ngeun - Huai Kon - Uttaradit - Pghitsanulok - Na-
khon Sawan

AH14 Haiphong - Hanoi - Viet Tri - Lao Cai - Hekou - Kunming - Ruili -

Muse - Lashio - Mandalay

AH15 Vinh - Cau Treo - Keoneua - Ban Lao - Thakhek - Nakhon Phanom -
Udon Thani

AH16 Dong Ha - Lao Bao - Densavanh - Seno - Savannakhet - Mukdahan -
Khon Kaen - Phitsanulok - Tak

AH18 Hat Yai - Sungai Kolok - Rantau Panjang - Kota Bahru - Kuantan -
Johor Bahru - Chauss6e de Johor Bahru

AH 19 Nakhon Ratchasima - Kabin Buri - Laem Chabang - Chonburi -
Bangkok

AH25 Banda Aceh - Medan - Tebingtinggi - Dumai - Pekanbaru - Jambi -
Palembang - Tanjung Karang - Bakauheni - ferry - Merak

AH26 Laoag - Manille - Legazpi - Matnog - ferry - Allen - Tacloban (-

Ormoc - ferry - Cebu) - Liloan - ferry - Surigao - Davao (- Cagayan de
Oro) - General Santos -Zamboanga

Asie de I' Est et du Nord Est

AH30 Ussuriysk - Khabarovsk - Svobodnyy - Chita

AH31 Belogorsk - Blagoveshchensk - Heihe - Harbin - Changchun - Shen-
yang - Dalian

AH32 Songbong - Wonjong - Quanhe - Hunchun - Changchun - Arshan -
Numrug - Sumber - Choybalsan - Ondorhaan - Nalayh - Ulaanbaatar -

Uliastay - Hovd

AH33 Harbin - Tonjiang

AH34 Lianyungang - Zhengzhou - Xi'an

Asie du Sud

AH41 Fronti~re du Myanmar - Teknaf - Cox's Bazar - Chittagong - Katchpur
- Dhaka - Hatikamrul - Jessore - Mongla

AH42 Lanzhou - Xining - Golmud - Lhasa - Zhangmu - Kodari - Katmandou
- Narayanghat - Pathlaiya - Birgunj - Raxaul - Piprakothi - Muzaffar-
pur - Barauni - Barhi
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AH43 Agra - Gwalior - Nagpur - Hyderabad - Bangalore - Krishnagiri - Ma-
durai - Dhanushkodi - ferry - Tallaimannar - Anuradhapura - Dambulla
- Kurunegala (- Kandy) - Colombo - Galle - Matara

AH44 Dambulla - Trinconmalee

AH45 Calcutta - Kharagpur - Balasore - Bhubaneswar - Visakhapatnam -

Vijayawada - Chennai - Krishnagiri - Bangalore

AH46 Kharagpur - Nagpur - Dhule

AH47 Gwalior - Dhule - Thane (- Bombay) - Bangalore

AH48 Phuentsholing - frontibre indienne

AH51 Peshawar - Dera Ismail Khan - Quetta

Asie du Nord, du centre et du Sud Ouest

AH60 Omsk - Cherlak - Pnirtyshskoe - Pavlodar - Semipalatinsk - Geor-
gievka - Taskesken -Ucharal - Almaty - Kaskelen - Burubaital

AH61 Kashi - Turugart - Torougart - Naryn - Bishkek - Georgievka - Kordai
- Merke - Shymkent - Kyzylorda - Aralsk - Karabutak - Aktyubinsk -
Ural'sk - Kamenka - Ozinki - Saratov - Borysoglebsk - Voronezh -
Kursk - Krupets - frontire ukrainienne

AH62 Petropavlovsk - Arkalyk - Zhezkazgan - Kyzylorda - Shymkent - Zhi-
bek Zholy - Chernyavka - Tachkent - Syrdaria - Samarkand - Guzar -
Termez - Hairatan - Mazar i Sharif

AH63 Samara - Kurlin - Pogodaevo - Ural'sk - Atyrau - Beyneu - Oazis -
Nukus - Bukhara - Guzar

AH64 Barnaul - Veseloyarskyj - Krasny Aul - Semipalatinsk - Pavlodar -
Shiderty - Astana - Kokshetau - Petropavlovsk

AH65 Kashi - Arkaxtam - Irkeshtam - Sary Tash (- Osh) - Karamyk - Vakh-
dat - Dushanbe -Tursunzade - Uzun - Termez

AH66 Frontibre chinoise - col Kulma - Khorugh - Kulob - Vakhdat -
Dushanbe

AH67 Kuitun - Baketu - Bakhty - Taskesken - Semipalatinsk - Pavlodar -
Shiderty - Karaganda - Zhezkazgan

AH68 Jinghe - Alatawshankou - Dostyk - Ucharal
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AH70 Frontibre ukrainienne - Donetsk - Volgograd - Astrakhan - Kotyaevka
- Atyrau - Beyneu - Zhetybai (- Aktau) - Bekdash - Turkemenbashi -
Serdar - Gudurolum - Inche Boroun - Gorgan - Sari - Semnan -
Damghan - Yazd - Anar - Bandar Abbas

AH71 Dilaram - Zarang - Milak - Zabol - Dashtak

AH72 Th6ran - Qom - Ispahan - Chiraz - Bofchehr

AH75 Tejen - Sarahs - Sarakhs - Mashhad - Birjand - Nehbandan - Dashtak -
Zahedan - Chabahar

AH76 Polekhumri - Mazar i Sharif- H6rdt

AH77 Djbulsarcj - Bamiyan - H16rdt - Tourghondi - Serkhetabat - Mary

AH78 Ashgabat - col Chovdan - Bajgiran - Qucham - Sabzevar - Kerman

AH81 Larsi - Mtskheta - Tbilisi - Sadakhlo - Bagratashen - Vanadjor - Asht-
arak - Erevan -Eraskh - Sadarak - Nakhchivan - Julfa (- Jolfa) - Ordu-
bad - Agarak - Meghri Aghband - Goradiz - Gazi Mammed - Alat -
Bakou - ferry - Aktau

AH82 Frontibre de la Fd6ration de Russie - Leselidze - Sukhumi - Senaki -
Khashuri - Akhaltsikhe (- Vale) - Zdanov - Bavra - Gumri (- Akurik) -
Ashtarak - Erevan - Eraskh - Goris - Kapan - Meghri - Agarak - Nour
Douz - Jolfa - Iveoqlu

AH83 Kazakh - Uzungala - Paravakar - Erevan

AH84 Dogubayazit - Diyarbakir - Gaziantep - Toprakkale (- Iskenderun) -
Adana - Icel

AH85 Refahiye - Amasya - Merzifon

AH86 Askale - Bayburt - Tr6bizonde

AH87 Ankara - Afyon - Usak - Smyrne

Notes Les noms figurant entre parenthbses d6signent un embranchement A partir
du lieu dont le nom pr6c~de imm6diatement les parentheses.

Les tronqons soulign6s identifient d'6ventuelles futures routes du Rdseau
asiatique.

L'indication " ferry " nimpose aucune obligation aux Parties.
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ANNEXE II

NORMES DE CLASSEMENT ET DE CONCEPTION POUR LES ROUTES DU REl-
SEAU ROUTIER ASIATIQUE

1. Gt NIRALITItS

Les normes de classement et de conception pour le R6seau routier asiatique fixent les
prescriptions et lignes directrices minimales pour la construction, I'am61ioration et lentre-
tien des routes du Rdseau. Les Parties s'efforcent autant que possible de se conformer A ces
dispositions tant pour la construction de routes nouvelles que pour la r6fection et la mod-
ernisation des tronqons existants. Ces normes ne s'appliquent pas en agglom6ration.

II. CATEGORIES DE ROUTES DU RESEAU ASIATIQUE

Les routes du R6seau asiatique sont class6es selon les cat6gories figurant au tableau I.

Tableau 1. Classement des routes du R6seau asiatique

Cat6gorie Description Rev~tement

Primaire Autoroutes h chauss6es s6par6es BMton de bitume ou de ciment

Cat6gorie I 4 voies de circulation ou plus BMton de bitume ou de ciment

Cat6gorie II 2 voies de circulation BMton de bitume ou de ciment

Cat6gorie III 2 voies de circulation Double bitumage

La cat6gorie " primaire " d6signe les autoroutes A chauss6es s6par6es r6serv6es aux
seuls v6hicules automobiles et accessibles uniquement par des 6changeurs A niveaux dis-
tincts. Les cyclomoteurs, les bicyclettes et les pi6tons ne doivent pas 6tre autoris6s ? y cir-
culer afin d'assurer la s6curit6 routibre et ]a circulation rapide des v6hicules automobiles.
Aucun carrefour i niveau ne doit y re pr6vu et les chauss6es doivent 6tre s6par~es par un
terre plein central.

La catdgorie III doit 8tre r6serv6e aux cas de restrictions financi~res ou d'insuffisance
de lemprise au sol disponible pour le trac6. Leur revtement doit 8tre refait ds que possible

en b6ton de bitume ou de ciment. La cat6gorie III repr6sentant ]a norme minimale souhai-
table, tout tronqon non conforme devrait etre mis A la norme dans les meilleurs d6lais.

III. NORMES DE CONCEPTION POUR LES ROUTES DU RtSEAU ASIATIQUE

1. Types de reliefs

Les reliefs du terrain sont class6s selon les types figurant au tableau 2.
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Tableau 2. Types de reliefs

Type de relief Ddclivit6 transversale

Level (L) 0 % A 10 %

Rolling (R) > 10 % 25 %

Class 11 > 25 % A 60 %

Class III > 60 %

2. Vitesse de base

Les vitesses de base prises en compte sont : 120 km/h, 100 km/h, 80 km/h, 60 km/h,
50 km/h, 40 km/h et 30 km/h. Les rapports entre la vitesse de base, la cat6gorie de route et
le type de relief figurent au tableau 3. La vitesse de base de 120 km/h est r6serv6e ?i la
cat6gorie " primaire " (autoroute A chauss6es s6par6es) qui comprend un terre plein central
et des 6changeurs Ai niveaux distincts.

Tableau 3. Vitesse de base, catdgorie de route et type de relief

(Unit6: km/h)

Relief Primaire Cat6gorie I Cat6gorie 11 Cat6gorie III

Plan (L) 120 100 80 60

Ondul6 (R) 100 80 60 50

Montagneux (M) 80 50 50 40

Escarp6 (S) 60 50 40 30

3. Profil en travers

Les dimensions (largeurs de lemprise, des voies de circulation, des accotements et du
terre plein central; d6vers de la chauss6e et des accotements) correspondant i chaque
cat6gorie figurent au tableau 4.

Pour permettre aux pi6tons, bicyclettes et v6hicules ?i traction animale de circuler A
'6cart du trafic direct, il convient de pr6voir, dans la mesure du possible, des chauss6es de

desserte ou des trottoirs sur les tronqons ob la fluidit6 du trafic direct serait perturb6e par
cette circulation locale.
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4. Traci en plan

Le trac6 en plan de la chauss6e doit 6tre d6termin6 par la topographie du terrain par-
couru. Les virages doivent avoir un rayon de courbure sup6rieur au minimum prescrit, sauf
en cas d'absolue n6cessit6, auquel cas ils doivent etre assortis de courbes de raccordement.
Ii convient d'6viter autant que possible les virages en anse de panier. Le tableau 5 donne les
valeurs minimales du rayon des courbes de trac6 en plan pour chaque cat6gorie de route.

Tableau 5. Rayon minimal des courbes de trac6 en plan

(Unit& m)

Relief Primaire Cat6gorie I Cat6gorie II Cat6gorie III

Plan (L) 520(1 000) 350(600) 210 115

Ondul6 (R) 350 (600) 210 (350) 115 80

Montagneux(M) 210 (350) 80 (110) 80 50

Escarp6 (S) 115 (160) 80(110) 50 30

Note : Les chiffres entre parentheses sont des valeurs souhaitables.

Sauf circonstances in6vitables, il est recommand6 de pr6voir un rayon de courbure
sup6rieur de 50 % A 100 % aux valeurs minimales ci dessus.

Pour les virages en 6pingle i cheveux am6nag6s en terrain montagneux et escarp6, il
est recommand6 de tenir compte de leffet conjugu6 de ]a distance, du rayon et de la d6cliv-
itd.

Des courbes de raccordement doivent tre pr6vues pour les virages dont le rayon est
inf6rieur aux valeurs figurant au tableau 6. I1 est 6galement recommandd de prdvoir des
courbes de raccordement lorsque le rayon est 6gai ou sup6rieur A deux fois les valeurs fig-
urant au tableau 6.

Tableau 6. Rayons exigeant l'am6nagement de courbes de raccordement

(Unit& m)

Relief Primaire Class I Class 1I Class III

Plan (L) 2 100 1 500 900 500

Ondul6 (R) 1 500 900 500 350

Montagneux(M) 900 500 350 250

Escarp6 (S) 500 500 250 130

La longueur minimale recommand6e des courbes de raccordement est indiqu6e au
tableau 7.
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Tableau 7. Longueur minimale des courbes de raccordement

(Unit6 : m)

Relief

Plan (L)

Ondul6 (R)

Montagneux(M)

Escarp6 (S)

Primaire Catdgorie I Cat6gorie I1 Cat6gorie III

Le rel~vernent ne doit pas exc6der 10 % quel que soit le type de relief.

5. Profil en long

Toutes les routes doivent pr6senter un profil en long aussi plan que possible compte

tenu des facteurs 6conomiques en jeu; les ondulations du terrain devraient atre compens6es
par des s6ries de d6blais et de remblais. A noter que les profils ?i d6clivit6 maximale ne peu-
vent 8tre r6duits sans perdre la totalit6 de linvestissement initial.

Les valeurs maximales de d6clivit6 longitudinale figurant au tableau 8 s'appliquent aux
routes de toutes les cat6gories.

Tableau 8. D6clivit6 longitudinale maximale

Type de relief

Plan (L)

Ondul6 (R)

Mountagneux (M)

Escarp6 (S)

D6clivit6 longitudinale maximale

4 pour cent

5 pour cent

6 pour cent

7 pour cent

I1 est souhaitable d'amdnager une voie pour v6hicules lents sur les rampes A forte cir-
culation de poids lourds dont la longueur excbde les valeurs indiqu6es au tableau 9.

La longueur de rampe critique pour l'am6nagement d'une voie pour v6hicules lents sur
les routes primaires et de cat6gorie I figure au tableau 9.
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Tableau 9. Longueur de rampe critique pour l'am6nagement d'une voie pour v6hicules lents

Type de relief Route primaire Cat6gorie I

Plan (L) 3 pour cent - 800 m 3 pour cent - 900 m

4 pour cent - 500 m 4 pour cent - 700 m

OnduI6 (R) 4 pour cent - 700 4 pour cent - 800 m

5 pour cent - 500 m 5 pour cent - 600 m

Montagneux (M) 5 pour cent - 600 m 5 pour cent - 700 m

6 pour cent - 500 m 6 pour cent - 500 m

Escarp6 (S) 6 pour cent - 500 m 6 pour cent - 500 m

7 pour cent - 400 m 7 pour cent - 400 m

6. Revetement

Les chauss6es doivent 8tre rev~tues d'un b6ton de ciment ou d'un b6ton de bitume. Les
chauss6es de la cat6gorie III peuvent cependant etre revetues par double bituminage.

Le revetement de nombreux tronqons dans les pays membres du R6seau routier asia-
tique est endommag6 en raison d'un manque de capacit6 portante. La capacit6 portante
nominale de la chauss6e doit donc Ere d6termin6e soigneusement afin d'6viter des d6gats
qui exigeni un entretien coilteux.

Le rev&tement de ]a chauss6e doit etre conqu en fonction des facteurs suivant

a) Charge d'essieu;

b) Volume de trafic;

c) Qualit6 des mat6riaux entrant dans la composition de la couche de liaison et du sol
de fondation (la qualit6 des mat6riaux variant d'un pays i rautre, les normes du R6seau
routier asiatique ne contiennent aucune sp6cification concernant la capacit6 portante du
rev&ement).

7. Capaciti portante des ouvrages d'art

En raison de laugmentation du trafic de poids lourds, notamment pour le transport de
conteneurs, le calcul de la capacit6 portante (charge maximale par essieu) exige un soin par-
ticulier. Pour 6viter la d6gradation des ouvrages d'art et r6duire ainsi les d6penses d'entre-
tien, le R6seau routier asiatique devrait, en raison de son r61e international, 8tre dot6 d'une
capacit6 portante 6lev6e.

Les ouvrages d'art doivent donc etre con us pour une charge minimale correspon-
dant i la norme internationale HS 20 44, soit le poids maximal en charge d'une grande re-
morque.
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8. Hauteur libre

La hauteur libre doit tre d'au moins 4,50 m~tres afin de permettre le passage des con-

teneurs ?i ]a norme ISO. Toutefois, lorsqu'il nest pas possible de mettre en conformit6 les

ouvrages existants en raison du cofit 6lev6 des travaux n6cessaires, il y lieu d'employer des
semi remorques surbaiss6es pour le passage sous les ponts et dans les tunnels.

9. Environnement

Une 6tude d'impact sur lenvironnement conforme aux normes nationales devrait tre
r6alisde lors de I'61aboration des nouveaux projets routiers. II est 6galement souhaitable

d'appliquer cette disposition i la reconstruction et ?i I'am6lioration des routes existantes.

10. Sdcurit routi~e

Les Parties accordent toute leur attention h la question de la s6curit6 routi~re dans
l'am6nagement du R6seau routier asiatique.
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ANNEXE IIl

IDENTIFICATION ET SIGNALISATION DU RtSEAU ROUTIER ASIATIQUE

1. Les routes du R6seau asiatique sont identifi6es par un panonceau de forme rectan-
gulaire.

2. L'inscription figurant sur le panonceau est forme du pr6fixe AH suivi du numdro
de la route, 6crit chiffres arabes.

3. L'inscription est en caractbres noirs sur fond blanc; le panonceau peut etre appos6
sur d'autres signaux ou combind avec eux.

4. Les pennonceaux doivent avoir des dimensions permettant aux conducteurs de les
identifier et de les comprendre ais6ment A vitesse normale.

5. La pr6sence d'un panonceau identifiant une route du R6seau asiatique n'empeche pas
d'employer un signal indiquant la d6signation nationale de la meme route.

6. En principe, les num6ros du R6seau routier asiatique sont int6gr6s ou conjugu6s au
syst~me de panneaux directionnels de chaque Etat membre. Le num6ro peut atre indiqu6
avant aussi bien qu'apr~s chaque route d'acc~s ou chaque 6changeur.

7. Les ttats qui sont Parties simultan6ment A l'Accord intergouvernemental sur le
R6seau routier asiatique et A rAccord europ6en sur les grandes routes de trafic international
ont le choix d'identifier leurs routes au moyen soit du panonceau AH soit du panonceau E.

8. Lorsqu'une route du R6seau asiatique change de d6signation ou croise une autre
route du R6seau asiatique, il est recommandd que les num6ros respectifs du R6seau routier
asiatique soient indiqu6s avant le carrefour ou rdchangeur.
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LIST OF SIGNATORIES/LISTE DES SIGNATAIRES

Afghanistan, 26 April 2004 - Afghanistan, 26 avril 2004

Armenia, 26 April 2004 - Armdnie, 26 avril 2004

Azerbaijan, 26 April 2004 - Azerbaidjan, 26 avril 2004

Bhutan, 26 April 2004 - Bhoutan, 26 avril 2004

Cambodia, 26 April 2004 - Cambodge, 26 avril 2004

Georgia, 26 April 2004 - Grorgie, 26 avril 2004

India, 27 April 2004 - Inde, 27 avril 2004

Indonesia, 26 April 2004 - Indondsie, 26 avril 2004

Iran (Islamic Republic of), 26 April 2004 - Iran (Rrpublique islamique d'), 26 avril
2004

Kazakhstan, 26 April 2004 -Kazakhstan, 26 avril 2004

Kyrgyzstan, 26 April 2004 - Kyrgyzstan, 26 avril 2004

Lao People's Democratic Republic, 26 April 2004 - Rdpublique drmocratique
populaire lao, 26 avril 2004

Malaysia, 24 September 2004 - Malaisie, 24 septembre 2004

Mongolia, 26 April 2004 - Mongolie, 26 avril 2004

Myanmar, 26 April 2004 - Myanmar, 26 avril 2004

Nepal, 26 April 2004 - Nepal, 26 avril 2004

Pakistan, 26 April 2004 - Pakistan, 26 avril 2004

Republic of Korea, 26 April 2004 - Rrpublique de Corde, 26 avril 2004

Russian Federation, 27 April 2004 - Fdrration de Russie, 27 avril 2004

Sri Lanka, 26 April 2004 - Sri Lanka, 26 avril 2004

Tajikistan, 26 April 2004 - Tadjikistan, 26 avril 2004

Thailand, 26 April 2004 - Thailande, 26 avril 2004

Turkey, 26 April 2004 - Turquie, 26 avril 2004

Viet Nam, 26 April 2004 - 26 avril 2004
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CONFIRMATION OF RESERVATION MADE UPON RATIFICATION

CONFIRMATION DE RESERVE FAITE LORS DE LA RATIFICATION

MYANMAR

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS 1

... the Government of the Union of Myanmar makes the following reservation in rela-
tion to article 14(5) of the Agreement:

"Any State may, at the time of definitive signature or of depositing its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, deposit a reservation stating that it does not
consider itself bound by the provisions of the present article relating to conciliation. Other
Parties shall not be bound by the provisions of the present article relating to conciliation
with respect to any Party which has deposited such a reservation".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

le Gouvernement de l'Union de Myanmar fait la d6claration suivante concernant le
paragraphe 5 de l'article 14 de l'Accord :

Chaque pays peut, au moment d'une signature d6finitive ou du d6p6t de son instrument
de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, faire une r6serve et d6clarer qu'il
ne se consid~re pas 1i6 par les dispositions du pr6sent article concernant la conciliation.
D'autres parties ne doivent pas 8tre li6es par les dispositions du pr6sent article concernant
la conciliation A l'6gard de tout pays qui a d6pos6 une telle r6serve.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

AKKOORD
TUSSEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIIC,
DE VLAAMSE REGERING,

DE REGERING VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP
EN

DE REGERING VAN HET WAALSE GEWEST,
ENERZIJDS,

EN
DE REGERING VAN DE FRANSE REPUBLIEK,

ANDERZIJDS,
INZAKE

DE GRENSOVERSCHRIJDENDE SAMENWERKFNG
TUSSEN

TERRITORIALE GEMEENSCHAPPEN EN LOKALE OPENBARE LICHAMEN

DE REGERtING VAN HET KONINKRIJK BELGII,
DE VLAAMSE REGERING,
DE REGERING VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP
EN DE REGERING VAN HET WAALSE GEWEST

EN

DE REGERING VAN DE FRANSE REPUBLIEK

Hiema de Partijen genoemd,

ZICH BEWUST van de wederzijdse voordelen van samenwerking tussen territorialc
gemeenschappen en lokale openbare lichamen aan weerszijden van de grens,

VERLANGEND het huidig belcid van goede nabuurschap tussen de Partijen aan te moedigen en de
grondslag te leggen voor een verregaande grensoverschrijdende samenwerking,

VERLANGEND de samenwerking tussen de territoriale gemeenschappen van de Partijen te
vergemakkelijken en te bevordcren,

ZICH BEWUST van het verschil dat tussen de Staten bestaat inzakc de politieke en administratieve
organisatic van dc territoriale gemeenschappen,

VERLANGEND het juridisch kader te vervolledigen van de Europees Kaderovereenkomst van 21
mei 1980 in7ake grensoverschrijdende samenwerking tussen territoriale gemeenschappen of
autoriteiten, waarvan de basisprincipes een leidraad vormen voor deze samenwerking,

VASTRESLOTEN deze samenwerking te vergemakkelijken en te bevorderen met inachtneming
van het intern recht en de internationale vcrbintenissen van de Partijen,

ZIJN bet volgende overeengekomen:
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ARTIKEL I

Doel

Dit Akkoord heeft als doe] het juridisch kader te verduidelijken met betrekking tot de
grensoverschrijdende samenwerking tussen de territoriale gemeenschappen en lokale openbare
lichamen die behoren tot de rechtsorde van de Partijen, binnen bun bevoegdheidsdomeinen en met
inachtneming van het intern recht en bun internationale verbintenissen.

ARTIKEL 2

Toepassingsgebied

Dit Akkoord is van toepassing op de volgende territoriale gemeenschappen en lokale openbare

lichamen:

(1) in het Koninkrijk BelgiZ

a) op bet grondgebied van bet Vlaamse Gewest

de provincies;
de gemeenten;
de intergemeentelijke samenwerkingsverbanden;
de autonome gemeentebedrijven en autonome provinciebedrijven;
de Openbare Centra voor Maatschappelijk Welzijn;
de door een Openbaar Centrum voor Maatschappelijk Welzijn opgerichte
verenigingen;
de polders en wateringen.

b) op bet grondgebiedvan het Waalse Gewest

- de provincies;
- de gemeenten;
- de intercommunales;
- de autonome gemeentebedrijven en autonome provinciebedrijven;
- de Openbare Centra voor Maatschappelijk Welzijn;
- de door een Openbaar Centrum voor Maatschappelijk Welzijn opgerichte

verenigingen.

c) op bet hele Belgische grondgebied

- de openbare intergemeentelijke samenwerkingsstructuren die de gewestgrenzen
overschrijden.

(2) in de Franse Republiek, de regio Champagne-Ardenne, de regio Lorraine, de regio Nord-
Pas de Calais en de regio Picardie, de gemeenten, de departementen, bun
samenwerkingsverbanden op het grondgebied van voomoemde regio's, alsook hun
openbare instellingen voor zover territoriale gemeenschappen deelnemen aan deze
grensoverschrijdende samenwerking.
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2. De Partijen kunnen per uitwisseling van diplomatieke nota's overeenkomen het
toepassingsgebied van dit Akkoord uit te breiden tot andere territoriale gemeenschappen,
samenwerkingsverbanden van territoriale gemeenschappen of openbare instellingen die onder
territoriale gemeenschappen ressorteren alsmede tot andere publiekrechtelijke rechtspersonen,
voor zover hun deelname volgens het intern recht is toegestaan en de deelname van de
territoriale gemeenschappen aan de verschillende vormen van grensoverschrijdende
samenwerking wordt gehandhaafd.

3. De vertegenwoordigers van de Staat in de Franse departementen en regio's en de autoriteiten
van de Belgische federale Staat, de betrokken Gemeenschappen en Gewesten volgen de
tenuitvoerlegging van dit Akkoord. Voorts kunnen de vertegenwoordigers van de Staat in de
Franse departementen en regio's samen met voornoemde overheden vraagstukken inzake
grensoverschrijdende samenwerking, die in Frankrijk tot de bevoegdheid van de Staat behoren,
bestuderen.

4. Worden beschouwd als territoriale gemeenschappen of lokale openbare lichamen in de in van
dit Akkoord, de in de I ste en 2de paragraaf vermelde lichamen.

5. In dit Akkoord dient onder de notie "grensoverschrijdende samenwerking" te worden verstaan,
de grensoverschrijdende samenwerking tussen territoriale gemeenschappen en lokale openbare
lichamen, met uitzondering van de grensoverschrijdende samenwerking tussen de Partijen zelf,
die niet door dit Akkoord wordt geregeld.

ARTIKEL 3

Samenwerkingsovereenkomsten

De territoriale gemeenschappen of lokale openbare lichamen kunnen onderling
samenwerkingsovereenkomsten sluiten in die bevoegdheidsdomeinen die zij volgens het intern
recht dat op hen van toepassing is, gemeenschappelijk hebben. De
samenwerkingsovereenkomsten worden schriftelijk gesloten. Ekn exemplaar wordt opgesteld
in de taal van elk van de betrokken Partijen, waarbij beide teksten gelijkelijk rechtsgeldig 7ijn.

2. Het doel van de samenwerkingsovereenkomsten is de partners in staat te stellen hun
beslissingen te co6rdineren, de voorzieningen of openbare diensten van gemeenschappelijk
lokaal belang samen tot stand te brengen en te beheren. Met dit doel voor ogen kunnen de
samenwerkingsovereenkomsten voorzien in de oprichting van samenwerkingsorganen die
overeenkomstig bet intern recht van de desbetreffende Partij a] dan niet rechtspersoonlijkheid
hebben.

ARTIKEL 4

Regels van toepassing op de overeenkomsten

Elke territoriale gemeenschap die of elk lokaal openbaar lichaam dat een
samenwerkingsovereenkomst sluit moet, alvorens verbintenissen aan te gaan, de procedure- en
controlevoorschriften in acht nemen waarin het toepasselijk intern recht voorziet. Op dezelfde
wijze zijn de daden die elke territoriale gemeenschap of elk lokaal openbaar lichaam stelt met
het oog op de tenuitvoerlegging van de samenwerkingsovereenkomst onderworpen aan de
procedure- en controlevoorschriften waarin het voor hem toepasselijk intern recht voorziet.
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2. De samenwerkingsovereenkomst vermeldt duidelijk de duur van de overeenkomst. Ze bevat
een bepaling met betrekking tot de voorwaarden waaraan moet worden voldaan om de
samenwerking te beiindigen.

3. De bevoegdheden die een lokale autoriteit uitoefent in de hoedanigheid van vertegenwoordiger
van de Staat of, in BelgiE, in de hoedanigheid van vertegenwoordiger van de Federale Staat, het
Gewest of de Gemeenschap kunnen niet het voorwerp uitmaken van een dergelijke
samenwerkingsovereenkomst evenmin als regelgevende bevoegdheden of
politiebevoegdheden.

4. De samenwerkingsovereenkomst mag geen wijziging van bet statuut of de bevoegdheden van
de territoriale gemeenschappen of lokale openbare lichamen die er partij bij zijn, tot gevolg
hebben.

5. De samenwerkingsovereenkomst bevat een bepaling omtrent de wijze waarop de
verantwoordelijkheid van elke territoriale gemeenschap of elk lokaal openbaar lichaam ten
aanzien van derden kan worden vastgesteld.

6. De samenwerkingsovereenkomst bepaalt het recht dat van toepassing is op de verplichtingen
die ze bevat. Het toepasselijk recht is het recht van 66n van de verdragsluitende Partijen van dit
Akkoord. In geval van betwisting over de naleving van deze verplichtingen is de bevoegde
rechtbank deze van de partij wiens rechtsorde werd gekozen.

ARTIKEL 5

Mandaat, delegatie en concessie van openbare dienst

De samenwerkingovereenkomst kan met name bepalen dat een territoriale gemeenschap of een
lokaal openbaar lichaam namens en op aanwijzing van een andere territoriale gemeenschap of
lokaal openbaar lichaam taken vervult die onder deze ressorteren, met inachtneming van bet
intern recht van degene die de leidende bevoegdheid heeft.

2. De concessies of, wat de Franse Partij betreft, de delegaties van openbare dienst die kunnen
worden verleend door territoriale gemeenschappen of lokale openbare lichamen behorend tot
een Partij, aan territoriale gemeenschappen of lokale openbare lichamen behorend tot een
andere Partij, dan wel aan een grensoverschrijdend samenwerkingorgaan als bedoeld in de
artikelen 10 en 11 van dit Akkoord, zijn onderworpen aan de bepalingen en procedures uit het
intern recht van elk van de betrokken Partijen.

ARTIKEL 6

Gunning van overheidsopdrachten

Wanneer samenwerkingsovereenkomsten voorzien in de gunning van overheidsopdrachten, is
deze onderworpen ann de wetgeving van de Partij welke van toepassing is op de
verantwoordelijke territoriale gemeenschap of het samenwerkingsorgaan, als bedoeld in de
artikelen 10 en 11.
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2. Wanneer de onder de andere Partijen ressorterende territoriale gemeenschappen of lokale
openbare lichamen rechtstreeks of onrechtstreeks deelnemen aan de financiering van deze
overheidsopdracht, bepaalt de overeenkomst aan welke verplichtingen elke territoriale
gemeenschap of elk lokaal openbaar lichaam moet voldoen inzake bekendmakingsprocedures,
het in concurrentie brengen en de keuze van de bedrijven, rekening houdend met de aard en de
kostprijs van de verrichting.

3. De territoriale gemeenschappen of lokale openbare lichamen nemen alle nodige maatregelen
om elk van hen in staat te stellen de door het intern recht voorgeschreven verplichtingen na te
komen met inachtneming van de wetgeving inzake overheidsopdrachten.

ARTIKEL 7

Aansprakelijkheid van de Partijen

Onder voorbehoud van de toepassing van artikel 17, zijn de samenwerkingsovereenkomsten
slechts bindend voor de ondertekenende territoriale gemeenschappen of lokale openbare
lichamen. De Partijen zijn op generlei wijze gebonden noch door de gevolgen van de
contractuele verplichtingen vervat in samenwerkingsovereenkomsten die worden gesloten door
territoriale gemeenschappen of lokale openbare lichamen, noch door de tenuitvoerlegging van
deze samenwerkingsovereenkomsten.

2. Wanneer een samenwerkingsovereenkomst overeenkomstig het intern recht van een Partij nietig
wordt verklaard, worden de andere betrokken Partijen daarvan onverwijld in kennis gesteld.

ARTIKEL 8

Grensoverschrijdende samenwerkingsorganen

De grensoverschrijdende samenwerkingsovereenkomsten kunnen voorzien in de oprichting van
lichamen zonder rechtspersoonlijkheid (artikel 9), de oprichting van lichamen met
rechtspersoonlijkheid of de deelname aan deze licharnen (artikel 10) of de oprichting van een
lokaal samenwerkingsverband voor grensoverschrijdende samenwerking (artikel 11) met het
oog op de efficidnte tenuitvoerlegging van de grensoverschrijdende samenwerking.

2. Wanneer een territoriale gemeenschap of een lokaal openbaar lichaam de oprichting van een
grensoverschrijdend samenwerkingsorgaan buiten de Staat waaronder hij ressorteert of de deelname
aan een soortgelijk orgaan overweegt, moet deze oprichting of deelname eerst worden goedgekeurd
overeenkomstig de voorwaarden van het intern recht van de Partij waaronder hij ressorteert.

3. De autoriteit die belast is met de controle op het grensoverschrijdend samenwerkingsorgaan
ziet toe op de behartiging van de belangen van de territoriale gemeenschappen en lokale
openbare lichamen die man voornoemd orgaan deelnemen en die onder 66n of meer Partijen bij
het Akkoord ressorteren. De autoriteit verstrekt alle informatie waar de bevoegde
toezichthoudende overheden met betrekking tot deze territoriale gemeenschappen en lokale
openbare lichamen, om vragen. Ze stelt hen in kennis van de maatregelen die ze overweegt te
nemen en van de resultaten van de door haar uitgeoefende controle, voor zover deze informatie
gevolgen kan hebben voor de samenwerking van de territoriale gemeenschappen of lokale
openbare lichamen die deelnemen aan deze samenwerking. Tenzij de tenuitvoerlegging
vertraging zou oplopen, dienen deze maatregelen te worden getroffen in overleg met de
bevoegde toezichthoudende overheden van de andere betrokken Partijen.
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4. De statuten van het grensoverschrijdend samenwerkingsorgaan en zijn beraadslagingen worden
opgesteld in de taal van elk van de betrokken Partijen.

ARTIKEL 9

Lichamen zonder rechtspersoonlijkheid

Overeenkomstig artikel 3 kunnen territoriale gemeenschappen of lokale openbare lichamen
gemeenschappelijke lichamen zonder rechtspersoonlijkheid noch budgettaire autonomie
oprichten, zoals conferenties, intergemeentelijke werkgroepen, studie- en overleggroepen,
co6rdinatiecomit6s voor het bestuderen van vraagstukken van gemeenschappelijk belang. Zij
kunnen voorstellen tot samenwerking doen, informatie uitwisselen of de goedkeuring door de
betrokken lichamen aanmoedigen van maatregelen nodig voor de uitvoering van de gestelde
doelstellingen.

2. Een lichaam zonder rechtspersoonlijkheid kan geen beslissingen treffen die bindend zijn voor
de deelnemers of derden.

3. De samenwerkingsovereenkomst die de instelling van lichamen zonder rechtspersoonlijkheid
voorziet, bevat bepalingen omtrent:

a) de domeinen waarop de werkzaamheden van het lichaarn betrekking dienen te hebben;
b) de oprichting en de werkwijzen van het lichaam;
c) de duur waarvoor het wordt ingesteld.

4. Het lichaan zonder rechtspersoonlijkbeid is onderworpen aan het in de
samenwerkingsovereenkomst bepaalde recht.

ARTIKEL 10

Lichamen met rechtspersoonlijkheid

De territoriale gemeenschappen of de lokale openbare lichamen mogen deelnemen aan
lichamen met rechtspersoonlijkheid of dergelijke lichamen oprichten, voor zover deze behoren
tot een categorie lichamen waarvan krachtens het intern recht van de Partij waar ze hun zetel
hebben, ook buitenlandse territoriale gemeenschappen mogen deel uitmaken.

2. De in de bovenstaande paragraafbedoelde categorieen van lokale openbare lichamen zijn:

(1) In het Koninkrijk Belgid:

a) op het grondgebied van het Vlaamse Gewest:

de intergemeentelijke samenwerkingsverbanden (Vlaams decreet van 6 juli 2001),
de door een Openbaar Centrum voor Maatschappelijk Welzijn opgerichte
verenigingen.

b) op het grondgebied van het Waalse Gewest:

de intercommunales (Waals decreet van 5 december 1996), de door een Openbaar
Centrum voor Maatschappelijk Welzijn opgerichte verenigingen.
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c) op bet grondgebied van bet Vlaams en bet Waals Gewest:

de verenigingen zonder winstoogmerk en de stichtingen (wet van 27 juni 1921), de
internationale verenigingen (wet van 25 oktober 1919), de intercommunales
waarvan bet ambtsgebied bet grondgebied van een Gewest overschrijdt (wet van 22
december 1986); de Europese economische samenwerkingsverbanden (EESV).

(2) In de Franse Republiek :

de samenwerkingsverbanden van openbaar belang voor grensoverschrijdende
samenwerking en samenwerkingsverbanden van openbaar belang die belast zijn met de
tenuitvoerlegging van de beleidsmaatregelen inzake sociale stadsontwikkeling, de lokale
gemengde ondernemingen met inbegrip van de reeds bestaande door de Franse
territoriale gemeenschappen opgerichte samenwerkingsverbanden.

3. Dit Akkoord is van toepassing op de samenwerkingsorganen die niet in bovenstaande tweede
paragraaf worden genoemd en die na de inwerkingtreding van dit Akkoord op grond van bet
Belgische of Franse recht de mogelijkheid bieden aan buitenlandse territoriale
gemeenschappen om toe te treden. Deze bepaling wordt van kracht zodra de betrokken
verdragssluitende Partij langs diplomatieke weg de wijziging van baar intern recht heeft
medegedeeld.

ARTIKEL I 1

Lokaal samenwerkingsverband voor grensoverschrijdende samenwerking

De territoriale gemeenschappen en de lokale openbare lichamen mogen een lokaal
samenwerkingsverband voor grensoverschrijdende samenwerking oprichten voor de uitvoering
van opdrachten en bet verlenen van diensten die in bet belang zijn van elk van deze
gemeenschappen en lichamen. Dit lokaal samenwerkingsverband voor grensoverschrijdende
samenwerking is onderworpen aan bet intern recht inzake openbare instellingen voor
intergemeentelijke samenwerking van de Partij waar bet zijn zetel beeft.

2. Het lokaal samenwerkingsverband voor grensoverschrijdende samenwerking is een publieke
rechtspersoon. De rechtspersoonlijkheid wordt verleend met ingang van de datum waarop de
oprichtingsbeslissing van kracht wordt. Het samenwerkingsverband bezit rechtsbekwaamheid
en geniet budgettaire autonomie.

ARTIKEL 12

Statuten van bet Iokaal samenwerkingsverband voor grensoverschrijdende samenwerking

1. De betrokken territoriale gemeenschappen of de lokale openbare lichamen leggen de statuten
van bet lokaal samenwerkingsverband voor grensoverschrijdende samenwerking in onderling
overleg vast.

2. De statuten van bet lokaal samenwerkingsverband voor grensoverschrijdende samenwerking
bevatten onder meer bepalingen betreffende :

(1) de territoriale gemeenschappen of de lokale openbare lichamen waaruit het bestaat;
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(2) het doel, de opdrachten en de betrekkingen met de territoriale gemeenschappen of de
lokale openbare lichamen waaruit bet bestaat, met name op het gebied van de
aansprakelijkheid voor de werkzaamheden die het voor hun rekening verricht;

(3) de naam, de plaats van de zetel, en het betrokken geografisch gebied;

(4) de bevoegdheden van de organen, de werkwijze, het aantal vertegenwoordigers van de
deelnemers in de organen;

(5) de wijze van bijeenroeping van de leden;

(6) de quorums;

(7) de wijzen van beraadslagen en de vereiste meerderheden;

(8) de werkwijzen, inzonderheid op het gebied van personeelsbeheer;

(9) de criteria voor de bijdrage van de leden aan de financieringsbehoeften alsmede de
voorschriften inzake begroting en boekhouding;

(10) de voorwaarden voor wijziging van de statuten, in het bijzonder de toetreding en de
uittreding van deelnemers;

(11) de bestaansduur en de voorwaarden voor de ontbinding, onder voorbehoud van de

onderstaande bepalingen;

(12) de voorwaarden voor de vereffening na de ontbinding.

3. De statuten van het lokaal samenwerkingsverband voor grensoverschrijdende samenwerking
bepalen de voorwaarden voor de aanvaarding van statutaire wijzigingen. Deze worden
aangenomen met een meerderheid van ten minste twee derden van het statutair vastgelegd
aantal vertegenwoordigers van de territoriale gemeenschappen en de lokale openbare lichamen
in de algemene vergadering van het samenwerkingsverband. De statuten kunnen aanvullende
bepalingen bevatten. In een lokaal samenwerkingsverband voor grensoverschrijdende
samenwerking met als deelnemers territoriale gemeenschappen of lokale openbare lichamen op
het grondgebied van zowel het Vlaanse als het Waalse Gewest is ten minste een drie vierde
meerderheid vereist.

ARTIKEL 13

Organen

De organen van het lokale samenwerkingsverband voor grensoverschrijdende samenwerking
zijn de algemene vergadering, de voorzitter en 66n of meerdere vice-voorzitters. De vice-
voorzitters worden gekozen onder de vertegenwoordigers van de territoriale gemeenschappen
en de lokale openbare lichamen die tot andere Partijen behoren dan degene waarvan de
voorzitter ingezetene is. Elke territoriale gemeenschap en elk lokaal openbaar lichaam heeft
minstens 66n zetel in de algemene vergadering met dien verstande dat geen van hen meer dan
de helft van de zetels kan hebben. De statuten van het lokale samenwerkingsverband voor
grensoverschrijdende samenwerking kunnen voorzien in bijkomende organen, voor zover
daarbij het intern recht van elke betrokken Partij in acht wordt genomen.
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2. De aanwijzing en de opdracht van de vertegenwoordigers van de territoriale gemeenschappen
en de lokale openbare lichamen in de algemene vergadering van bet lokale
samenwerkingsverband voor grensoverschrijdende samenwerking, zijn onderworpen aan bet
intern recht van de Partij waaronder elke vertegenwoordigde territoriale gemeenschap of elk
lokaal openbaar lichaam, ressorteert.

3. De algemene vergadering legt met haar beslissingen de aangelegenheden vast die bet voorwerp
uitmaken van bet lokale samenwerkingsverband voor grensoverschrijdende samenwerking.

4. De voorzitter zorgt voor de uitvoering van de beslissingen van de algemene vergadering en
vertegenwoordigt bet lokale samenwerkingsverband voor grensoverschrijdende samenwerking
op juridisch vlak. Hij kan op eigen verantwoordelijkheid en onder zijn toezicht, een gedeelte
van zijn functies overdragen aan een of meerdere vice-voorzitters.

ARTIKEL 14

Financiering

1. Het lokale samenwerkingsverband voor grensoverschrijdende samenwerking wordt
gefinancierd door verplichte bijdragen van de deelnemers. De financiering kan ook gebeuren
met inkomsten die bet door zijn dienstverlening verwerft.

2. Het raamt jaarlijks een begroting die door de algemene vergadering wordt goedgekeurd en
maakt een balans en een resultatenrekening die door onafhankelijke deskundigen van de
territoriale gemeenschappen en lokale openbare lichamen waaruit bet bestaat, worden
goedgekeurd.

3. Indien bet lokale samenwerkingsverband voor grensoverschrijdende samenwerking leningen
mag aangaan, dient een akkoord te worden gesloten waarin alle deelnemers hun goedkeuring
geven voor elke lening en de terugbetalingsvoorwaarden. Wanneer bet lokale
samenwerkingsverband voor grensoverschrijdende samenwerking in moeilijkbeden verkeert of
ontbonden wordt en de statuten hieromtrent geen bijzondere bepalingen bevatten, zijn de
territoriale gemeenschappen of de lokale openbare lichamen verantwoordelijk in evenredigheid
met hun voorgaande deelname. De territoriale gemeenschappen of de lokale openbare lichamen
die deelnemen aan bet lokale samenwerkingsverband voor grensoverschrijdende samenwerking
blijven aansprakelijk voor de schulden tot wanneer deze zijn afgelost.

ART1KEL 15

Ontbinding

Het samenwerkingsverband wordt van rechtswege ontbonden het7ij bij bet verstrijken van de termijn
waarvoor bet is opgericht, hetzij bij bet verwezenlijken van bet doel waarvoor bet werd opgericht.
Verder kan bet worden ontbonden bij unanieme beslissing van de deelnemers, voor zover de
vereffeningsvoorwaarden de rechten van derden respecteren.
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ARTIKEL 16

Overgangsmaatregelen

I. Dit Akkoord is eveneens van toepassing op overeenkomsten inzake grensoverschrijdende
samenwerking tussen territoriale gemeenschappen of lokale openbare lichamen die v66r zijn
inwerkingtreding werden gesloten. Binnen vijf jaar na deze inwerkingtreding worden de
bedoelde overeenkomsten in de mate van het mogelijke aangepast aan de bepalingen in
onderhavig Akkoord.

2. Er wordt niets gewijzigd aan de bevoegdheden en rechten van de bestaande organen voor
intergouvernementele grensoverschiijdende samenwerking.

ARTIKEL 17

Aanvullende bepaling

De bepalingen van dit Akkoord zijn van toepassing op de in artikel 3 bedoelde overeenkomsten
waaraan 6n of meerdere Partijen bij dit Akkoord zouden deelnemen.

ARTIKEL 18

Inwerkingtreding

Dit Akkoord treedt in werking op de eerste dag van de tweede maand die volgt op de datum waarop
de laatste Partij aan de andere Partijen heeft medegedeeld dat aan de interne voorwaarden, vereist
voor de inwerkingtreding van het Akkoord, werd voldaan.

ARTIKEL 19

Duur en opzegging

1. Dit Akkoord wordt voor onbepaalde tijd gesloten.

2. Dit Akkoord kan door elke partij worden opgezegd op voorwaarde dat ten minste een jaar v66r
bet eind van een kalenderjaar de andere Partijen hiervan schriftelijk in kennis worden gesteld.
De opzegging door 66n van de Belgische Partijen laat de geldigheid van het Akkoord voor de
andere Belgisehe Partijen onverlet.
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3. De opzegging van dit Akkoord verandert niets aan de samenwerkingsmaatregelen die voor de
bedindiging ervan van kracht zijn geworden, noch aan de bepalingen die van toepassing zijn op
de sanenwerkingsvormen.

GEDAAN te Brussel, op 16 september 2002, in vijf exemplaren, elk in de Nederlandse en de Franse
taal, waarbij beide teksten gelijkelijk rechtsgeldig zijn.

VOOR DE REGERING
VAN HET KONINKRIJK BELGIE:

Voor de Vlaamse Regering :

VOOR DE REGERING
VAN DE FRANSE REPUBLIEK:
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Voor de Regering
van dc Franse Gcmcenschap:

Voor de Rcgcring
van het Waalsc Gcwcst:
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE, LE
GOUVERNEMENT DE LA COMMUNAUTt FRANQAISE, LE GOU-
VERNEMENT DE LA REGION WALLONNE ET LE GOUVERNEMENT
FLAMAND, D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUB-
LIQUE FRANQAISE, D'AUTRE PART, SUR LA COOP1tRATION TRANS-
FRONTALIERE ENTRE LES COLLECTIVITtS TERRITORIALES ET
ORGANISMES PUBLICS LOCAUX

Le Gouvernement du Royaume de Belgique,

Le Gouvernement de la Communaut6 Fran~aise,

Le Gouvernement de la R6gion Wallonne,

Et le Gouvernement Flamand

Et

Le Gouvernement de la R6publique Franqaise

Ci-apr~s d6nomm6s les Parties,

Conscients des avantages mutuels de la coop6ration entre collectivit6s territoriales et
organismes publics locaux de part et d'autre de la frontire,

D6sireux de promouvoir la politique de bon voisinage 6prouv6e entre les Parties et de
jeter les bases d'une coopdration transfrontali~re approfondie,

D6sireux de faciliter et de promouvoir ]a coop6ration entre les collectivitds territoriales
des Parties,

Conscients de la diff6rence existant entre les Etats en mati~re d'organisation politique
et administrative des collectivit6s territoriales,

D6sireux de compl6ter le cadrejuridique offert par la Convention-cadre europ6enne du
21 mai 1980 sur la coop6ration transfrontali~re des collectivit6s ou autorit6s territoriales
dont les principes essentiels inspirent cette coop6ration,

D6cid6s A. faciliter et A promouvoir cette coop6ration dans le respect du droit interne et
des engagements internationaux des Parties,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Objet

Le pr6sent Accord a pour objet de pr6ciser le cadre juridique relatif A la coop6ration
transfrontalire entre les collectivit6s territoriales et organismes publics locaux s'inscrivant
dans rordre juridique des Parties, dans leurs domaines de comp6tences et dans le respect
du droit interne et de leurs engagements internationaux.
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Article 2. Champ d'application

I. Le prdsent Accord est applicable aux collectivit6s territoriales et organismes pub-

lics locaux suivants :

(I) dans le Royaume de Belgique

a) sur le territoire de la Region flamande

- aux provinces;

- aux communes;

- aux structures de cooperation intercommunale;

- aux r6gies provinciales et communales autonomes;

- aux centres publics d'aide sociale;

- aux associations fond6es par un centre public d'aide sociale;

- aux polders et aux wateringues.

b) sur le territoire de la R6gion wallonne

- aux provinces;

- aux communes;

- aux intercommunales;

- aux r6gies provinciales et communales autonomes;

- aux centres publics daide sociale;

- aux associations fond6es par un centre public d'aide sociale.

c) sur l'ensemble du territoire beige

- aux structures publiques de coopdration intercommunale qui exc~dent les limites

territoriales des R6gions.

(2) en Rdpublique franqaise, ?A la r6gion Champagne - Ardenne, A la r6gion Lorraine,

A la r6gion Nord - Pas de Calais et A la r6gion Picardie, aux communes, aux d6partements,

et i leurs groupements compris sur le territoire desdites regions, ainsi qu', leurs 6tablisse-
ments publics dans la mesure o6i des collectivit6s territoriales participent cette coopera-

tion transfrontalire.

2. Les Parties peuvent convenir par 6change de notes diplomatiques d'6tendre le
champ d'application du pr6sent Accord A d'autres collectivit6s territoriales, groupements de

collectivit6s territoriales ou 6tablissements publics relevant de collectivit6s territoriales, de
mme qu'A d'autres personnes morales de droit public lorsque leur participation est au-
toris6e par le droit interne et dans la mesure o6 est maintenue la participation des collectiv-
it6s territoriales aux diff6rentes formes de la coop6ration transfrontalire.

3. Les repr6sentants de l'Etat dans les d6partements et r6gions franqais et les autorit6s
de l'Etat f~dral, des Communaut6s et des Rdgions belges concern6es suivent ia mise en

oeuvre du present Accord. Les repr6sentants de l'Etat dans les d6partements et regions

franqais peuvent 6galement 6tudier avec ces m~mes autoritds les questions de coopdration
transfrontalire qui rel~vent en France de la competence de l'Etat.
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4. Sont consid~r~es comme collectivit~s territoriales ou organismes publics locaux
au sens du present Accord, les organismes mentionn~s aux paragraphes I et 2.

5. Dans le present Accord, lexpression "cooperation transfrontali&e" d~signe ]a
cooperation transfrontalire des collectivit~s territoriales et organismes publics locaux "i
rexception de la cooperation transfrontalibre entre les Parties, qui nest pas r~gie par le
prdsent Accord.

Article 3. Conventions de cooperation

1. Les collectivit6s territoriales ou organismes publics locaux peuvent conclure entre
eux des conventions de coopdration dans les domaines de comp6tence communs qu'ils d6-
tiennent en vertu du droit interne qui leur est applicable. Les conventions de cooperation
sont conclues par 6crit. Un exemplaire est r6dig6 dans ]a langue de chacune des Parties con-
cern6es, chacun faisant 6galement foi.

2. L'objet des conventions de cooperation est de. permettre aux partenaires de coor-
donner leurs d6cisions, de r6aliser et de grer ensemble des 6quipements ou des services
publics d'intdr&t local commun. Ces conventions de coop6ration peuvent pr6voir A cette fin
la creation d'organismes de coop6ration dot6s ou non de la personnalit6 juridique par le
droit interne de la Partie concern6e.

Article 4. Rkgles applicables aux conventions

1. Chaque collectivit6 territoriale ou organisme public local qui conclut une conven-
tion de coop6ration doit respecter, pr6alablement son engagement, les proc6dures et les
contr6les rdsultant du droit interne qui est applicable. De la meme manibre, les actes que
prend chaque collectivit6 territoriale ou organisme public local pour mettre en oeuvre la
convention de coop6ration sont soumis aux proc6dures et contr6les pr6vus par le droit in-
terne qui lui est applicable.

2. La convention de cooperation precise la durde pour laquelle elle est conclue. Eile
contient une disposition relative aux conditions A remplir pour mettre fin la coop6ration.

3. Ne peuvent faire lobjet de conventions de cooperation ni les pouvoirs qu'une au-
torit6 locale exerce en tant qu'agent de l'Etat ou, en Belgique, en tant qu'agent de 'Etat
f6d6ral, de la R6gion ou de la Communaut6, ni les pouvoirs de r6glementation et de police.

4. La convention de coop6ration ne peut avoir pour effet de modifier le statut, ni les
comp6tences des collectivit6s territoriales ou organismes publics locaux qui y sont parties.

5. La convention de cooperation contient une disposition qui determine les modalit6s
d'6tablissement de la responsabilit6 de chacune des collectivit6s territoriales ou organismes
publics locaux vis-A-vis des tiers.

6. La convention de coop6ration d6finit le droit applicable aux obligations qu'elle
contient. Le droit applicable est celui de lune des Parties au pr6sent Accord. En cas de litige
sur le respect de ces obligations, lajuridiction comp6tente est celle de la Partie dont le droit
a 6 choisi.
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Article 5. Mandat, duligation et concession de service public

I. La convention de coop6ration peut en particulier disposer qu'une collectivit6 ter-

ritoriale ou un organisme public local accomplit des taches incombant L une autre collec-
tivitd territoriale ou Li un autre organisme public local, au nom et sur les directives de ce

dernier et en respectant le droit interne de celui qui a le pouvoir de direction.

2. Les concessions ou, en ce qui concerne ]a Partie franqaise, d6l6gations de service
public auxquelles une collectivit6 territoriale ou un organisme public local relevant d'une

Partie pourrait procdder au profit d'une collectivit6 territoriale ou d'un organisme public lo-
cal relevant d'une autre Partie ou d'un organisme de coop6ration transfrontalibre vis6 aux

articles 10 et II du pr6sent Accord sont soumises aux dispositions et proc6dures d6finies
par la 16gislation interne de chacune des Parties int6ress6es.

Article 6. Passation de marchis publics

I. Lorsque des conventions de coop6ration pr6voient la passation de march6s publics,

celle-ci est soumise au droit de la Partie applicable L la collectivit6 territoriale ou A Iorgan-
isme de coop6ration vis6 aux articles 10 et II qui en assume la responsabilit6.

2. Si des collectivit6s territoriales ou des organismes publics locaux relevant des au-
tres Parties participent directement ou indirectement au financement de ce march6 public,
]a convention mentionne les obligations qui sont faites Li chaque collectivitd territoriale ou
organisme public local pour une opdration de ce type, compte tenu de sa nature et de son

coft, en mati~re de proc6dures relatives L Ia publicit6, L la mise en concurrence et au choix
des entreprises.

3. Les collectivit6s territoriales ou organismes publics locaux prennent toutes
mesures utiles pour permettre A, chacun d'entre eux de respecter ses obligations dans son

droit interne sans porter atteinte au droit qui s'applique L ces march6s publics.

Article 7. Responsabiliti des Parties

I. Sous r6serve de l'application de rarticle 17, les conventions de cooperation nen-

gagent que les collectivit6s territoriales ou organismes publics locaux signataires. Les Par-
ties ne sont d'aucune manibre engag6es par les cons6quences des obligations contractuelles

contenues dans des conventions de coop6ration conclues par des collectivit6s territoriales
ou organismes publics locaux ou par la mise en oeuvre de ces conventions de coop6ration.

2. Si une convention de coop6ration est d6clar6e nulle dans lune des Parties con-

cern6es conform6ment Li son droit interne, les autres Parties concern6es en sont inform6es
sans d6lai.

Article 8. Organismes de cooperation transfrontalikre

I. Les conventions de coop6ration transfrontali~re peuvent pr6voir la cr6ation d'or-

ganismes sans personnalit6 juridique (article 9), la cr6ation d'organismes dot6s d'une per-
sonnalit6 juridique ou la participation A ces organismes (article 10), ou la cr6ation d'un
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groupement local de coop6ration transfrontaliire (article 1I), de mani~re A prdvoir la mise
en oeuvre efficace de la coop6ration transfrontalibre.

2. Lorsqu'une collectivit6 territoriale ou un organisme public local envisage de cr6er
un organisme de coop6ration transfrontalire ou de participer A un tel organe hors de rEtat
dont il relive, cette cr6ation ou cette participation requiert une autorisation pr6alable selon
les conditions du droit interne de la Partie dont il relve.

3. L'autorit6 charg6e du contr6le de lorganisme de coop6ration transfrontalire veille
au respect des intrts des collectivit6s territoriales et organismes publics locaux qui, par-
ticipant audit organisme, relkvent d'une ou plusieurs autres Parties A rAccord. Elle commu-
nique toute information soilicit6e par les autorit6s comp6tentes pour le contr6le de ces
collectivit6s territoriales et organismes publics locaux. Elie les informe des dispositions
qu'elle envisage de prendre et des r6sultats de son contr6le dans la mesure oii cette infor-
mation peut avoir une incidence sur la coop6ration des collectivit6s territoriales ou des or-
ganismes publics locaux participant A cette coop6ration. A moins que leur mise en oeuvre
ne souffre aucun retard, ces dispositions doivent etre prises en concertation avec les au-
torit6s de contr6le comp6tentes des autres Parties int6ress6es.

4. Les statuts de lorganisme de coop6ration transfrontaliire et ses d61ib6rations sont
r6dig6s dans la langue de chacune des Parties int6ress6es.

Article 9. Organismes sans personnalite juridique

1. Les collectivit6s territoriales ou organismes publics locaux peuvent, conform&-
ment ?A Particle 3, cr6er des organismes communs sans personnalit6juridique ni autonomie
budg6taire, tels que des conf6rences, des groupes de travail intercommunaux, des groupes
d'6tude et de r6flexion, des comit6s de coordination pour 6tudier des questions d'int6ret
commun, formuler des propositions de coop6ration, 6changer des informations ou encour-
ager radoption par les organismes concern6s de mesures n6cessaires pour mettre en oeuvre
les objectifs d6finis.

2. Un organisme sans personnalit6juridique ne peut adopter de d6cisions engageant
ses membres ou des tiers.

3. La convention de coop6ration qui pr6voit la creation d'organismes sans personnal-
it6 juridique contient des dispositions sur:

a) les domaines devant faire l'objet des activit6s de lorganisme;

b) la mise en place et les modalit6s de travail de 'organisme;

c) la dur6e pour laquelle il est constitu6.

4. L'organisme sans personnalit6 juridique est soumis au droit d6fini par la conven-
tion de coop6ration.

Article 10. Organismes dots d'une personnalit juridique

I. Les collectivit6s territoriales ou organismes publics locaux peuvent participer A
des organismes dot6s de la personnalit6 juridique ou cr6er de tels organismes si ces derniers
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appartiennent , une cat6gorie d'organismes habilit6s dans le droit interne de la Partie oi ils
ont leur siege A comprendre des collectivit6s territoriales 6trang~res.

2. Les cat6gories d'organismes publics locaux vis6s au paragraphe ler ci-dessus sont
les suivantes :

(I) Dans le Royaume de Belgique:

a) sur le territoire de la Rdgion flamande:

les structures de coop6ration intercommunale (d6cret flamand du 6juillet 2001), les as-
sociations fond6es par un centre public d'aide sociale.

b) sur le territoire de la R6gion wallonne :

les intercommunales (d6cret wallon du 5 d6cembre 1996), les associations fonddes par
un centre public d'aide sociale.

c) sur le territoire de la R6gion flamande et de la Rdgion wallonne:

les associations sans but lucratif et les fondations (loi du 27 juin 1921), les associations
internationales (loi du 25 octobre 1919), les intercommunales dont le ressort d6passe le ter-
ritoire d'une Rgion (loi du 22 d6cembre 1986); les groupements europ6ens d'int6rt
6conomique (GEIE).

(2) En R6publique franqaise

Les groupements d'int6rt public de coop6ration transfrontali~re et les groupements
d'int6ret public charg6s de la mise en oeuvre de politiques de d6veloppement social urbain,
les soci6t6s d'6conomie mixte locales, y compris ceux d6jA existants constitu6s par des col-
lectivit6s territoriales franqaises.

3. Le pr6sent Accord est applicable aux organismes de coop6ration non vis6s au para-
graphe 2 ci-dessus, ouverts aux collectivit6s territoriales 6trangres par le droit beige ou par
le droit franqais post6rieurement t 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Cette disposition
prend effet ds la notification par la Partie contractante concern6e, par la voie diplomatique,
de la modification de son droit interne.

Article 11. Groupement local de coopeiration transfrontali're

I. Un groupement local de coop6ration transfrontali~re peut 8tre cr66 par les collec-
tivit6s territoriales et organismes publics locaux en vue de r6aliser des missions et des ser-
vices qui pr6sentent un int6ret pour chacun d'entre eux. Ce groupement local de coop6ration
transfrontali~re est soumis au droit interne applicable aux 6tablissements publics de
coop6ration intercommunale de la Partie oO il a son siege.

2. Le groupement local de coop6ration transfrontalire est une personne morale de
droit public. La personnalit6juridique lui est reconnue , partir de la date d'entr6e en vigueur
de la d6cision de cr6ation. 11 est dot6 de Ia capacit6 juridique et de l'autonomie budg~taire.

Article 12. Statuts du groupemnent local de coope&ation transfrontalire

I. Les collectivit6s territoriales ou organismes publics locaux concern6s conviennent
des statuts du groupement local de coop6ration transfrontali~re.
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2. Les statuts d'un groupement local de coopdration transfrontali~re contiennent not-
amment des dispositions sur :

(1) les collectivit6s territoriales ou organismes publics locaux qui le composent;

(2) son objet, ses missions et ses relations avec les collectivitds territoriales ou organ-
ismes publics locaux qui le composent, notamment en ce qui concerne la responsabilitd des
actions men6es pour leur compte;

(3) sa d6nomination, le lieu de son siege, la zone g6ographique concern6e;

(4) les comp6tences de ses organes, son fonctionnement, le nombre de repr6sentants
des membres dans les organes;

(5) la proc6dure de convocation des membres;

(6) les quorums;

(7) les modalit6s et les majorit6s requises pour les d6lib6rations;

(8) les modalit6s de son fonctionnement notamment en ce qui concerne la gestion du
personnel;

(9) les crit~res selon lesquels les membres doivent contribuer aux besoins financiers
et les r~gles budg6taires et comptables;

(10) les conditions de modification des statuts, notamment l'adh6sion et le retrait de
membres;

(1I) sa dur6e et les conditions de sa dissolution sous r6serve des dispositions qui suiv-
ent;

(12) les conditions de sa liquidation aprbs dissolution.

3. Les statuts du groupement local de coop6ration transfrontalibre pr6voient les con-
ditions dans lesquelles les modifications de statut sont adopt6es. Celles-ci sont adopt6es Ai
une majorit6 qui nest pas inf6rieure aux deux tiers du nombre statutaire de repr6sentants
des collectivit6s territoriales et organismes publics locaux au sein de l'assembl6e du
groupement. Les statuts peuvent pr6voir des dispositions suppl6mentaires. Dans le cas d'un
groupement local de coop6ration transfrontali~re associant des collectivit6s territoriales ou
organismes publics locaux se situant sur le territoire de la R6gion flamande ainsi que sur le
territoire de la R6gion wallonne, cette majorit6 ne pourra pas tre infdrieure aux trois quarts.

Article 13. Organes

1. Les organes du groupement local de coop6ration transfrontali~re sont l'assembl6e,
le pr6sident et un ou plusieurs vice-pr6sidents. Les vice-pr6sidents sont choisis parmi les
membres des collectivit6s territoriales et organismes publics locaux relevant de chacune
des Parties int6ress6es autres que celle dont le pr6sident est ressortissant. Chaque collectiv-
it6 territoriale et organisme public local dispose au moins d'un siege dans l'assembl6e, au-
cun ne pouvant disposer A lui seul de plus de la moiti6 des sieges. Les statuts du groupement
local de coop6ration transfrontali~re peuvent, dans le respect du droit interne de chaque
Partie int6ress6e, pr6voir des organes suppl6mentaires.

2. La d6signation et le mandat des repr6sentants des collectivit6s territoriales et or-
ganismes publics locaux i l'assembl6e du groupement local de coop6ration transfrontali~re
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sont r6gis par le droit interne de la Partie dont relkve chaque collectivit6 territoriale ou or-

ganisme public local reprdsent6.

3. L'assembl6e r~gle par ses d6cisions les affaires qui rel~vent de lobjet du groupe-
ment local de coop6ration transfrontali~re.

4. Le pr6sident assure l'ex6cution des d6cisions de 'assemblde et repr6sente le

groupement local de coop6ration transfrontali~re en mati~re juridique. II peut, sous sa pro-
pre responsabilitd et surveillance, d616guer une partie de ses fonctions i un ou plusieurs

vice-pr6sidents.

Article 14. Financement

I. Le groupement local de coop6ration transfrontali~re est financ6 par les contribu-

tions de ses membres qui constituent pour ceux-ci des d6penses obligatoires. 11 peut 6tre
dgalement financ6 par des recettes perques au titre des prestations qu'il assure.

2. I1 6tablit un budget annuel pr6visionnel votd par l'assembl6e et 6tablit un bilan et
un compte de r6sultats certifi6s par des experts ind6pendants des collectivit6s territoriales

ou organismes publics locaux qui le constituent.

3. Dans la mesure o6i le groupement local de coop6ration transfrontalire est habilit6

recourir A l'emprunt, chaque emprunt ainsi que ses modalit6s de remboursement doivent

faire l'objet d'un accord de tous ses membres. En cas de difficult6 ou de dissolution du
groupement local de coop6ration transfrontalire, i d6faut de dispositions particuli~res

dans ses statuts, les collectivit6s territoriales ou organismes publics locaux sont engag6s

proportionnellement i leur participation ant6rieure. Les collectivit6s territoriales ou organ-
ismes publics locaux membres du groupement local de coop6ration transfrontalire restent

responsables de ses dettes jusqu'I extinction de celles-ci.

Article 15. Dissolution

Le groupement est dissous de plein droit soit A l'expiration de la dur6e pour laquelle il
a 6 institu6, soit i la fin de l'op6ration qu'il avait pour objet de conduire. I1 peut 6galement

tre dissous par d6cision A l'unanimit6 de ses membres sous r6serve que les conditions de
sa liquidation pr6voient la garantie des droits des tiers.

Article 16. Dispositions transitoires

1. Le pr6sent Accord s'applique 6galement aux conventions sur la coop6ration trans-
frontali~re entre collectivit6s territoriales ou organismes publics locaux qui ont 6t6 conclues

avant son entr6e en vigueur. Celles-ci seront adapt6es aux dispositions du pr6sent Accord
dans toute la mesure du possible dans un d6lai de cinq ans apr~s son entree en vigueur.

2. II nest pas port6 atteinte aux comp6tences et pouvoirs des organes de coop6ration

transfrontalibre intergouvernementaux existants.
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Article 17. Disposition complhmentaire

Les dispositions du present Accord sont applicables aux conventions de I'article 3 aux-
quelles participeraient une ou plusieurs des Parties au pr6sent Accord.

Article 18. Entrie en vigueur

Le pr~sent Accord entrera en vigueur au premierjour du deuxi~me mois suivant la date
laquelle la derni~re Partie aura notifi6 aux autres Parties que les conditions internes nces-

saires Ai 'entr6e en vigueur de rAccord sont remplies.

Article 19. Duree et dononciation

1. Le pr6sent Accord est conclu pour une dure ind6terminde.

2. Chaque Partie A l'Accord peut le d~noncer en donnant au moins un an avant ]a fin
d'une ann6e civile un avis dcrit de d6nonciation aux autres Parties. La d~nonciation par l'une
des Parties beiges ne porte pas atteinte A la validit6 de l'accord pour les autres Parties belges.

3. Si le pr6sent Accord est d6nonc6, les mesures de cooperation qui ont pris effet
avant son expiration et les dispositions qui s'appliquent aux formes de coopration nen se-
ront pas affect6es.

Fait A Bruxelles, le 16 septembre 2002, en cinq exemplaires, chacun en langues
franqaise et n~erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique

Guy VERHOFSTADT

Pour le Gouvernement de la Rdpublique Franqaise:

JEAN-PIERRE RAFFARIN

Pour le Gouvernement de la Communaut6 franqaise:

HERVIt HASQUIN

Pour le Gouvernement de la R~gion wallonne.

JEAN-CLAUDE VAN CAUWENBERGHE

Pour le Gouvernement flamand:

PATRICK DEWAEL
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ITRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM, THE GOVERNMENT OF THE FRENCH COMMUNITY, THE
GOVERNMENT OF THE WALLOON REGION AND THE FLEMISH
GOVERNMENT, ON THE ONE HAND, AND THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC, ON THE OTHER HAND, ON TRANSFRON-
TIER COOPERATION BETWEEN TERRITORIAL COMMUNITIES AND
LOCAL PUBLIC BODIES

The Government of the Kingdom of Belgium,

The Government of the French Community,

The Government of the Walloon Region,

The Flemish Government,

And

The Government of the French Republic,

Hereinafter named the Parties,

Aware of the mutual benefit of cooperation between territorial communities and local
public bodies on either side of the frontier,

Wishing to promote the proven policy of good-neighbourliness between the Parties
and to lay the foundations for enhanced transfrontier cooperation,

Wishing to facilitate and foster cooperation between the territorial communities of the
Parties,

Aware of the differences between the States as regards the political and administrative
organization of the territorial communities,

Wishing to add to the legal framework provided by the European Outline Convention
on transfrontier cooperation between territorial communities or authorities of 21 May 1980,
whose key principles underlie this cooperation,

Determined to facilitate and foster this cooperation with due regard to the domestic law
and international obligations of the Parties,

Have agreed as follows:

Article 1. Objective

The objective of this Agreement is to specify the legal framework for transfrontier co-
operation between territorial communities and local public bodies, in relation to the legal
systems of the Parties, and the spheres of competence, and with due regard to domestic law
and international obligations.
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Article 2. Scope

I. This Agreement is applicable to the following territorial communities and local
public bodies:

(1) In the Kingdom of Belgium:

(a) in the territory of the Flemish region to

- provinces;

- communes;

- structures for intercommunal cooperation;

- provincial and communal independent boards;

- public social assistance centres;

- associations founded by public social assistance centres;

- polders and water boards;

(b) in the territory of the Walloon region to

- provinces;

- communes;

- intercommunal entities;

- provincial and communal independent boards;

- public social assistance centres;

- associations founded by public social assistance centres.

(c) in Belgian territory to

- public structures for intercommunal cooperation that extend beyond the territorial
limits of the regions;

(2) In the French Republic, to the regions of Champagne-Ardennes, Lorraine, North-
Pas-de-Calais and Picardy, to the communes, departments, and groups thereof in the terri-
tory of said regions, and to their public institutions if the territorial communities participate
in this transfrontier cooperation.

2. The Parties may by exchange of diplomatic notes extend the scope of the Agree-
ment to other territorial communities, groups of territorial communities, or public institu-
tions belonging to territorial communities, and also to other public law bodies when their
participation is permitted by domestic law and to the extent that the territorial communities
are participating in various forms of transfrontier cooperation.

3. The State representatives in the French departments and regions and the authorities

of the Belgian federal State, communities and regions involved shall monitor the imple-
mentation of this Agreement. The State representatives in the French departments and re-
gions may also consider with those authorities any transfrontier cooperation issues which
in France are within the jurisdiction of the State.

4. The bodies referred to in paragraphs I and 2 are considered territorial communities
or local public bodies within the sense of this Agreement.
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5. In this Agreement the expression "transfrontier cooperation" refers to the trans-
frontier cooperation of territorial communities and local public bodies, and not to transfron-

tier cooperation between the Parties, which is not governed by this Agreement.

Article 3. Cooperation agreements

I. Territorial communities or local public bodies may conclude cooperation agree-
ments with each other in areas within their common spheres of competence based on the
domestic law applicable to them. Cooperation agreements shall be concluded in writing. A
copy shall be drafted in the language of each of the Parties involved, each copy being equal-
ly authentic.

2. The objective of the cooperation agreements shall be to enable the partners to co-
ordinate their decisions, and to jointly set up and manage public facilities or services of

common local interest. The cooperation agreements may for this purpose establish cooper-
ation bodies with or without legal status under the domestic law of the Party concerned.

Article 4. Rules governing the agreements

I. Every territorial community or local public body which concludes a cooperation
agreement must, before committing itself, comply with procedures and controls under the
applicable domestic law. Similarly, the actions which each territorial community or local
public agency takes to implement the cooperation agreement shall be subject to the proce-
dures and controls specified in the applicable domestic law.

2. The cooperation agreement shall specify the period for which it is concluded. It
shall contain a provision concerning the requirements to be met in order to terminate coop-
eration arrangements.

3. Powers which a local authority exercises as an agent of the State, or, in Belgium,
as an agent of the federal State, the region or the community, and regulatory and police
powers may not be the subject of cooperation agreements.

4. The cooperation agreement shall not modify the status or the powers of the terri-
torial communities or local public bodies which are parties thereto.

5. The cooperation agreement shall specify the arrangements for establishing the
third-party liability of each of the territorial communities or local public agencies.

6. The cooperation agreement shall determine the applicable law to the obligations
contained therein. The applicable law shall be the law of one of the Parties to the present
Agreement. In the event of a dispute concerning fulfilment of those obligations, the com-
petent court shall be that of the Party whose law has been selected.

Article 5. Mandate, delegation and concession in respect of a public service

I. The cooperation agreement may provide that a territorial community or a local
public body shall perform the tasks for which another territorial community or local public
body is responsible, on behalf of and on the instructions of the latter and in compliance with
the domestic law of the entity in authority.
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2. Concessions or, in respect of the French Party, the delegation of authority to oper-
ate a public service granted by a territorial community or a local public body within the ju-
risdiction of one Party to a territorial community or a local public body within the
jurisdiction of another Party or a transfrontier cooperation body referred to in articles 10
and II of the present Agreement shall be subject to the measures and procedures estab-
lished by the domestic legislation of each of the Parties concerned.

Article 6. Award of public contracts

I. When cooperation agreements make provision for the award of public contracts,
such award shall be subject to the law of the Party applicable to the territorial community
or cooperation body referred to in articles 10 and II which takes on that responsibility.

2. Where territorial communities or local public bodies within the jurisdiction of the
other Parties participate directly or indirectly in funding the public contract, the agreement
shall cover the obligations placed on each territorial community or local public body for an
operation of this kind, based on its nature and cost, as regards procedures for advertising,
competitive bidding and selection of contractors.

3. Territorial communities or local public bodies shall take all necessary steps in or-
der to be able to meet their obligations under their respective domestic law, without preju-
dice to the law which applies to these public contracts.

Article 7. Liability of the Parties

I. Subject to article 17, cooperation agreements shall obligate only the territorial
communities or local public bodies which sign them. The Parties are not obligated in any
way by the consequences of the contractual obligations contained in cooperation agree-
ments concluded by territorial communities or local public bodies, or by the implementa-
tion of those cooperation agreements.

2. If a cooperation agreement is declared invalid in one of the Parties concerned under
its domestic law, the other Parties concerned shall be so informed immediately.

Article 8. Transfrontier cooperation bodies

I. Transfrontier cooperation agreements may make provision for the establishment
of bodies without legal status (article 9), of bodies with legal status or bodies participating
therein (article 10), or of a local group for transfrontier cooperation (article 11), in order to
implement transfrontier cooperation effectively.

2. When a territorial community or a local public body intends to establish a trans-
frontier cooperation body or to participate in such a body outside the State to whose juris-
diction it is subject, such establishment or participation shall require preliminary
authorization in accordance with the conditions laid down in the domestic law of the Par-
ty to whose jurisdiction it is subject.

3. The authority responsible for controlling the transfrontier cooperation body shall
ensure that the interests of the territorial communities and local public bodies participating
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in that body and subject to the jurisdiction of one or more other Parties to the Agreement
are respected. It shall supply all information requested by the relevant authorities for the
purpose of controlling those territorial communities and local public bodies. It shall inform
them of measures which it is considering and the outcome of its control activities, in so far
as that information may affect the cooperation activity of the territorial communities or lo-
cal public bodies participating in that cooperation. Such measures must be taken in con-
junction with the relevant control authorities of the other Parties involved, unless it is
essential that they should be implemented immediately.

4. The articles of association of the transfrontier cooperation body and its proceed-
ings shall be drafted in the language of each of the Parties involved.

Article 9. Bodies without legal status

1. In accordance with article 3, territorial communities or local public bodies may

establish common bodies that have no legal status or budgetary autonomy, such as confer-
ences, intercommunal working groups, study and discussion groups or coordination com-
mittees, to study questions of common interest, formulate cooperation proposals, exchange
data, or encourage the bodies concerned to adopt the requisite measures for reaching the
agreed goals.

2. A body without legal status may not take decisions which obligate its members or
a third party.

3. The cooperation agreement which provides for the establishment of bodies without
legal status shall contain provisions on:

(a) the fields in which the body is to be active;

(b) the establishment and working methods of the body;

(c) the period for which it is being set up.

4. A body without legal status shall be subject to the law specified by the cooperation
agreement.

Article 10. Bodies with legal status

1. Territorial communities or local public bodies may participate in or establish bod-
ies having legal status if the latter belong to a category of bodies authorized to include for-
eign territorial communities under the domestic law of the Party in which they have their
headquarters.

2. The categories of local public bodies referred to the paragraph 1 above are:

(1) In the Kingdom of Belgium:

(a) in the territory of the Flemish region:

structures for intercommunal cooperation (Flemish decree of 6 July

2001), associations founded by public social assistance centre.

(b) in the territory of the Walloon region:

intercommunal entities (Walloon decree of 5 December 1996),
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associations founded by public social assistance centres;

(c) in the territory of the Flemish region and the Walloon region:

not-for-profit associations and foundations (law of 27 June 1921), international asso-
ciations (law of 25 October 1919), intercommunal entities whose jurisdiction extends be-
yond a single region (law of 22 December 1986); European Economic Interest Groupings
(EEIG).

(2) In the French Republic:

Public interest groups concerned with transfrontier cooperation and public interest
groups responsible for implementing urban social development policies, local mixed enter-
prises, including existing ones set up by French territorial communities.

3. This Agreement shall apply to cooperation bodies not mentioned in paragraph 2
above and rendered eligible to include foreign territorial communities by Belgian law or
French law after the entry into force of this Agreement. This provision shall take effect as
soon as the Contracting Party concerned has given notice through the diplomatic channel
of the adaptation of its domestic law.

Article I. Local transfrontier cooperation group

I. A local transfrontier cooperation group may be set up by territorial communities
and local public bodies to perform tasks and services of interest to each of them. This local
transfrontier cooperation group is subject to the domestic law applicable to public institu-
tions for intercommunal cooperation of the Party in which it has its headquarters.

2. The local transfrontier cooperation group is a public law body. It is recognized as
having legal status from the date on which the decision to establish it enters into force. It
has legal capacity and budgetary autonomy.

Article 12. Articles of association of the local transfrontier cooperation group

1. The articles of association of the local transfrontier cooperation group shall be
agreed by the territorial communities or local public bodies concerned.

2. The articles of association of a local transfrontier cooperation group shall specify:

(1) The territorial communities or local public bodies of which it is comprised;

(2) Its object and tasks, and its relationship to the territorial communities or local pub-
lic bodies of which it is comprised, in particular as regards responsibility for actions per-
formed on their behalf;

(3) Its name, headquarters, the geographical area concerned;

(4) The responsibilities of its organs, its methods of operation, the number of mem-
ber representatives on organs;

(5) The procedure for convening members;

(6) Quorums;

(7) Procedures and the majorities required for deliberations;

(8) Operational arrangements, in particular as regards personnel management;
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(9) The criteria governing members' contributions to the financial requirements,
financially, and the budgetary and accounting regulations;

(10) The conditions for altering the articles of association, in particular with respect
to the admission and withdrawal of members;

(11) Its duration and the conditions for its dissolution, subject to the provisions
below;

(12) The conditions governing its liquidation following dissolution.

3. The articles of association of the local transfrontier cooperation group shall specify
the conditions for amendments thereto. Amendments shall be adopted by a majority of at
least two thirds of the statutory number of representatives of the territorial communities and
local public bodies in the assembly of the group. The articles of association may stipulate
additional provisions. Where a local transfrontier cooperation group unites territorial com-
munities or local public bodies in the territory of the Flemish region and in the territory of
the Walloon region, such majority shall be at least three quarters.

Article 13. Organs

1. The organs of the local transfrontier cooperation group shall be the Assembly, the
Chairman and one or more Vice-Chairmen. The Vice-Chairmen shall be selected from
among the members of the territorial communities and local public bodies of each of the
Parties concerned, except the Party of which the Chairman is a national. Each territorial
community and local public body has at least one seat in the Assembly, and none of them
may hold over half the seats alone. The articles of association of the local transfrontier co-
operation group may specify additional organs, subject to the domestic law of each Party
involved.

2. The appointment and mandate of the representatives of territorial communities and
local public bodies to the Assembly of the local transfrontier cooperation group shall be
governed by the domestic law of the Party to which each community or body represented
belongs.

3. Matters relating to the objective of the local transfrontier cooperation group shall
be decided by the Assembly.

4. The Chairman shall oversee the implementation of the decisions of the Assembly
and shall represent the local transfrontier cooperation group in legal matters. The Chairman
may delegate some of his functions to one or more Vice-Chairmen, but shall remain ac-
countable and in charge.

Article 14. Funding

1. The local transfrontier cooperation group shall be funded by the contributions of
its members, which shall be mandatory. It may also be funded by payments received for
services provided.
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2. It shall draw up annual budget estimates, voted on by the Assembly, and shall pre-
pare a balance sheet and an income statement certified by independent experts from the ter-
ritorial communities or local public bodies of which it is comprised.

3. Inasmuch as the local transfrontier cooperation group is authorized to borrow mon-
ey, all its members must approve each loan and the repayment arrangements. Where diffi-
culties arise or the local transfrontier cooperation group is dissolved and no specific
provision exists in its articles of association, the territorial communities and local public
bodies shall be liable in proportion to their earlier participation. Territorial communities or
local public bodies which are members of a local transfrontier cooperation group shall re-
main liable for its debts until the latter have been extinguished.

Article 15. Dissolution

The group shall dissolve automatically either at the end of the period for which it was
established, or at the end of the operation for which it was responsible. It may also be dis-
solved by a unanimous decision of its members, provided that the conditions for its liqui-
dation guarantee the rights of third parties.

Article 16. Transitional provisions

I. This Agreement shall also apply to agreements on transfrontier cooperation be-
tween territorial communities or local public bodies concluded before it entered into force.
Such agreements shall be brought into line with the provisions of this Agreement to the full-
est extent possible within five years after its entry into force.

2. The mandate and powers of existing organs for intergovernmental transfrontierco-
operation shall not be affected.

Article 17. Additional provision

The provisions of the present Agreement shall be applicable to article 3 agreements in

which one or more Parties to the present Agreement participate.

Article 18. Entry into force

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the day on which the last Party has informed the other Parties that the necessary domestic
formalities for the entry into force of the Agreement have been met.

Article 19. Duration and denunciation

1. This Agreement is concluded for an indefinite period.

2. Any Party to the Agreement may denounce this Agreement by giving written no-
tice to the other Parties at least one year before the end of a calendar year. Denunciation of
the Agreement by one of the Belgian Parties shall not prejudice its validity in respect of the
other Belgian Parties.
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3. If this Agreement is denounced, cooperation measures which took effect before its
expiry and provisions which apply to forms of cooperation shall not be affected.

Done at Brussels on 16 September 2002 duplicate, each in the French and Dutch lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

GUY VERHOFSTADT

For the Government of the French Republic:

JEAN-PIERRE RAFFARIN

For the Government of the French Community:

HERVIt HASQUIN

For the Government of the Walloon Region

JEAN-CLAUDE VAN CAUWENBERGHE

For the Flemish Government:

PATRICK DEWAEL
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS ]

VERDRAG

TUSSEN

DE REGERING VAN HET KGNINKRIJK BELGIP-

EN

DE RECERING VAN DE REPUBLIEK LITOUWEN

BETREFFENDE DE POLITIESANIENWERKING
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VERDRAG

TUSSEN
DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIC

EN
DE RECERFNG VAN DE REPUBLIEK LITOUWEN
BETREFFENDE DE POLITIESAMENWERKING

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIC

EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIiEK LITOUWEN

hiema genoemd de "Verdragsluitende Partijen",

Zich baserend op de bezorgdheid om de vriendschappelijke betrekkingen en de samenwerking
tussen de Verdragsluitende Staten te bevorderen, en in het bijzonder op de gemeenschappelijke wens
om een nauwere politiesamenwerking tot stand te brengen ;

Zich bascrend op de wens om deze politiesamenwerking te versterken in het kader van de
intemationale overeenkomsten in7ake bet respect van de fundamentele reehten en plichten die
ondertekend 7ijn door de Verdragsluitende Partijen, nanelijk het Europees Verdrag van de Rechten
van de Mens en de fundamentele vrijheden van 4 november 1950, alsook het Verdrag Nr. 108 van de
Raad van Europa van 28 januari 1981 inzake de bescherming van personen op het vlak van de
geautomatiseerde verwerking van persoonsgegevens ;

Overwegende dat de internationaal georganiseerde criminaliteit een zware bedreiging vormt voor de
sociaal-economische ontwikkeling van de Verdragsluitende Partijen, en dat de recente
ontwikkelingen van de internationaal georganiscerde criminaliteit de werking van hun openbare
overheden in gevaar kunnen brengen ;

Overwegende dat het noodzakelijk is om ecn efficidnte en doeltreffende internationale
politiesamnenwerking uit te bouwen om georganiseerde misdaad te voorkomen en te bestrijden waarin
is voorzien door het Verdrag van 12 december 2000 van de Verenigde Naties betreffende de
grensoverschrijdende georganiseerde criminaliteit;

Zich baserend op de nationale wetgeving van elke Verdragsluitende Partij en rekening houdende
met de internationale engagernenten van de Verdragsluitende Partijen;

hebben besloten om onderhavig Verdrag afte sluiten.
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DEFTNITIES

Artikel I

In onderhavig Verdrag verstaat men onder:

1. Internationale mensenhandel

Elk opzettelijk gedrag zoals hierna beschreven:

1) het betreden van het grondgebied van de Verdragsluitende Staat, de doorreis, het verblijf
op of het verlaten van dit grondgebied vereenvoudigen indien daarvoor gebruik is
gemaakt van dwang, meer bepaald geweld of bedreiging, of wanneer gebruik gemaakt
wordt van bedrog, misbruik van gczag of andere vormen van onder druk zetten, in die
mate dat de persoon geen andcre redle of aanvaardbare keuze hecft dan zich te
onderwerpen aan die druk ;

2) bet uitbuiten op om het even welke wijze van cen persoon, wetende dat hij het
grondgebied van de Verdragsluitende Staat binnengekomen is, er doorreist of er verblijft
in omstandigheden die vermeld wcrden in punt 1).

2. Seksucel misbruik van kinderen

Dc inbreuken die opgenomen zijn in artikel 34 van het Verdrag van de Verenigde Naties over
de rechtcn van het Kind van 20 november 1989, met inbegrip van de productie, de verkoop, het
verdelen of andere vormcn van handel in pomografisch materiaal waarbij kinderen betrokken
zijn, en bet bezit van dit materiaal voor persoonlijkc doeleinden.

3. Technisehe ondersteuning

Onder technische ondersteuning verstaat men de bijstand die wordt verleend aan politie- en
immigratiediensten onder de vorm van logistieke steun.

4. Criminaliteit in verband met nueleair en radioactief materiaal

De inbreuken opgesomd in art. 7 § I van het Verdrag inzake de Fysieke Bescherming van
Nuclcair Materiaal, ondertekend in Wenen en in New York op 03 maart 1980.

5. Witwassen van geld

De inbreuken zoals opgesomd in artikel 6 paragrafen I tot 3 van het Verdrag van de Raad van
Europa inzake witwassen, opsporen, in bcslag nemen en confisqueren van de voorwerpen die
voortkomen uit de misdaad, ondertekend te Straatsburg op 08 november 1990, met de
beperking die werd opgetekend in het gocdkeuringsdocument van de Republick Litouwen.

6. Georganiseerde misdaad

Elk misdrijf dat wordt gepleegd in her kader van de grensovcrschrijdende gcorganiseerde
criminaliteit zoals voorzicn in de Conventie van 12 december 2000 van de verenigde Naties
betreffende de grensoverschrijdcnde georganiseerde criminaliteit.
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7. Persoonsgegevens

Alle informatie betreffende een geidentificeerde ofeen te identificeren fysiek persoon.

8. Te identificeren persoon

De persoon die rechtstreeks of onrechtstreeks kan worden geldentificeerd, met name met als
referentie een identificatienummer of 66n of meerdere specifieke elementen die eigen zijn aan
zijn fysieke, fysiologische, psychische, economische, culturele of sociale identiteit.

9. Verwerking van persoonsgegevens

Elke operatic of reeks operaties die al dan niet met behulp van geautomatiseerde proctd~s
wordt uitgevoerd op persoonsgegevens zoals bet verzamelen, opslaan, organiseren, behoud,
aanpassen en wijzigen, verwijdercn, consulteren, gebruiken, communiceren door tiansmissie,
verdclen of andere vormen van het ter beschikking stcllen, bijeenbrengen, verbinden, alsook
het beschermen, het wissen of het vernictigen.

10. Verdovende middelen

Alle substanties, zowel plantaardigc als synthetischc, die voorkomen in Tabel I of Tabcl I van
het Enkelvoudig Verdrag inzake Verdovende Middelen dat op 30 maart 1961 in New York
werd ondertekend. Elk navolgend Verdrag waarbij de lijst van verdovende middelen wordt
gewijzigd en/of uitgebreid, zal van toepassing zijn.

11. Psychotrope substantic

Alle substanties, plantaardige of synthetische, of alle natuurlijke producten vermeld in Tabel 1,
II, Il of IV van het Verdrag van de Verenigde Naties inzake psychotrope stoffen van 21
februari 1971. Elk navolgend Verdrag waarbij de lijst van verdovende middelen wordt
gewijzigd en/of uitgebreid, 7al van toepassing zijn.

12. Ulegale handel in verdovende middelen of psychotrope stoffen

De term 'illegale handel' omvat de teelt, de vervaardiging of de handel in verdovende middelen
of psychotrope stoffen die strijdig zijn met de doelstellingen van het Verdrag van 30 maart
1961 inzake verdovende middelen, het Verdrag van 21 februari 1971 inzake psychotrope
stoffen of het Verdrag van de Verenigde Naties van 19 december 1988 betreffende de
sluikhandel in verdovendc middelen en psychotrope stoffen.

13. Dringend Verzock

Een ver-oek is dringend indien de inachtneming van de formele administratieve procedure
door de centrale instanties de preventic- of opsporingsactic dreigt te hinderen of te schaden.

14. De bevocgde Centrale Instellingen van de Verdragsluitendc Partijcn zijn :

Voor de Republiek Litouwcn - de politieafdeling bij het ministerie van Binnenlandse Zaken;
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Voor het Koninkrijk Belgii - het Commissariaat-generaal Directie van het Beleid inzake
Intemationale Politiesamenwerking (CGI) en Algemene Directie Operationele Ondersteuning
(DGS).

15. De bevoegde Ministers van de Verdragsluitende Partijen zijn:

Voor de Republiek Litouwen, de Minister van Binnenlandse Zaken;

Voor bet Koninkrijk Belgie, de Minister van Binnenlandse Zaken en de Minister van Justitie.

16. De bevoegde ccntrale instellingen van de Verdragsluitende Partijen lichten elkaar schriftelijk in
over de bevoegde overheden in het kader van onderhavig Verdrag.

DOMEINEN VAN SANIENWERKING

Artikel 2

1. Elke Verdragsluitende Partij verbindt er 7ich toe om aan de andere Partij haar volledige
samenwerking te bieden op politioneel vlak, met inachtneming van haar nationale wetgeving
en de voorwaarden vastgelegd in dit Verdrag.

2. De Partijen zullen samenwerken op het vlak van preventie, repressie en vervolging van ,ware
misdrijven die onder georganiseerde misdaad vallen (bierna zware misdrijven), met name :

1) delicten tegen het leven, de vrijheid, de ge7ondheid en de fysieke integriteit van
personen ;

2) delicten in verband met productie van en illegale handel in drugs, psychotrope stoffen en
precursoren ;

3) illegale immigratie;

4) proxenetisme, mensensmokkel en seksueel misbruik van kinderen;

5) afpersing van geld;

6) diefstal, trafiek en illegale handel in wapens, munitie, springstoffen, radioactieve stoffen,
nucleaire stoffen en andere gevaarlijke stoffen ;

7) vervalsingen (vervaardiging, namaak, verandering en verdeling) van betaalmiddelen,
cheques en waardepapieren ;

8) criminaliteit op het vlak van handelsverkeer en financieel verkeer;

9) delicten tegen goederen, onder meer diefstal, trafiek in kunstwerken en historische
voorwerpen ;

10) diefstal, illegale handel en trafiek in motorvoertuigen en vervalsing en gebruik van
vervalste documenten voor voertuigen;

11) witwassen van geld.
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3. De zware misdrijven die niet in artikel I worden opgesomd, worden beoordeeld door de
bevoegde centrale instellingen van de Verdragsluitende Partijen op basis van hun nationale
wetgeving.

Artikel 3

De samenwerking tussen de Verdragsluitende Partijen 7al eveneens betrekking hebben op:

I) de opsporing van verdwenen personen en hulp bij de identificatie van niet-
geidentificeerde lijken ;

2) de opsporing op het grondgebied van een Verdragsluitende Partij van gestolen,
verdwenen, verduisterde of verloren voorwerpen op bet grondgebied van de andere
Partij.

Artikel 4

De Verdragsluitende Partijen zullen samenwerken in de in de artikels 2 en 3 vermelde domeinen via:

1) uitwisseling van informatie tussen de bevoegde overheden van de Verdragsluitende
Partijen ;

2) uitwisseling van materiaal volgens de mogelijkheden;

3) technische en wetenschappelijke ondersteuning, expertises en levering van
gespecialiseerd technisch materiaal ;

4) uitwisseling van ervaringen in de domeinen beoogd in de artikels 2 en 3 van onderhavig
Verdrag ;

5) samenwerking op bet vlak van de beroepsopleiding en voortgezette opleiding van bet
personeel ;

6) hulp bij de voorbereiding van de uitvoering van verzoeken tot rechtshulp van de
bevoegde overheden.

WEDERZIJDSE BIJSTAND

Artikel 5

1. Om hun engagement in dit Verdrag na te komen, bieden de Verdragsluitendc Partijen elkaar
bijstand en staan ze in voor een nauwe en permanente samenwerking. Zij zullen met name alle
relevante en belangrijke gegevens uitwisselen.
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2. Dc centrale bevoegde instellingen van de Verdragsluitende Partijen zoals bedoeld in artikel I
van onderhavig Verdrag zullen elkaar informatie verstrekken en onderling bijstand verlenen op
basis van de schriftelijk ingediende aanvragen tot bijstand. Deze samenwerking kan de vorm
aanremen van een permanent contact via de aan te stellen verbindingsofficieren.

3. In bet ver7oek om bijstand moeten alle gedetailleerde inliehtingen staan die nodig zijn voor de
uitvoering van de bijstand, en deze moeten vergezeld 7ijn van eensluidende afschriften van de
documenten die kunnen helpen bij de uitvoering van de aanvraag.

4. Indien het onmogelijk is om de vraag via de in paragraaf 3 van dit artikel vermelde weg tijdig
te stellen, kan de bevoegde overheid van de ver7oekende Partij op uitzonderlijke wijze en
sleehts bij dringendheid de vraag reehtstreeks aan de bevoegde overheid van de aange7ochte
Partij stellen. Deze laatste kan dan onmiddellijk antwoorden. De verzoekende bevoegde
overheid moet zo snel mogelijk de bevoegde centrale dienst in de aangezochte
Verdragsluitende Partij op de hoogte brengen van haar vraag waarbij het dringend karakter
moet worden gemotiveerd.

5. Het verzoek moet zo snel mogelijk worden uitgevoerd. De centrale bevoegde instellingen van
de Verdragsluitende Partijen kunnen eventueel extra informatie vragen om de aanvraag
gemakkelijker te kunnen uitvoeren.

6. Wanneer de bevoegde overheid van de Verdragsluitende Partij niet in staat is bijstand te
verlenen, maakt zij de aanvraag over aan een andere bevoegde overheid van de
Verdragsluitende Partij die ze wel kan uitvoeren.

7. In specifieke gevallen heeft elke Verdragsluitende Partij het recht om op eigen initiatief en
overeenkomstig de nationale wetgeving aan de betrokken Verdragsluitende Partij informatie te
verstrekken die belangrijk kan zijn met bet oog op het verlenen van bijstand voor de preventie
en repressie van inbreuken of om bedreigingen ten opzichte van de openbare orde en veiligheid
te voorkomen.

8. De Verdragsluitende Partijen verbinden zich ertoe dat de bijstand wordt verleend tussen hun
politiediensten, met inachtneming van bet nationaal recht en binnen de grenzen van hun
bevoegdheden, met het oog op de preventie en opsporing van strafbare feiten, op voorwaarde
dat het nationaal recht van de verzoekende Verdragsluitende Partij bet verzoek of de uitvoering
ervan niet voorbehoudt aan de gerechtelijke of andere openbare instanties.

Artikel 6

Elke informatie die door de aangezochte Verdragsluitende Partij wordt verstrekt krachtens
onderhavig Verdrag kan door de veroekende Verdragsluitende Partij slechts als bewijsmiddel voor
de ten laste gelegde feiten worden gebruikt na een verzoek om rechtshulp overeenkomstig de
internationale regels die van toepassing zijn in de twee Verdragsluitende Partijen.

Artikel 7

De verzoekende bevoegde autoriteit moet de graad van vertrouwelijkheid waarborgen die de
aangezochte bevoegde autoriteit van de andere Partij aan de informatie heeft toegekend. De graden
van veiligheid zijn deze gebruikt door EUROPOL.
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DETACHERING VAN DE VERBINDINGSOFFICIEREN

Artikel 8

Om hun samenwerking te verbeteren en te versnellen en om onderhavig Verdrag op een
degelijke wijze in de praktijk om te zetten, kunnen de Verdragsluitende Partijen
verbindingsofficieren van de ene Verdragsluitende Partij voor bepaalde of onbepaalde tijd bij
de andere Verdragsluitende Partij detacheren.

2. Het detacheren van verbindingsofficieren voor bepaalde of onbepaalde tijd is crop gericht de
samenwerking tussen de Verdragsluitende Partijen te bevorderen en te versnellen. In bet
bijzonder dienen er afspraken gemaakt te worden inzake ondersteuning :

1) in de vorm van informatie-uitwisseling met het oog op preventieve en repressieve
bestrijding van de criminaliteit ;

2) op het vlak van de uitvoering van verzoeken om rechtshulp in strafrechtelijke
aangelegenheden;

3) bij de opdrachten van de overheden die belast zijn met het toezicht op de buitengrenzen
en de immigratie ;

4) bij de opdrachten van de overheden van de Verdragsluitende Partijen die belast zijn met
het voorkomen van de bedreigingen voor de openbare orde.

3. De taak van de verbindingsofficieren bestaat erin advies te verstrekken en bijstand te verlenen.
Zij zijn niet bevoegd om politiemaatregelen autonoom uit te voeren. Ze verstrekken informatie
en voeren hun taken uit in bet kader van de richtlijnen die hun werden gegeven door de
Verdragsluitende Partij waarvan ze afkomstig zijn en door de Verdragsluitende Partij waarbij
ze gedetacheerd zijn. Ze brengen regelmatig verslag uit aan het bevoegde centrale orgaan van
de Verdragsluitende Partij waarbij ze gedetacheerd zijn.

4. De Verdragsluitende Partijen kunnen overeenkomen dat de verbindingsofficieren van de ene
Verdragsluitende Partij die gedetacheerd zijn bij derde landen eveneens de belangen van de
andere Verdragsluitende Partij vertegenwoordigen.

BESCHERMING VAN PERSOONSGEGEVENS

Artikel 9

Wat de verwerking en de overmaking van persoonsgegevens, in toepassing van onderhavig
Verdrag, betreft, verbinden de Verdragsluitende Partijen er zich toe de persoonsgegevens te
besehermen volgens de beginselen van bet Verdrag van de Raad van Europa van 28 januari
1981 ter beseherming van personen op bet viak van automatisehe verwerking van
persoonsgegevens en van de Aanbeveling A (87) 15 van 17 september 1987 van het Comit6
van Ministers van de Raad van Europa die het gebruik van persoonsgegevens voor
politiedoeleinden regelt.

2. De verwerking van de persoonsgegevens die overeenkomstig onderhavig Verdrag worden
overgemaakt, is onderworpen aan bet respectieve nationale recht van elke Verdragsluitende
Partij alsmede aan de volgende bepalingen :



Volume 2323, 1-41609

1) de Verdragsluitende Partij waarvoor de persoonsgegevens bestemd zijn, mag de
gegevens alleen gebruiken voor de doeleinden waarvoor dit Verdrag in de verwerking
van dergelijke gegevens voorziet en met inachtname van hetgeen wordt bepaald door de
Verdragsluitende Partij die de gegevens verstrekt. Het gebruik van de gegevens voor
andere doeleinden is uitsluitend mogelijk na voorafgaande toestemming vanwege de
Verdragsluitende Partij die de gegevens overmaakt en met inachmneming van de
wetgeving van de Verdragsluitende Partij waarvoor de gegevens bestemd zijn ;

2) de persoonsgegevens mogen alleen worden gebruikt door openbare overheden van de
Verdragsluitende Partij die een tank of functie uitvoeren binnen het geheel van de
doeleinden waarin is voorzien in dit Verdrag, meer bepaald in artikel 2 en 3. De centrale
bevoegde instellingen van de Verdragsluitende Partijen moeten de lijst van de openbare
overheden die de persoonsgegevens mogen gebruiken, uitwisselen ;

3) de Verdragsluitende Partij die de gegevens overmaakt, moet erop toezien dat ze juist en
volledig zijn. Indien zij op eigen initiatief of als gevolg van een vraag van de betrokken
persoon vaststelt dat de verstrekte gegevens onjuist zijn of niet overgemaakt dienden te
worden, moet(en) de Verdragsluitende Partij(en) waarvoor de gegevens bestemd zijn
daarvan onmiddellijk op de hoogte gebracht worden. Deze Verdragsluitende Partij(en)
dient (dienen) de gegevens te corrigeren of te vernietigen, of erbij te vermelden dat ze
onjuist zijn of niet dienden te worden overgemaakt ;

4) de overmaking en ontvangst van persoonsgegevens moeten worden geregistreerd. De
Verdragsluitende Partijen moeten de lijst uitwisselen waarin de overheden opgenomen
zijn die de toestemming hebben om de registraties te raadplegen. De Verdragsluitende
Partij die de persoonsgegevens overmaakt, ziet erop toe dat de gegevens niet langer dan
nodig worden bewaard ;

5) de toegang tot de persoonsgegevens wordt geregeld door de nationale wetgeving van de
Verdragsluitende Partij waaraan de betrokken persoon zijn vraag richt. De gegevens
worden slechts verstrekt nadat daartoe de toestemning werd gevraagd aan de
Verdragsluitende Partij waarvan de gegevens afkomstig zijn ;

6) op verzoek van de Verdragsluitende Partij die de persoonsgegevens verstrekt heeft, deelt
de Verdragsluitende Partij waarvoor de gegevens bestemd 7ijn, mee waarvoor de
overgemaakte persoonsgegevens werden gebruikt en wat de resultaten ervan waren ;

7) een Verdragsluitende Partij mag zich niet beroepen op bet feit dat een andere
Verdragsluitende Partij onjuiste gegevens zou hebben overgemaakt om zich te ontdoen
van haar in haar nationale wetgeving vastgestelde verantwoordelijkheid ten aanzien van
een benadeeld persoon;

3. Elke Verdragsluitende Partij duidt een controleoverheid aan die, overeenkomstig bet nationaal
recht, op haar grondgebied onafhankelijk de verwerking van persoonsgegevens moet
controleren op basis van onderhavig Verdrag. Zij moet bovendien nagaan of de
bovengenoemde verwerking de rechten van de betrokken persoon niet schendt. De
controleoverheden zijn eveneens bevoegd om de problemen te analyseren omtrent de
toepassing en de interpretatie van onderhavig Verdrag in verband met de verwerking van
persoonsgegevens. Deze controleoverheden kunnen overeenkomen samen te werken in het
kader van de opdrachten die hen door onderhavig Verdrag worden toegekend.

4. Wanneer de persoonsgegevens worden overgemaakt via een verbindingsofficier zoals bedoeld
in artikel 8, zijn de bepalingen van onderhavig Verdrag eveneens van toepassing.
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UITZONDERI[NG

Artikel 10

Elk van de Partijen kan bijstand geheel of gedeeltelijk weigeren of deze aan voorwaardcn
onderwerpen wanneer het gaat om politieke of militaire delicten of delicten die in verband
staan met de politieke of militaire delicten of wanneer de bijstandsverlening de rechten van de
mens, de soevereiniteit of de veiligheid van de staat in gevaar zou kunnen brengen of tegen de
nationale wetgcving en de internationale engagementen van de aangezochte Verdragsluitende
Partij zou indruisen.

2 Wanneer een Partij bijstand weigert, moet de centrale bevoegde instelling van de andere
Verdragsluitende Partij of de bevoegde overheid van de Verdragsluitende Partij die
rechtstreeks het verzoek om bijstand indiende, binnen de 30 dagen, te tellen vanaf de dag van
ontvangst van bet ver7.oek om bijstand, worden ingelicht over die weigering met uitleg over de
redenen ervan.

OVERLEG

Artikel 11

De bevoegde ministers van de Verdragsluitende Partijen kunnen permanente of tijdelijke
werkgroepen oprichten die belast zijn met het onderzock naar de gemeenschappelijke
problemen inzake repressie en preventie van de criminaliteit zoals voorzien in artikel 2 en de

samenwerking roals voorzien in artikel 3 en, eventueel, met de uitwerking van voorstellen om,
indien nodig, de praktische en technisehe aspeeten van de samenwerking tussen de
Verdragsluitende Partijen te verbeteren.

2. De bcvoegde Ministers van de Verdragsluitende Partijen richten een evaluatiegroep op die om
de drie jaar cen rapport over de uitvoering van onderhavig Verdrag zal voorleggen aan de
bevoegde Ministers van de Verdragsluitende Partijen.

VOERTAAL

Artikel 12

De samenwerking in bet kader van onderhavig Verdrag gebeurt in bet Engels, Frans en Litouws.

ONKOSTEN

Artikel 13

1. De kosten die gepaard gaan met de uitvoering van onderhavig Verdrag zullen respectievelijk
ten laste zijn van cke Partij, afhankelijk van hun engagementen.
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2. In voorkomend geval wordt de financiering van de onkosten bij uitvoering van acties in het
kader van onderhavig Verdrag geval per geval in en akkoord vastgelegd door de twee
Verdragsluitende Partijen.

REGELING VAN DE GESCHIHLIEN

Artikel 14

Alle geschillen in verband met de toepassing van onderhavig Verdrag zullen wordon beslecht door
onderhandelingen.

SLOTBEPALINGEN

Artikel 15

1. De bcpalingen van onderhavig Vordrag zijn slechts van toepassing voor zover ze in
overeenstemming zijn met het nationaal recht van elk van de Verdragsluitende Partijen.

2. Het toezicht op de uitvoering van onderhavig Verdrag gebeurt ovcrecnkomstig bct nationaal
recht van elk van de Vcrdragsluitende Partijen.

Artlkel 16

1. De Verdragsluitende Partijen informrCen elkaar schriftelijk en langs diplomatieke weg over de
afhandeling van de interne wettelijke formaliteiten, vereist voor de inwerkingtreding van
onderhavig Verdrag.

2. Het Verdrag zal in werking treden op de eerste dag van de tweede nmand volgend op de dag
waarop de laatste bekendmaking wordt ontvangen, warn-van sprake in paragraaf I van
onderhavig artikel.

3. Onderhavig Verdrag wordt gesloten voor onbeperkte tijd. Elke Verdragsluitende Partij kan het
Verdrag opzeggen door de andere Partij langs diplomatieke weg aan te schrijven. Het Verdrag
wordt verbroken na 6 maanden volgend op de datum van het aanschrijven.

Artikel 17

1. Elke Partij kan aan de andere Partij voorstellen doen toekomen die eon wijziging van
onderhavig Verdrag beogen. De wijzigingen in onderhavig Verdrag worden in onderlinge
overeenstemming schriftelijk door de Partijen besloten.
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2. De wijzigingen worden van kracht in de volgorde die is vastgesteld in paragraaf 2 van artikel
16 van onderhavig Verdrag.

TER STAVING hebben de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd door hun respectieve
Regering, hun handtekening onder onderhavig Verdrag geplaatst.

ONDERTEKEND te , op in
twee originele exemplaren, in bet Litouws, Frans, Nederlands en Engels. De vier teksten zijn in
gelijke mate rechtsgeldig. Dc Engelse tekst is rechtsgeldig wanneer er uiteenlopende intcrpretaties
van onderhavig Verdrag zijn.

VOOR DE REGERING
VAN HET KONINKRIJK BELGIC :

VOOR DE REGERIENG
VAN DE REPUBLIEK LITOUWEN:
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUA-
NIA ON POLICE CO-OPERATION

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Republic of
Lithuania

Hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to strengthen the friendly relations and to promote the co-operation between
the Contracting Parties, and particularly to take into consideration the common will to
strengthen the police co-operation between them;

Desiring to enhance this police co-operation within the framework of the international
commitments adhered to by the Contracting Parties regarding the fundamental rights and
freedoms, including the European Convention for the Protection of Human Rights and Fun-
damental Freedoms of 4 November 1950 as well as the Convention No. 108 of the Council
of Europe of 28 January 1981 for the Protection of Individuals with regard to Automatic
Processing of Personal Data;

Considering that international organised crime constitutes a serious threat to the socio-
economic development of the Contracting States, and that the recent developments of in-
ternational organised crime may jeopardise their institutional functioning;

Considering that the need for a real and effective international police co-operation is
essential to fight and prevent from organised crime as defined in the UN Convention on Or-
ganised Transnational Crime of 12 December 2000;

Based on the national laws of the Contracting Parties and considering the international
commitments of the Contracting Parties;

Have agreed as follows:

DEFINITIONS

Article I

For the purposes of the present Agreement, the following terms shall mean:

I. International trafficking in human beings

Any deliberate act of the following:

I) facilitating the entry on the territory of the Contracting Party to the Agreement,
the transit, residence or departure from this territory if one uses to that end compelling ac-
tions, particularly acts of violence or threats, or deceit, abuse of authority or any other form
of pressure in such a way that the person concerned has no other real and acceptable option
but to submit to this pressure;
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2) exploiting, in whichever way, an individual while being fully aware of the condi-

tions mentioned at point 1) under which this individual entered, transited or resided on the
territory of one of the Contracting States to the present Agreement.

2. Sexual exploitation of children

The criminal offences described in Article 34 of the UN Convention on Children's

Rights of 20 November 1989, including the production, sale and distribution of or any other

form of traffic in child pornography and the possession of such material for personal
purposes.

3. Technical aid

Technical aid is the logistic aid offered to the competent services of the Contracting

Parties.

4. Crime related to nuclear and radioactive material

The criminal offences listed in Article 7 § I of the Convention on the Physical Protec-

tion of nuclear Material, signed in Vienna and New York on 3 March 1980.

5. Money laundering

The criminal offences listed in Article 6 § 1-3 of the Convention of the Council of Eu-

rope on Laundering, Search, Seizure and Confiscation of the proceeds from Crime, signed
in Strasbourg on 8 November 1990, on the conditions provided for in the ratification tool
of the Republic of Lithuania.

6. Organised crime

Any offence coming under transnational organised crime as provided for in the UN
Convention on Transnational Organised Crime of 12 December 2000.

7. Personal data

Any information concerning an identified or identifiable individual.

8. Identifiable person

One who can be identified, directly or indirectly, particularly with reference to an iden-
tification number or to one or more factors specific to one's physical, physiological, mental,

economic, cultural or social identity.

9. Processing of personal data

Any operation or set of operations performed automatically or not upon personal data,

such as collecting, recording, organising, saving, adapting or modifying, retrieving, con-

sulting, using, passing on through transmission, diffusion or any other way of making them
available, aligning or combining as well as blocking, erasing or destroying.

10. Narcotic drugs

Any natural or synthetic substance mentioned in Schedules I and II of the Single UN

Convention on Narcotic Drugs adopted in New York on 30 March 1961. Any future Con-
vention extending the list of drugs will come into force.



Volume 2323, 1-41609

I1. Psychotropic substance

Any natural or synthetic substance or any natural material mentioned in Schedules I,
II, III or IV of the UN Convention on Psychotropic Substances of 21 February 1971. Any
future Convention extending the list of psychotropic substances will come into force.

12. Illicit traffic in narcotic drugs or psychotropic substances

The expression "illicit traffic" refers to the production and manufacture of or the traffic
in drugs or psychotropic substances contrary to the provisions of the UN Single Convention
on Narcotic Drugs adopted on 30 March 1961, of the UN Convention on Psychotropic Sub-
stances of 21 February 1971, or of the UN Convention against the Illicit Traffic in Narcotic
Drugs and Psychotropic Substances adopted on 19 December 1988.

13. Urgent request

A request is considered urgent whenever the formal administrative proceedings with
the central authorities may hamper or compromise the prevention or investigation.

14. Competent central organs of the Contracting Parties:

For the Republic of Lithuania - the Police Department to the Ministry of Home Affairs;

For the Kingdom of Belgium - the General Commission, International Police Co-op-
eration policy Department (CGI) and General Operational Support Department (DGS) of
the Belgian Federal Police.

15. Competent ministers of the Contracting Parties:

For the Republic of Lithuania, the Minister of Home Affairs;

For the Kingdom of Belgium, the Minister of Home Affairs and the Minister of Justice.

16. The competent central organs of the Contracting Parties notify one another of
the competent authorities within the scope of the present Agreement.

FIELDS OF CO-OPERATION

Article 2

1. The Contracting Parties undertake to grant each other, in compliance with their
national law and the conditions established in the present Agreement, the widest co-opera-
tion possible in the field of police co-operation.

2. The Contracting Parties will co-operate in the prevention, suppression and penal-
isation of serious crime derived from organised crime (below referred to as serious offenc-
es), and particularly:

1) offences against a person's life, freedom, health and physical integrity;

2) offences related to the production of and the illegal traffic in narcotic drugs,
psychotropic substances and precursors;

3) illegal immigration;

4) procuring. traffic in human beings and sexual exploitation of children;

5) extortion of money;
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6) theft, traffic and illegal trade in weapons, ammunition, explosives, radioac-
tive substances, nuclear material and other dangerous substances;

7) falsifications (manufacturing, counterfeit and distribution) of means of pay-
ment, cheques and securities;

8) crimes in the field of economic and financial exchanges;

9) offences against goods, such as the theft and traffic in works of art and ancient
objects;

10) the theft of, illegal trade and traffic in motor vehicles and the falsification and

use of falsified vehicle documents;

1I) money laundering.

3. The serious offences that are not defined in Article I will be evaluated by the com-

petent central organs of the Contracting Parties in compliance with their national laws.

Article 3

The collaboration between the Parties shall also bear on:

I) searching missing people and assisting in the identification of unidentified

corpses;

2) searching the territory of one Contracting Party for objects stolen, missing, em-

bezzled or lost on the territory of the other Contracting Party.

Article 4

The Parties shall co-operate in the fields mentioned above in the Articles 2 and 3 by:

1) exchanging information between the competent authorities of the Contracting

Parties;

2) exchanging material when possible;

3) providing technical and scientific aid, know-how as well as specialised technical
equipment;

4) exchanging experiences in the fields mentioned in Articles 2 and 3 of the present
Agreement;

5) co-operating in the professional and continuous training of the staff;

6) assisting in the preparation of the mutual legal assistance given by the competent
authorities.

MUTUAL ASSISTANCE

Article 5

1. In order to fulfil the commitments, which result from the present Agreement, the

Contracting Parties shall provide assistance and ensure close and permanent co-operation.
Therefore, they shall exchange all pertinent and important information.
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2. The competent central organs of the Contracting Parties mentioned in Article I of
the present Agreement shall provide information and other mutual assistance in compliance
with the requests for assistance in writing. One possibility for this co-operation is the per-
manent contact through the agency of appointed liaison officers.

3. The request for assistance must contain all the detailed information required for
the request to be executed and must be accompanied by duly certified copies of the docu-
ments that may be useful for the execution of the aforesaid request.

4. In the event that the request cannot be executed within an appropriate time scale
by the means mentioned in section 3 of the present article, the competent authority of the
requesting Contracting Party may exceptionally and in case of urgency only, forward it di-
rectly to the competent authority of the requested Party, which may immediately respond.
The requesting Contracting Party must inform the central organ of the Contracting Party
that has been granted jurisdiction in matters of international co-operation, as quickly as pos-
sible of its request and motivate the urgency of the latter.

5. The request must be executed as quickly as possible. The central organs concerned
of the Contracting Parties may, if the need arises, ask further information in order to facil-
itate the execution of the request.

6. In the event that the competent authority of the Contracting Party is not likely to
provide assistance, it transfers the request to an authority of the Contracting Party likely to
execute it.

7. In these specific cases, the central organ concerned of one Contracting Party may,
on its own initiative, communicate information to the central organ concerned of the other
Contracting Party, which is deemed useful for the latter in the prevention and the curbing
of offences such as referred to in Article 2 of the present Agreement or in the prevention of
threats to the public order and security.

8. The Contracting Parties commit themselves to having their police departments
provide assistance, in compliance with the national laws and within the limits of their com-
petencies, with a view to preventing and investigating punishable acts, assuming that the
national law of the Contracting Party does not reserve the request or its execution to the ju-
dicial authorities.

Article 6

Any information provided by the requested Contracting Party may be used by the re-
questing Contracting Party as evidence for indictment only after being subject to a request
for legal assistance in accordance with prevailing international regulations in both Con-
tracting Parties.

Article 7

The requesting competent authority has to ensure the degree of confidentiality with
which the requested authority concerned has marked the information. The degrees of secu-
rity are those used by EUROPOL.
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DETACHMENT OF LIAISON OFFICERS

Article 8

I. In order to promote and to accelerate co-operation, and to ensure the adequate

implementation of the present Agreement, the Contracting Parties may, for a limited or un-
limited period of time, detach liaison officers from one Contracting Party to the other Con-

tracting Party.

2. The detachment of liaison officers for a limited or unlimited period of time aims

at the promotion and acceleration of the co-operation between the Contracting Parties, no-

tably by agreeing on assistance:

1) by exchanging information to combat crime in a preventive and repressive way;

2) in the execution of requests for mutual assistance in criminal cases;

3) for the purposes of executing assignments of authorities in charge of surveillance

at external borders and of immigration;

4) for the purposes of executing assignments of authorities in charge of preventing

threats to public order.

3. Liaison officers give advice and assistance. They are not qualified to independent-

ly carry out police actions. They provide information and carry out their assignments within
the scope of the instructions given by their home country or by the Contracting Party to
which they have been assigned. They regularly report to the central organ in charge of po-

lice co-operation of the Contracting Party to which they have been assigned.

4. The Contracting Parties may agree that liaison officers of one Contracting Party
assigned to a third country also represent the interests of the other Contracting Party.

PROTECTION OF PERSONAL DATA

Article 9

I. With regard to the processing and the transmission of personal data in application

of the present Agreement, the Contracting Parties commit themselves to ensure a degree of
protection to these personal data in compliance with the provisions of the Convention on
the Protection of Individuals with regard to the Automatic Processing of Personal Data of
the Council of Europe of 28 January 1981 and of the Recommendation R (87) 15 of 17 Sep-

tember 1987 of the Committee of Ministers of the Council of Europe aiming at regulating
the use of personal data in the police sector.

2. In application of the present Agreement, the processing of personal data is subject
to the national laws of the Contracting Parties as well as to the following provisions:

i) the Contracting Party to which the data are destined shall not use the data for pur-
poses other than those mentioned by the requested Contracting Party and shall comply with

the conditions set out by this Contracting Party as well as with the purposes for which the
present Agreement makes provision for the transmission of such data. The data may only
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be used for other purposes with prior authorization of the Contracting Party that transmits
the data and in compliance with the laws of the Contracting Party the data is addressed to;

2) the data may only be used by the public authorities of the Contracting Party that
carry out a task or a function within the framework of the purposes set out in the present
Agreement and particularly in accordance with articles 2 and 3. The competent central or-
gans of the Contracting Parties shall communicate the list of public authorities that are al-
lowed to use the personal data;

3) the Contracting Party that transmits the data needs to make sure that the data are
correct and complete. If it is established, either on one's own initiative or following a re-
quest of the person concerned, that incorrect data or data that should not have been trans-
mitted have been supplied, the requesting Contracting Party or Parties that has/have
received the data must be promptly informed and is/are obliged to correct or destruct them,
or to mention that the data are not correct or that they should not have been transmitted;

4) the transmission and receipt of personal data must be registered. The Contracting
Parties shall communicate the list of authorities with authorisation to consult the registra-
tion. The Contracting Party that transmits the personal data ensures that the data are not re-
tained longer than necessary;

5) the access to the data is subject to the national legislation of the Contracting Party
to which the person concerned addresses his/her request. The Contracting Party that re-
ceives the data may communicate information on the data only with prior consent from the
Contracting Party at the origin of the data;

6) on request, the Contracting Party to which the data are destined shall inform the
Contracting Party that transmits the data about their use and about the results obtained on
the basis of the transmitted data;

7) one Contracting Party may not put forward that another Contracting Party trans-
mitted incorrect data so as to pass off its responsibility in compliance with the domestic
law, with regard to a prejudiced individual.

3. Each Contracting Party appoints a supervising authority that, in compliance with
the domestic law, is in charge of carrying out an independent control on the personal data
pursuant to the present Agreement and of verifying whether the aforementioned processing
of data does not prejudice the rights of the person concerned. These supervising authorities
are also competent to analyse the difficulties related to the implementation or interpretation
of the present Agreement on the processing of personal data. The supervising authorities
may agree to cooperate within the scope of the tasks set out in the present Agreement.

4. The provisions of the present Agreement shall also apply in the event that the per-
sonal data are transmitted through the agency of a liaison officer referred to in Article 8.

EXCEPTION

Article /0

1. Each Party may withhold assistance, partially or totally, or may subject itto certain
conditions if it concerns offences of political or military nature or offences related to of-
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fences of political or military nature, or if the execution of the assistance might jeopardise
the Human Rights, prejudice the sovereignty or the security of the State, or be against the
national law and the international commitments of the required Contracting Party.

2. In the event of refusal, the central organ concerned of the other Contracting Party
or the authority concerned of the Contracting Party that has directly requested assistance
must be informed within 30 days from the receipt of the request for assistance, explaining
the reasons of the refusal.

CONSULTATION

Article 11

I. The competent Ministers of the Contracting Parties may set up permanent or oc-

casional working groups in order to examine mutual problems relative to the repression and
the prevention of organised crime mentioned in Article 2 and the fields of co-operation
mentioned in Article 3 and, if deemed necessary, to put forward proposals in order to im-
prove the practical and technical aspects of the co-operation between the Contracting Par-
ties.

2. The competent Ministers of the Contracting Parties set up an evaluation committee
that will report to the Ministers every three years.

LANGUAGES FOR COMMUNICATION

Article 12

For the co-operation within the scope of the present Agreement, the languages to be
used are English, French and Lithuanian.

COSTS

Article 13

1. The costs related to the implementation of the present Agreement shall be borne
by both Parties according to their commitments.

2. In other cases, the Contracting Parties agree on which Party shall bear the costs,
which are incident to the execution of actions within the framework of the present
Agreement.

SETTLEMENT OF CONTROVERSIES

Article 14

Any controversy caused by the implementation of the present Agreement shall be set-
tled through negotiations.



Volume 2323, 1-41609

FINAL PROVISIONS

Article 15

1. The provisions of the present Agreement only apply if they are compatible with
the national law of both Contracting Parties.

2. The execution of the present Agreement will be supervised in compliance with
the national law of both Contracting Parties.

Article 16

1. The Contracting Parties shall notify, in writing and through diplomatic channels,
the completion of the constitutional formalities required for the implementation of the
present Agreement.

2. The Agreement will come into force on the first day of the second month after
receipt of the last notification referred to in the first paragraph of this article.

3. The present Agreement is concluded for an unlimited period of time. Any Con-
tracting Party has the right to annul it by written notice to the other Party, forwarded
through diplomatic channels. The denouncement shall become effective six months after
its sending.

Article 17

1. Any party may send any proposal aiming at altering the present Agreement to the
other Party. The Parties finalise the amendments of the present Agreement by mutual
consent.

2. The amendments come into force in compliance with the provision in section 2 of
Article 16 of the present Agreement.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective gov-
ernments, have signed the present Agreement.

Signed at Vilnius, on 19th November 2003, in duplicate, in Lithuanian, French, Dutch
and English, and the four texts shall be deemed authentic. The English text is the reference
in the event of divergence on the interpretation of the present Agreement.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

LAURETTE ONKELINX

PATRICK DEWAEL

For the Government of the Republic of Lithuania:

VIRGILIJUS BULOVAS
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1 FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LITUANIE RELATIF

LA COOPtRATION POLICIERE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la R6publique de
Lituanie

Ci-apr~s d6nomm6s les Parties Contractantes,

Se fondant sur le souci de promouvoir les rapports damiti6 et de coop6ration entre les
Parties Contractantes, et en particulier sur la volont6 commune de renforcer la coop6ration
policire entre eux;

Se fondant sur le d6sir de renforcer cette coop6ration policire dans le cadre des enga-
gements internationaux souscrits par les Parties Contractantes en mati~re de respect des
droits et libert6s fondamentales, notamment de la Convention europ6enne de sauvegarde
des droits de 'homme et des libert6s fondamentales du 4 novembre 1950 ainsi que de la
Convention no. 108 du Conseil de lEurope du 28 janvier 1981 pour la protection des per-
sonnes A Hgard du traitement automatis6 des donn6es i caract~re personnel;

Consid6rant que la criminalit6 organis6e internationale repr6sente une menace grave
pour le d6veloppement socio-6conomique des Etats Contractants, et que les d6veloppe-
ments r6cents de la criminalitd organis6e internationale sont susceptibles dinfluencer indfi-
ment le fonctionnement de leurs autorit6s publiques;

Consid6rant que la n6cessit6 d'une coop6ration polici~re intemationale efficace et ef-
fective est indispensable pour combattre et prdvenir la criminalit6 organis6e telle que pr6-
vue par la Convention du 12 d6cembre 2000 des Nations Unies concernant la criminalit6
transnationale organis6e;

Se fondant sur les 16gislations nationales de chacune des Parties Contractantes et
compte tenu des engagements internationaux des Parties Contractantes;

Ont r6solu de conclure le pr6sent Accord.

DEFINITIONS

Article 1

Au sens du pr6sent Accord, on entend par:

1. Traite internationale des &res humains

Tout comportement intentionnel suivant :

1) faciliter l'entr6e sur le territoire de l'Etat partie au pr6sent Accord, le transit, le s6-
jour ou ]a sortie sur ce territoire s'il est fait usage, i cette fin, de la contrainte, notamment
de violences ou de menaces ou, s'il y a recours A la tromperie, i l'abus d'autorit6 ou A
d'autres formes de pression de mani~re telle que la personne na d'autres choix acceptables
que de se soumettre ces pressions;
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2) exploiter de quelque mani~re que ce soit une personne en connaissance de cause
que cette personne est entr6e, transite ou r6side sur le territoire de rEtat partie au pr6sent
Accord dans les conditions indiqu6es au point 1).

2. Exploitation sexuelle des enfants

Les infractions vis6es par larticle 34 de la Convention des Nations Unies relative aux
droits de l'enfant du 20 novembre 1989, en ce compris la production, ]a vente, la distribu-
tion ou d'autres formes de trafic de mat6riel i caract~re pornographique impliquant des en-
fants et la dMtention i des fins personnelles de ce type de mat6riel.

3. Assistance technique

Par assistance technique, il faut entendre laide apport~e en mati&e de soutien logisti-
que aux services comp6tents des Parties Contractantes.

4. Criminalit6 li6e aux mati~res nucl6aires et radioactives

Les infractions telles qu'6numdr6es A l'article 7 §1 de ]a Convention sur la protection
physique des matires nucleaires, signee a Vienne et i New-York le 3 mars 1980.

5. Blanchiment d'argent

Les infractions telles qu'6num6r6es A larticle 6 paragraphes I & 3 de la Convention du
Conseil de l'Europe relative au blanchiment, au d6pistage, et A la saisie et A la confiscation
des produits du crime, sign6e & Strasbourg le 8 novembre 1990, sous la r6serve consign6e
dans linstrument de ratification de la R6publique de Lituanie.

6. Criminalit6 organis6e

Toute infraction qui relbve de la criminalit6 transnationale organis6e telle que pr6vue
par la Convention du 12 d6cembre 2000 des Nations Unies concernant la criminalit6 trans-
nationale organis6e.

7. Donn6es i caract~re personnel

Toute information concernant une personne physique identifi6e ou identifiable.

8. Personne identifiable

La personne qui peut etre identifi6e, directement ou indirectement, notamment par r6-
f6rence A un num6ro d'identification ou A un ou plusieurs Olments sp6cifiques, propres
son identit6 physique, physiologique, psychique, 6conomique, culturelle ou sociale.

9. Traitement des donn6es & caractbre personnel

Toute op6ration ou ensemble d'op6rations effectu6es ou non A laide de proc6d6s auto-
matis6s, et appliqu6es A. des donn6es & caract&re personnel, telles que la collecte, renregis-
trement, lorganisation, la conservation, ladaptation ou la modification, l'extraction, la
consultation, lutilisation, la communication par transmission, diffusion ou toute autre for-
me de mise A disposition, le rapprochement ou l'interconnexion, ainsi que le verrouillage,
l'effacement ou la destruction.

10. Stup6fiant

Toute substance, qu'elle soit d'origine naturelle ou synth6tique, figurant au Tableau I
ou au Tableau II de la Convention unique des Nations Unies sur les stup6fiants faite A New-
York le 30 mars 1961. Toute Convention ult6rieure qui modifiera et/ou 61argira la liste des
stup6fiants sera d'application.
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11. Substance psychotrope

Toute substance, qu'elle soit d'origine naturelle ou synth6tique, ou tout produit naturel
du tableau I, II, I11 ou IV de la Convention des Nations Unies sur les substances psychotro-
pes du 21 f6vrier 1971. Toute Convention ult6rieure qui modifiera et/ou dlargira la liste des

stup6fiants sera d'application.

12. Trafic illicite de stup6fiants ou de substances psychotropes

L'expression "trafic illicite " d6signe la culture, la fabrication ou le trafic de stupdfiants
ou de substances psychotropes contraires aux buts de la Convention Unique des Nations
Unies du 30 mars 1961 sur les stup6fiants, de la Convention des Nations Unies du 21 f6vrier
1971 sur les substances psychotropes ou de la Convention des Nations Unies du 19 d6cem-
bre 1988 sur le trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes.

13. Demande Urgente

Une demande est qualifi6e d'urgente dans les cas oi le passage par la proc6dure admi-
nistrative formelle auprbs des organes centraux comp6tents des Parties Contractantes ris-
que d'entraver ou de compromettre laction de pr6vention ou de recherche.

14. Organes Centraux comp6tents des Parties Contractantes sont :

Pour ]a R6publique de Lituanie - le D6partement de Police auprbs du Ministbre de I'M-
t6rieur;

Pour le Royaume de Belgique - le Commissariat G6n6ral, Direction Politique Coop&
ration Polici~re Internationale (CGI) et Direction G6n6rale de l'Appui Op6rationnel (DGS).

15. Ministres comp6tents des Parties Contractantes sont

Pour la R6publique de Lituanie, le Ministre de l'Int6rieur;

Pour le Royaume de Belgique, le Ministre de I'Int6rieur et le Ministre de la Justice.

16. Les organes centraux comp6tents des Parties Contractantes se notifient mutuel-
lement les autorit6s comp6tentes dans le cadre du pr6sent Accord.

DOMAINES DE COOPERATION

Article 2

1. Chacune des Parties Contractantes s'engage i accorder . l'autre Partie, conform6-
ment A leur 16gislation nationale et sous les conditions 6tablies par le pr6sent Accord, la
coop6ration ]a plus large en ce qui conceme ]a coop6ration polici~re.

2. Les Parties Contractantes coop6reront i ]a pr6vention, la r6pression et la pour-
suite de d61its graves relevant de la criminalit6 organisde (ci-apr~s ddlits graves), et en par-
ticulier :

1) les infractions contre la vie, la libert6, la sant6 et lint6grit6 physique des
personnes;

2) les infractions li6es la production et au trafic ill6gal de stup6fiants, substances
psychotropes et pr6curseurs;

3) la migration clandestine;
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4) le prox6n6tisme, la traite des tres humains et l'exploitation sexuelle des enfants;

5) l'extorsion de fonds;

6) le vol, le trafic et le commerce ill6gal d'armes, munitions, explosifs, substances ra-
dioactives, mati~res nuciaires et autres substances dangereuses;

7) les falsifications (fabrication, contrefaqon, transformation et distribution) des
moyens de paiement, cheques et titres;

8) la criminalit6 dans le domaine des dchanges 6conomiques et financiers;

9) les infractions contre les biens, entre autres le vol, le trafic d'oeuvres d'art et d'ob-
jets historiques;

10) le vol, le commerce ill6gal et le trafic de v6hicules A moteur et la falsification et
l'usage des documents falsifi6s de v6hicules;

11) le blanchiment d'argent.

3. Les d6its graves qui ne sont pas d6finis A l'article I sont appr6ci6s par les organes
centraux comp6tents des Parties Contractantes selon leur 16gislation nationale.

Article 3

La collaboration entre les Parties portera 6galement sur

1) la recherche des personnes disparues, et l'aide A lidentification des cadavres non
identifi6s;

2) la recherche sur le territoire de lEtat d'une Partie Contractante d'0bjets vol6s, dis-
parus, d6tourn6s ou 6gar6s sur le territoire de lEtat de lautre Partie Contractante.

Article 4

Les parties coop6reront dans les domaines sp6cifi6s dans les articles 2 et 3 ci-dessus
par :

1) les 6changes d'informations entre les autorit6s comp6tentes des Parties
Contractantes;

2) les 6changes de materiel selon les possibilit6s;

3) lassistance technique et scientifique, les expertises et les fournitures de mat6riel
technique sp6cialis6;

4) l'change d'exp6riences dans les domaines sp6cifi6s dans les articles 2 et 3 du pr6-
sent Accord;

5) la coop6ration dans le domaine de la formation professionnelle et continue du per-
sonnel;

6) raide A ]a pr6paration de l'ex6cution de rentraide judiciaire des autorit6s
comp6tentes.
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ASSISTANCE MUTUELLE

Article 5

1. Afin de tenir les engagements r6sultant du present Accord, les Parties Contractan-
tes se pr~teront assistance et assureront une coop6ration dtroite et permanente. Elles proc6-
deront notamment ai un 6change de toutes les informations pertinentes et importantes.

2. Les organes centraux comp6tents des Parties Contractantes visds . article I du
prdsent Accord foumiront les informations, ainsi que lassistance mutuelle conform6ment
aux demandes d'assistance pr6sentdes par 6crit. Cette coop6ration peut prendre la forme
d'un contact permanent par l'interm6diaire d'officiers de liaison A d6signer.

3. La demande d'assistance doit comporter tous les renseignements ddtaill6s requis
pour l'ex6cution de ]a demande d'assistance et elle doit 8tre accompagn6e de copies dfiment
certifi6es des documents susceptibles d'aider A l'ex6cution de ladite demande.

4. Lorsque la demande ne peut 8tre faite en temps utile par la voie visde au paragra-
phe 3 de cet article, elle peut, exceptionnellement et en cas d'urgence uniquement, 8tre
adress6e par l'autorit6 comp6tente de la Partie Contractante requ6rante directement A l'auto-
rit6 comp6tente de la Partie requise et celle-ci peut y r6pondre directement. L'autorit6 com-
p6tente requ6rante doit aviser, dans les meilleurs d6lais, lorgane central comp6tent, dans ]a
Partie Contractante requise, de sa demande et d'en motiver lurgence.

5. La demande doit etre ex6cut6e dans les meilleurs d6lais. Les organes centraux
comp6tents des Parties Contractantes peuvent, le cas 6ch6ant, demander des informations
compl6mentaires pour faciliter l'ex6cution de la demande.

6. Quand l'autorit6 comp6tente de la Partie Contractante nest pas susceptible d'ac-
corder lassistance, elle transmet la demande A une autre autorit6 comp6tente de la Partie
Contractante qui est susceptible de le faire.

7. Dans des cas particuliers, chaque Partie Contractante peut, dans le respect de son
droit national et sans y tre invit6e, communiquer ]a Partie Contractante concern6e des
informations qui peuvent 6tre importantes pour celle-ci aux fins de lassistance pour ]a pr6-
vention et la r6pression d'infractions telles que vis6es l'article 2 du pr6sent Accord ou pour
la prevention des menaces pour l'ordre et la s6curit6 publics.

8. Les Parties Contractantes s'engagent A ce que lassistance soit accord6e, dans le
respect du droit national et dans les limites des comp6tences des autorit6s comp6tentes des
Parties Contractantes, aux fins de ]a pr6vention et la recherche de faits punissables pour
autant que le droit national de la Partie Contractante ne r6serve pas la demande ou son ex6-
cution aux autorit6s judiciaires ou autres autorit6s publiques.

Article 6

Toute information fournie par la Partie Contractante requise ne peut 6tre utilis6e par ]a
Partie Contractante requ6rante aux fins d'apporter la preuve des faits incrimin6s qu'aprbs
une demande d'entraide judiciaire conform6ment aux dispositions internationales applica-
bles dans les deux Parties Contractantes.
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Article 7

L'autorit6 comp6tente requ6rante doit garantir le degr6 de confidentialit6 que I'autorit6
comp6tente requise de lautre Partie a attribu6 linformation. Les degr6s de s6curit6 sont
ceux utilis6s par EUROPOL.

DtTACHEMENT DES OFFICIERS DE LIAISON

Article 8

1. Afin de promouvoir et d'acc6l6rer leur coop6ration, ainsi que de mettre en oeuvre
de mani~re convenable le pr6sent Accord, les Parties Contractantes peuvent d6tacher, pour
une dur6e d6termin6e ou ind~termin6e, des officiers de liaison d'une Partie Contractante
aupr~s de 'autre Partie Contractante.

2. Le d6tachement d'officiers de liaison pour une dur6e d6termin6e ou ind6termin6e
a pour but de promouvoir et d'acc6l6rer la coop6ration entre les Parties Contractantes, no-
tamment en convenant lassistance :

1) sous la forme d'6change d'informations aux fins de la lutte tant pr6ventive que r6-
,pressive contre la criminalit6;

2) dans l'ex6cution de demandes d'entraide en matibre pdnale;

3) pour les besoins de lexercice des missions des autorit6s charg6es de la surveillance
des frontires ext6rieures et de limmigration;

4) pour les besoins de lexercice des missions des autorit6s des Parties Contractantes
charg6es de la pr6vention des menaces pour l'ordre public.

3. Les officiers de liaison ont une mission d'avis et d'assistance. Ils ne sont pas com-
p6tents pour l'ex6cution autonome de mesures de police. Ils fournissent des informations et
ex6cutent leurs missions dans le cadre des instructions qui leur sont donn6es par la Partie
Contractante d'origine et par la Partie Contractante auprbs de laquelle ils sont d6tach6s. Ils
font r6gulibrement rapport A l'organe central comp6tent de la Partie Contractante aupr~s de
laquelle ils sont d6tach6s.

4. Les Parties Contractantes peuvent convenir que les officiers de liaison d'une Partie
Contractante d6tach6s auprbs d'Etats tiers repr6sentent 6galement les int6r~ts de lautre Par-
tie Contractante.

PROTECTION DES DONNtES A CARACTERE PERSONNEL

Article 9

1. En cc qui concerne le traitement et la transmission de donn6es ?A caractre
personnel en application du pr6sent Accord, les Parties Contractantes s'engagent A r6aliser
un niveau de protection des donn6es A caractbre personnel qui respecte les dispositions de
la Convention du Conseil de l'Europe du 28 janvier 1981 pour la protection des personnes
Sl'gard du traitement automatis6 des donn6es A caractere personnel et de la

Recommandation R (87) 15 du 17 septembre 1987 du Comit6 des Ministres du Conseil de
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l'Europe visant b. r6glementer l'utilisation des donn6es 4 caract~re personnel dans le secteur
de la police.

2. En application du prdsent Accord, le traitement des donn6es i caract~re personnel
est soumis au droit national respectif de chaque Partie Contractante, ainsi qu'aux r~gles sui-
vantes:

1) les donn~es A caract~re personnel ne peuvent tre utilisdes par la Partie Contrac-
tante destinataire qu'aux seules fins indiqudes par la Partie Contractante qui les fournit et
dans le respect des conditions impos~es par cette Partie Contractante ainsi qu'aux seules
fins pour lesquelles le prdsent Accord pr~voit la transmission de telles donn~es. L'utilisa-
tion des donn~es A, d'autres fins nest possible qu'apr~s autorisation prdalable de la Partie
Contractante qui transmet les donn~es et dans le respect de ]a legislation de la Partie Con-
tractante destinataire;

2) les donn~es h. caract~re personnel ne peuvent tre utilises que par les autorit~s
publiques de la Partie Contractante qui assurent une tfiche ou remplissent une fonction dans
le cadre des fins vis~es dans le present Accord et plus particuli~rement les articles 2 et 3.
Les organes centraux comp~tents des Parties Contractantes se communiqueront la liste des
autorit~s publiques autorisdes utiliser les donn~es A caract~re personnel;

3) la Partie Contractante qui transmet les donn~es est tenue de veiller bi leur exactitude
et A leur caract~re complet. Si elle constate, soit de sa propre initiative soit suite A une de-
mande de la personne concern~e, que des donn~es incorrectes ou qui n'auraient pas dfi etre
transmises ont 6t6 fournies, la ou les Parties Contractantes destinataires doivent en tre in-
formes sans d~lai; cette derni~re ou ces derni~res sont tenues de procdder i la correction
ou ?. la destruction des donn~es ou de mentionner que ces donn~es sont incorrectes ou
n'auraient pas dfi 6tre transmises;

4) la transmission et ]a reception des donndes A. caract~re personnel doivent 8tre en-
registries. Les Parties Contractantes se communiqueront la liste des autorit~s autoris~es A
consulter renregistrement. La Partie Contractante qui transmet les donndes ? caractre per-
sonnel veille i ce que ces donn~es ne soient pas conserv~es plus longtemps que n~cessaire;

5) I'acc~s aux donn6es caract~re personnel est r~gi par le droit national de ]a Partie
Contractante ? laquelle la personne concerne pr~sente sa demande. La communication des
donn6es au demandeur nest possible qu'apr~s avoir demand l'autorisation de la Partie
Contractante qui est i lorigine des donndes;

6) sur demande de la Partie Contractante qui a transmis les donndes i caractre per-
sonnel, la Partie Contractante destinataire linforme de lusage qui en a 6t6 fait sur la base
des donndes A caract~re personnel transmises et des r~sultats obtenus;

7) une Partie Contractante ne peut invoquer le fait qu'une autre Partie Contractante
ait transmis des donn~es i caract~re personnel incorrectes pour se d~charger de la respon-
sabilit6 qui lui incombe conform~ment A son droit national, A l'6gard d'une personne l6sde.

3. Chaque Partie Contractante d6signe une autoritd de contr6le chargde, dans le res-
pect du droit national, d'exercer sur son territoire un contr6le inddpendant des traitements
de donn~es A caract~re personnel effectu~s sur base du present Accord et de vdrifier si les-
dits traitements ne sont pas attentatoires aux droits de la personne concern~e. Ces autorit~s
de contr6le sont dgalement comp6tentes pour analyser les difficult~s d'application ou din-
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terpr6tation du present Accord portant sur le traitement des donndes A caractbre personnel.
Elles peuvent s'entendre pour collaborer dans le cadre des missions qui leur sont reconnues
par le prdsent Accord.

4. Si des donn6es . caract~re personnel sont transmises par l'interm6diaire d'un of-
ficier de liaison vis6 A rarticle 8, les dispositions du prdsent Accord sont 6galement d'appli-
cation.

EXCEPTION

Article 10

I. Chacune des Parties peut refuser lassistance, totalement ou en partie, ou la sou-
mettre A des conditions lorsqu'il s'agit de d61its politiques ou militaires, ou de d~lits conne-
xes aux d6lits politiques ou militaires ou lorsque la r6alisation de l'assistance pourrait
menacer les droits de Ihomme, porter atteinte ?t la souverainet6 ou la s6curit6 de rEtat, ou
atre contraire A la lgislation nationale et aux engagements internationaux de la Partie Con-
tractante requise.

2. En cas de refus d'assistance, lorgane central competent de lautre Partie Contrac-
tante ou I'autoritd comp6tente de la Partie Contractante qui a directement present6 la de-
mande d'assistance doit en &tre informd dans les 30 jours i compter de la date de la
r6ception de la demande d'assistance, en expliquant les raisons de ce refus.

CONCERTATION

Article 11

1. Les Ministres comp6tents des Parties Contractantes peuvent crier des groupes de
travail permanents ou occasionnels charg6s d'examiner des problbmes communs concer-
nant la r6pression et la prevention des domaines des ddlits graves vis6s Particle 2 et les
domaines de coopdration vis~s Particle 3 du present Accord et d'6laborer, le cas 6ch6ant,
des propositions aux fins d'am6liorer, si besoin est, les aspects pratiques et techniques de la
coop6ration entre les Parties Contractantes.

2. Les Ministres comp6tents des Parties Contractantes cr6ent un groupe d'6valuation
qui fera un rapport sur l'ex6cution du present Accord aux Ministres comp6tents des Parties
Contractantes tous les trois ans.

LANGUES DE COMMUNICATION

Article 12

La cooperation dans le cadre du pr6sent Accord s'effectue dans les langues anglaise,
franqaise et lituanienne.
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FRAIS

Article 13

1. Les frais li6s 5i la mise en oeuvre du pr6sent Accord seront respectivement i charge
de chaque Partie dans la mesure de leurs engagements.

2. Le cas 6chdant, le financement des frais relatifs 5A la r6alisation des actions dans
le cadre du present Accord fait l'objet d'accords entre les deux Parties Contractantes au cas
par cas.

REGLEMENT DES DIFFtRENDS

Article 14

Tout diff6rend occasionn6 par la mise en oeuvre du pr6sent Accord sera r6gl6 par n6-
gociations.

DISPOSITIONS FINALES

Article 15

1. Les dispositions du pr6sent Accord ne sont applicables que dans la mesure o6 elles
sont compatibles avec le droit national de chacune des Parties Contractantes.

2. La surveillance de l'ex6cution du present Accord s'effectuera conform6ment au
droit national de chacune des Parties Contractantes.

Article 16

1. Les Parties Contractantes se notifieront mutuellement, par 6crit et par la voic di-
plomatique, l'accomplissement des formalit6s 16gales internes requises pour I'entr6e en vi-
gueur du pr6sent Accord.

2. L'Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi6me mois qui suit la date de
r6ception de la dernibre de ces notifications mentionn6es au paragraphe I du pr6sent article.

3. Le pr6sent Accord est conclue pour une dur6e illimit6e. Toute Partie Contractante
peut la d6noncer au moyen d'une notification 6crite adress6e par voie diplomatique . l'autre
Partie Contractante. La d6nonciation prendra effet 6 mois aprzs la date de son envoi.

Article 17

1. Toute Partie peut faire parvenir l'autre Partie toutes propositions tendant ii mo-
difier le pr6sent Accord. Les Parties arretent d'un commun accord par 6crit les modifica-
tions au prdsent Accord.

2. Les modifications entrent en vigeur d'apr~s l'ordre 6tabli au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 16 du pr6sent Accord.
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En foi de quoi, les soussign6s, dtiment autorisgs par leur Gouvernement respectif A cet

effet, ont apposd leurs signatures au bas du present Accord.

Sign6 i Vilnius, le 19 Novembre 2003, en deux exemplaires originaux, dans chacune

des langues lituanienne, franqaise, ngerlandaise et anglaise, les quatre textes faisant 6gale-

ment foi. Le texte anglais fait foi en cas de divergence relative A l'interpr~tation du pr6sent

Accord.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique

LAURETTE ONKELINX

PATRICK DEWAEL

Pour le Gouvernement de la Rgpublique de Lituanie:

VIRGILIJUS BULOVAS
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[ LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN I

BELGIJOS KARALYSTitS VYRIAUSYBIS
IR

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES
SUSITARMAS

DtL POLICIJV BENDRADARBIAVIMO

Belgijos Karalyst~s Vyriausybk

ir

Lietuvos Respublikos Vyriausybt,

toliau vadinamos Susitariandiosiomis alimis,

remdamosi bfitinybe skatinti abiejq Susitarian6iqjq ali4 draugystes ir bendradarbiavimo
santykius, ypad bendru noru stiprinti policij4 bendradarbiavima4

siekdamos stiprinti §i policijq bendradarbiavima, remdamosi Susitarianiu&j4 aliq prisiimtais
tarptautniais Isipareigojimais linogaus teisiq ir pagrindiniq laisviq apsaugos srityje, baitent -
1950 m. lapkridio 4 d. Europos rnogaus teisi4 ir pagrindinil laisviq apsaugos konvencija ir
1981 m. sausio 28 d. Europos Tarybos Konvencija del asmenq apsaugos rygium su asmens
duomen4 automatizuotu tvarkymu (ETS Nr. 108);

Manydamos, kad tarptautinis organizuotas nusikaistamumas kelia didelq gresmq
Susitariandiujq aliq valstybiq socialinei bei ekonominei pletrai ir kad pastaruoju metu
igaugqjo mastai gali tureti neigiainos itakos jq valstybes institucij, veiklai;

inanydamos, kad veiksmingas ir produktyvus tarptautinis policijos bendradarbiavimas yra
bfltinas siekiant kovoti ir ulkirsti kelia organizuotam nusikalstamumui, apibretam 2000 m.
gruod~io 12 d. Jungtiniq Tautn Konvencijoje prie§ tarptautin organizuota nusikalstamuma;

vadovaudamosi savo valstybiq istatymais ir atsivelgdamos j Susitarian~iujq aliq prisiimtus
larptautinius isipareigojimus,

5, u s i t a r e:
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Sqvokos

1 straipsnis

giame Susitarime:

1. Tarptautin6 prekyba Imonemis - bet kokia tydind veika, kuria:

1) palengvinamas atvykimas i Susitari niujq aiq valstybiq teritorijas, tranzitas per
jas, buvimas jose ar i~vykimas ig jq, naudojant prievartq, t. y. smurtaL ar grasinimus arba
apgautlq, piktnaudliaujant tarnybine padetimi ax kitaip naudojant spaudim2 asmeniui, kad jis
neturi kito priimtino pasirinkirno, kaip paklusti giam spaudimui;

2) bet kokiu btidu ignaudojamas asmuo, 2inant, kad is asmuo atvyko, vyksta tranzitu
arba gyvena Susitariandiosios alies valstybes teritorijoje I punkte nurodytomis salygomis.

2. Seksualinis vaikq ignaudojimas - tai nusikaltimai, igvardyti Jungtiniit Tautq
1989 m. lapkridio 20 d. Vaiko teisiq konvencijos 34 straipsnyje, iskaitant pomografinio
pobfid~io daiktq gamyba, pardavima, platinimq ar kitokiq neteiset, jq apyvart6 itraukiart
§iz veikl, vaikus, ir tokiq daiktq laikyrnE asmeniniams tikslams.

3. Technink pagalba - tai logistine pagalba Susitariandiosios alies
.kompetentingoms tamyboms.

4. Nusikaltimai, susijV su branduolinkmis ir radioaktyviosiomis medliagomis., -
•:ai nusikaltimai, iAvardyti 1980 m. kovo 3 d. Vienoje ir Niujorke pasira~ytos Branduoliniq
:-nedLiagq fizines apsaugos konvencijos 7 straipsnio 1 dalyje.

5. Pinig$ plovimas - tai nusikaltimaii, i~vardyti 1990 m. lapkrieio 8 d. Strasbure
pasira~ytos Europos Tarybos Konvencijos del pinigq i~plovimo ir nusikalstamu bfidu igntq
pajamq paiegkos, are~to bei konfiskavimo 6 straipsnio 1-3 dalyse, atsikvelgiant i Lietuvos
Respublikos ratifikavimo dokumentuose padarytas iglygas.

6. Orgaiiizuotas nusikalstamumas - bet kokie nusikaltimai, susijq su tarptautiniu
organizuotu nusikalstamumu, apibre4,tu 2000 m. gruod:io 12 d. Jungtiniti Tautti
Konvencijoje prie§ tarptautini organizuota nusikalstamum,

7. Asmens duomenys - bet kokia informacija apie fWini asmenr, kurio tapatybe yra
nustatyta arba gali biiti nustatyta.

8. Asmuo, kurio tapatyb6 gali bfiti nustatyta, - tai asmuo, kurio tapatybe galima
tiesiogiai axba netiesiogiai nustatyti pagal asmens kod, axba pagal viena ax kelis asmeriui
bfidingus fizinio, fiziologinio, psichinio, ekonominio, kultiirinio ar socialinio pobfid~io
po-ymius.

9. Asmens duomenq tvarkymas - bet kuris automatiniu ar neautomatiniu biidu su
zsmens duomenimis atliekamas veiksmas ar jq visuma, t. y. rinkimas, u~ra~ymas, tvarkymas,
saugojimas, pritaikymas ar keitimas, atgaminimas, paiegka, naudojimas, teikimas
perduodant, platinant arba kitaip atskleid2iant, grupavimas ar jungimas, islaptinimas,
trynimas ar naikinimas.
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10. Narkotinks medliagos - bet kokios gamtines ar sintetines med iagos, igvardytos
1.961 m. kovo 30 d. Niujorke pasira~ytos Jungtiniq Tautq Bendrosios narkotiniq medfial 1
konvencijos I ir 11 sqrauose. Jei veliau bus priimtas susitarimas, kuris pakeis ir (arba)
papildys narkotini q medliagq saraga, bus taikomos jo normos.

11. Psichotropin~s medliagos - bet kokios gamtin~s ar sintetines medliagos arba
bet kokie natfralfis produktai, ivardyti 1971 m. vasario 21 d. Jungtinitt Tauttq Psichotropinit
rned iagq konvencijos I, II, III ir IV sraluose. Jei veliau bus priimtas susitarimas, kuris
pakeis ir (arba) papildys psichotropiniq med2iagq saya~a. bus taikomos jo normos.

12. Neteiseta narkotiniq ar psichotropiniq medliagm apyvarta - tai narkotinit ar
psichotropiftit med2iagt auginimas, gamyba ar prekyba, priegtaraujantys tikslams,
nurodytiems 1961 m. kovo 30 d. Jungtini Tautq Bendrojoje narkotinit med~iag
konvencijoje, 1971 m. vasario 21 d. Jungtiniq Tautt Psichotropiniit med iagtt konvencijoje
ii 1988 m. gruodlio 19 d. Jungtinitt Tautq! Konvencijoje dI kovos su neteiseta narkotinitq
priernoniq ir psichotropiniq medliagt apyvarta.

13. Skubus pralymas - pra§ymas laikomas skubiu tais atvejais, kai oficialit
administracinit piocedfurq atlikimas nagrinejant pragym Susitariandiujq Saliq centrinese
kompetentingose institucijose galntq sutrukdyti arba pakenkti nusikaltimtt prevencijai ar
trnimui.

14. Susitarianitjt galiq centrin~s kompetentingos institucijos:

Belgijos Karalysteje - Generalinio konisariato Politikos ir tarptautinio policijos
bendradarbiavimo valdyba (CGI) ir Operatyvines pagalbos generaline valdyba (DGS).

Lietuvos Respublikoje - Policijos departamentas prie Vidaus reikalq ministerijos;

15. Susitarian~itjq galiq kompetentingi ministrai:

Belgijos Karalysteje - vidaus reikalt ministras ir teisingumo ministras.

Lietuvos Respublikoje - vidaus reikalt ministras;

16. Susitariandiuqj Saliq centrines kompetentingos institucijos informuoja viena kita,
kokios valstybes institucijos pagal gio Susitarimo nuostatas bus laikomos Susitarianciij i
gaitt kompetentingomis institucijomis.

Bendradarbiavimo sritys

2 straipsnis

1. Susitariamniosios alys jsipareigoja aktyviai tarpusavyje bendradarbiauti policijos
viklos srityje, remdamosi savo valstybiq nacionalines teises aktais ir giame Susitarime
nustatytomis sajygomnis.
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2. Susitarianiosios Salys bendradarbiauja siekdamos u~kirsti kelia, kovoti ir tirti
,unkius nusikaltimus, susijusius su organizuotu nusikalstamumu, (toliau - sunkis
nusikaltimai), piriausia:

1) nusikaltimus asmens gyvybei, laisvei, sveikatai ir fiziniam nelietiamumui;

2) nusikaltimus, susijusius su neteisita narkotiniq bei psichotropiniq med~iagq ir
prekursori gamyba bei apyvarta;

3) neteisetu migracijq;

4) sEvadavima, prekybq 2monemis ir vaikio seksualinj ignaudojima;

5) turto prievartavima

6) ginldu, §audmenib sprogstamuju, radioaktyviuju, branduoliniq ir kitq pavojingtl
rmed2iagq vagystes ir neteisetz apyvara;

7) mokejimo priemoniut 6ekiq ir vertybinitl popieriq klastojimE (gaminina,
padirbim, perdirbim ir platinim4);

8) nusikalstama. fikinq ir fmansinq veiklq;

9) nusikaltimus nuosavybei, iskaitant meno kariniq ir istorinit vertybiq vagystes,
neteisetjil apyvart;

10) motoriniq transporto priemoniq vagystes, neteiseta apyvart,. it prekybq, jomis,
taip pat git transporto priemonit dokumentq klastojimE, ir suklastotq dokumentq naudojiml;

11) pinig4 plovimt.

3. Kitus sunkius nusikaltimus, kurie nra apibre ti 1 straipsnyje, vertina
Susitarian i iq aliq centrines kompetentingos institucijos pagal savo nacionalines teises
idctus.

3 straipsnis

Susitarian~iosios galys taip pat bendradarbiauja:

1) ie~kant dingusiti be 2inios asmenq ir padedant nustatyti neatpakinttt lavortq
tapatyb;;

2) ie~kant vienos ig Susitariantiujtt aliq valstybes teritorijoje daiktub kurie buvo
lpavogti, ding4, pasisavinti ar pamesti kitos Susitarian~iujq aliq valstybes teritorijoje.

4 straipsnis

Susitariantiosios 8alys bendradarbiauja io Susitarimo 2 ir 3 straipsniuose
nurodytose srityse giais bfidais:
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1) keidiantis informacija tarp Susitariandiujq galiq kompetentingq institucij.;

2) pagal galimybo kei~iantis ranga;

3) teikiant techninq ir mokslinq pagalba, atliekant ekspertizes ir tiekiant specialia
techninq iranga;

4) kei~iantis patirtimi gio Susitarimo 2 ir 3 straipsniuose nurodytose srityse;

5) bendradarbiaujant personalo profesinio mokymo ir kvalifikacijos kelimo srityje;

6) pidedant kompetentingoms institucijoms pasirengti teisines pagalbos teikimui.

Savitarpio pagalba

5 straipsnis

1. Susitarian6iosios alys, vykdydamos io Susitarimo isipareigojimus, teikia viena
kitai pagalba ir uttikrina glaudq bei nuolatini bendradarbiavima,. Jos kei~iasi visa reikgminga
ir svarbia informacija.

2. hnformacijos ir kitos pagalbos teikim, pagal ragtu gautus pagalbos pragyrnus
atlieka Susitariandiutjq Saliqt centrines kompetentingos institucijos, nurodytos §io Susitarimo
I straipsnyje. gis bendradarbiavimas gali briti palaikomas per pareigtina rygiams palaikyti,
kuris gali bOti paskirtas.

3. Pagalbos praAyme turi bati pateikta visa igsami informacija, reikalinga jam
ivykdyti, ir pridetos dokumentt, galindiq pd cti jvykdyti pagalbos pragyma tinkamai
patvirtintos kopijos.

4. Jei pagalbos pragymo negalima pateikti laiku gio straipsnio 3 dalyje nurodytu
bfidu, Ji tik igimties ir skubos tvarka gali pateikti vienos Susitarian45iosios galies
kompetentinga institucija tiesiogiai kitos Susitarian~iosios galies kompetentingai institucijai,
o pastaroji gali tiesiogiai atsakyti. Pagalbos pra.ymaz pateikusi Susitarianiiosios galies
kompetentinga institucija turi kuo skubiau apie tiesiogini pagalbos pra~ymaL praneti kitos
Susitarian~iosios galies centrinei kompetentingai institucijai ir motyvuoti jo skubuma,.

5. Pagalbos praymas jvykdomas kuo greieiau. Prireikus Susitarianditjt alitj
centrines kompetentingos institucijos gali pragyti papildomos informacijos, kuri palengvint-q
pagalbos pra~ymo ivykdymq.

6. Jeigu Susitarian~iosios galies kompetentinga institucija negali suteikti pagalbos, ji
perduoda pragyma kitai Susitariandiosios alies kompetentingai institucijai, kuri ja gali
suteikti.

7. Ypatingais atvejais viena Susitarianeioji galis, vadovaudamasi nacionalines teises
aktais, gali savo iniciatyva perduoti kitai Susitarian~iajai aliai informacija, kur-i gali biti
svarbi pastarajai vykdant gio Susitarimo 2 straipsnyje igvardytq nusikaltim prevencijk ir
kovojant su jais arba utkertant kelia nusikaltimams vie~ajai tvarkai ir visuomenes saugumui.
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8. Susitariandiosios alys isipareigoja uitikrinti, kad vykdant sunkiti nusikaltiniq
prevencij, ir tyrimq pagalba bus teikiama pagal savo valstybiq nacionaline teisq ir pagal
kompetentingq institucijq kompetencija, jei Susitarian~iqjq aliq valstybiq nacionaline teise
nenustato, kad pragymus teikia ar vykdo teismines institucijos arba kitos valstybes
institucijos.

6 straipsnis

Bet koki, pra~omosios Susitariantiosios alies pateiktq informacija pragandioji
Susitariandioji alis gali naudoti kaip jrodynus baudiamojoje byloje tik pateikusi teisines
pagalbos pra~ymq pagal abiejose Susitarian~iosiose galyse galiojanias tarptautines teises
normas.

7 straipsnis

Informacija gavusi Susitariandiosios alies kompetentinga institucija privalo
u$tikrinti toki pateiktos, informacijos konfidencialumo lygi, koki kitos Susitariandiosios
Salies kompetentinga institucija suteikt tai informacijai. Apsaugos lygiai - tai Europolo
nustatyti lygiai.

Pareigfinq rygiams palaikyti komandiravimas

8 straipsnis

1. Siekdamos skatinti ir aktyvinti bendradarbiavimq bei tinkamai igyvendinti §j
Susitarima, Susitariandiosios galys gall apibre&tam arba neapibre&tam laikui savo valstybes
pareigtinus rygiams palaikyti komandiruoti i viena kitos valstybes teritorijaE.

2. Pareigfmtn rygiams palaikyti komandiravimo apibre-tam arba neapibreltam laikui

tikslas - skatinti ir aktyvinti bendradarbiavima tarp Susitarian~iujq gali, teikiant pagalbq:

1) kei~iantis informacija, kovojant su nusikalstamumnu ir vykdant prevencija;

2) vykdant teisines pagalbos praAymus baudliamosiose bylose;

3) Susitaria-ndiujq galiq valstybes institucijoms, atsakingoms ul igoriniq sienq
apsaugq ir migracija jgyvendinant savo u~davinius;

4) Susitariandijt Saliq valstybes institucijoms, atsakingoms ui nusikaltimq viegajai
tvarkai prevencija, i.gyvendinant savo u~davinius.

3. Pareigiint ry~iams palaikyti u~davinys - patarti ir padeti. Jie nera igalioti
savarankikai atlilcti policijos funkcijq. Jie teikia informacija ir igyvendina jiems igkeltus
uldavinius, vadovaudamiesi nurodymais, kuriuos jiems dave juos komandiravusi
Susitariandioji galis ir Susitarian~ioji Salis, i kuri, jie buvo komandiruoti. Jie reguliariai
teikia ataskaitas Susitariandiosios galies, j kuriaL jie buvo komandiruoti, centrinei
kompetentingai institucijai.
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4. Susitarian~iosios §alys gali susitarti, kad vienos Susitarian~iosios edies parelginai
rygiams palaikyti, komandiruoti i trediajq valstybq, taip pat atstovaus ir kitos
Susitarian~iosios talies interesams.

Asmens duomenq apsauga

9 straipsnis

1. Susitarianiosios galys isipareigoja u2tikrinti, kad pagal Ai Susitarim tvarkant ir
perduodant asmens duomenis btq suteikta asmens duomenit apsauga vadovaujantis 1981 m.
sausio 28 d. Europos Tarybos Konvencijos del asmenq apsaugos rytiun su asmens duomenq
automatizuotu tvarkymu ir 1987 m. rugsejo 15-17 d. Europos Tarybos Ministnr Komiteto
Rekomendacijos R (87), reglamentuojandios asmens duomenqt naudojimt policijos veiklos
srityje, nuostatomis.

2. Pagal §j Susitarimq asmens duomenys tvarkomi remiantis Susitarian~iujq §ali1
valstybiq nacionalines teises aktais ir iomis nuostatomis:

1) gauti asmens duomenys gali bfti naudojami tik tiems tikslams, kuriuos nurode
juos perdavusi Susitarianioji §alis ir tik laikantis gios galies numatytit salygib taip pat tik
tiems tikslams, kuriems is Susitarimas numato tokiti asmens duomenq perdavimq. Kitiems
tikslams -asmens duomenis galirna naudoti tik iA anksto gavus juos perdavusios
Susitariandiosios gaies sutikima ir tik vadovaujantis Susitarianeiosios galies, gavusios
asmens duomenis, valstybes nacionalines teises aktais;

2) asmens duomenis gali naudoti tik Susitarianeiosios gadies vastybes institucijos,
kurios vykdo uldavinius ir funkcijas, igyvendindamos gio Susitarimo 2 ir 3 straipsniuose
numatytus tikslus. Susitariandiujt §aiq centrines kompetentingos institucijos perduoda
viena kitai vastybes institucijti, kurios turi teisq naudoti asmens duomenis, satra~us;

3) asmens duomenis perduodanti Susitariandioji galis yra ipareigota u~tikrinti, kad jie
bitq tiksldis ir itsamiis. Jei i galis savo iniciatyva arba suinteresuoto asmens pragymu
nustato, kad buvo pateikti neteisingi asmens duomenys arba asmens duomenys, kurie
neturejo buti perduoti, ji nedelsdama apie tai praneta Susitariandiosios galies kompetentingai
institucijai ar institucijoms, kurioms buvo perduoti asmens duomenys, o pastaroji arba
pastarosios privalo juos pataisyti ar sunaikinti arba nurodyti, kad ie asmens duomenys yra
neteisingi arba neturejo b~iti perduoti;

4) perduodami ir gaunami asmens duomenys turi bfti registruojami. Susitarian~iosios
gays perduoda viena kitai valstybes instituciju, turin~itt teisi susipa~inti su iregistruotais
asmens duomenimis, saraa. Asmens duomenis perdavusi Susitarian~ioji talis atsakinga u2
tai, kad gie asmens duomenys nebfit saugomi ilgiau, negu yra bfitina;

5) susipaPinimo su asinens duomenimis sqlygas reglamentuoja Susitarianeiosios
alies, kuriai suinteresuotas asmuo pateikia pratym, vaistybes nacionalines teises aktai.

Suinteresuotajain asmeniui duomenys gali bati perduoti tik gavus Susitariandiosios galies,
kuri pateike asmens duomenis, sutikim,
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6) Susitariandiosios alies, perdavusios asmens duomenis, pragymu asmens
duomenis gavusi Susitarian~ioji alis pranega apie §iq asmens duomenq panaudojimq ir
pasiektus rezultatus;

7) viena Susitaiandioji galis, noredama i~vengti atsakomybes, kuriq jai numato
nacionalines teises aktai, del nukentejusio asmens negali remtis tuo, kad kita Susitariandioji
&alis perdave neteisingus asmens duomenis.

3. Abi Susitarianiiosios Salys praneta viena kitai apie prieifaros institucijas, kuriq
paskirtis - vadovaujantis Susitarianuiujt alit valstybiq nacionalines teis4s aktais pagal 9i
Susitarimq vykdyti nepriklausomq asmens duomentq tvarkymo prie.ifr ir tikrinti, a §is
tvarkymas nepa2eidiia suinteresuotq asmenq teisiq. Sios prie.iiiros institucijos taip pat
analizuoja sunkumus, susijusius su asmens duomenq tvarkymu ix kylan~ius taikant bei
aigkinant §i Susitarima, Jos gali susitati bendradarbiauti, vykdydamos giame Susitarime
nustatytus utdavinius.

4. io Susitarimo nuostatos taip pat yra taikomos ir tuo atveju, kai asmens duomenys
yra perduodami per 8 straipsnyje numatytqpaeigiin, ryiams palaikyti.

Igimtis

10 straipsnis

1. Abi Susitaiandiosios galys gali visigkai ax i§ dalies atsisakyti suteikti pagalba, arba
gali jq teikti tik tam tikromis sqtlygomis, jei tai yra politiniai ax karo nusikaltimai arba
nusikaitimai, susijq su karo ax politiniais nusikaltimais, arba jeigu suteikta pagalba galetq
paieisti inogaus teises, .padaryti alos valstybes suverenitetui ax saugumui aba priegtaautt4
pra~omos Susitarianaiosios alies valstybes istatymams ax tarptautiniams isipaeigojimams.

2. Atsisakius suteikti pagalba, per 30 dienq nuo pagalbos pragymo gavimo dienos
apie atsisakym turi briti pranetta kitos Susitarian6iosios Salies centrinei kompetentingai
institucijai axba Susitarian~iosios Salies kompetentingai institucijai, tiesiogiai pateikusiai
pagalbos pragyma, nurodant atsisakymo prie~astis.

Konsultacijos

11 straipsnis

1. Susitariarfiu~jft ali kompetentingi ministrai gali sudayti nuolatines axba laikinas
dabo grupes, kuri4 tikslas - tirti bendras problemas, kylandias kovojant su gio Susitarimo 2
straipsnyje i~vardytais sunkiais nusikaltimais bei vykdant jtq prevencijEL ix bendradabiaujant
gio Susitarimo 3 straipsnyje nurodytose srityse, ir prireikus rengti pasifilymus, kurie
pagerintq Susitarianeiujt aliq bendradabiavimo praktinius ir techniniu aspektus.

2. Susitarianiuj Salitq kompetentingi ministrai sudaro vertinimo grupq, kuri kas treji
metai Susitarianeiujtq aliq kompetentingiems ministrams teiks §io Susitarimo vykdymo
ataskaitas.



Volume 2323, 1-41609

Bendravimo kalbos

12 straipsnis

Pagal §i Susitarimn, bendradarbiavimas vykdomas angli, pranczq ir lietuvi4
kalbomis.

I9iaidos

13 straipsnis

1. gio Susitarimo igyvendinimo iWlaidas dengia Susitariandiosios galys pagal savo
isipareigojimus.

2. Prireikus kiekvienu' konkreAiu atveju Susitariantiosios Salys sudaro susitarimus
siekdamos padengti veiksm, susijusiq su iuo Susitarimu, igyvendinimo i§laidas.

Gintq sprendimas

14 straipsnis

Gindai, kilq igyvendinant §i Susitarim, sprend.iami derybomis.

Baigiaraosios nuostatos

15 straipsnis

1. gio Susitarimo nuostatos taikomos tiek, kiek jos neprie~tarauja Susitarian~iujq
gali4 valstybiq nacionalines teises aktams.

2. gio Susitarimo vykdymas priU.itrimas vadovaujantis abiejq Susitarian~iujq galiq
valstybiq nacionalines teises aktais.

16 straipsnis

1. Susitarianriosios Salys prane~a viena kitai diplomatiniais kanalais, kad jvykde
iam Susitarimui isigalioti biltinus Susitarianiujtj galiq valstybiq nacionalines teises. aktq

reikalavimus.

2. is Susitarimas isigalioja antro menesio pirm, dien po to, kai gaunamas
paskutinis gio straipsnio I dalyje nurodytas prane§imas.

3. gis Susitarimas sudaromas neribotam laikui. Abi Susitarian~iosios galys gali ji
nutraukti, apie tai prane~damos viena kitai diplomatiniais kanalais. is Susitarimas nustoja
galioti praejus gegiems menesiams nuo pranegimo igsiuntimo kitai Susitariantiajai galiai
dienos.
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17 straipsnis

1. Abi Susitarian~iosios Salys, noredamos daryti gio Susitarimo pakeitimus, gali teikti
viena kitai bet koki pasilym,. Sprendimus del gio Susitarimo pakeitimq Susitariandiosios

a ys priima bendru ra~ytiniu sutarimu.

2. Pakeitimai isigalioja io Susitarimo 16 straipsnio 2 dalyje nustatyta tvarka.

TAI PATVIRTINDAMI, toliau nurodyti savo Vyriausybit tinkamai jgalioti asmenys
pasirage 9i Susitarim%.

PASIRA YTAS 2003 m. lapkridio +3 d. Vilniuje, dviem egzemplioriais,

prancdzb olandt, lietuvi4 ir anglo kalbomis. Visi tekstai autenti~ki.

Lkilus nesutarimo dMl gio Susitarimo ai~kinimo, remiamasi tekstu anglq kalba.

BELGIJOS KARALYSTPS
VYRIAUSYBES VARDU

LIETUVOS RESPUBLIKOS
VYRIAUSYBP-S VARDU

cuI
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

The Hague, 16 December 1992

Dear Mr. Secretary-General,

I have the honour to refer to the discussions between you and representatives of the
Government of the Kingdom of the Netherlands concerning the addition of further privi-
leges and immunities to those in the agreement constituted by the exchange of notes
of 1 December 1959 (Dutch Treaties Series 1958, 181) between the Netherlands Minister
for Foreign Affairs and the Secretary-General of the Hague Conference on Private Interna-
tional Law, regarding the privileges and immunities of the organs of the Conference.

In the light of the understanding reached in those discussions, I have the honour to pro-
pose that the privileges and immunities as set out in the Annex be added to those in the
agreement constituted by the exchange of notes of 1 December 1959.

I have the honour to propose that if this is acceptable, this note and your note in reply
indicating such acceptance shall constitute an agreement between the Government of the
Kingdom of the Netherlands and the Hague Conference on Private International Law,
which shall enter into force on the date of receipt of your note in reply and shall be termi-
nated in the event that the Permanent Bureau is transferred from the territory of the Neth-
erlands.

With respect to the Kingdom of the Netherlands the agreement constituted by this ex-
change of notes shall apply to the part of the Kingdom in Europe only.

In explanation of the text of Point III of the Annex, the following is hereby confirmed:

The proposed text is similar to the provisions of other agreements between the Neth-
erlands and international organizations, having their seat in the Netherlands.

The Netherlands Government is willing to exempt the personnel of international orga-
nizations and the members of their households from obligatory participation in the Nether-
lands social insurance schemes, taking into account that the social security coverage by the
international organizations is comparable to the coverage offered by the Netherlands
schemes. The Netherlands Government has given its consent for exempting the personnel
of the Hague Conference by letter of 1 March 1967.

This exemption will be maintained after the agreement constituted by this exchange of
notes on immunities and privileges (with the text of Point III of the Annex) between the
Netherlands and the Hague Conference has entered into force, notwithstanding the devel-
opments that have taken place in the Netherlands schemes ever since.

The present Pension scheme rules of the Hague Conference, that entered into force on
1 June 1981, will also be deemed to offer comparable coverage.

As was discussed on 6 October 1992 between you and representatives of the Ministries
of Foreign Affairs and of Social Affairs and Employment, there is one point of concern on
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the matter for the Netherlands Government: the health insurance, i.e. the insurance for med-
ical etc. care (benefits in kind) offered by the Hague Conference, does not contain the ben-
efits covered under the Exceptional Medical Expenses Act (AWBZ), such as long term-
hospitalization.

It is advised to provide for supplementary insurance for your personnel in this respect.

Please, Mr. Secretary-General, accept the renewed assurances of my highest

consideration.

H. VAN DEN BROEK

Mr. G. A. L. Droz
Secretary-General of the Hague Conference on

Private International Law
at The Hague
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ANNEX

I a) In addition to the privileges and immunities accorded to staff members of the Per-
manent Bureau, the Secretary-General shall, together with members of the family forming
part of his or her household, not being private servants, enjoy the privileges and immunities
to which a head of a diplomatic mission in the Netherlands is entitled, unless he or she is a
Netherlands national.

b) The Secretary-General shall not practise for personal profit any professional or com-
mercial activity in the Netherlands outside his or her official functions with the Conference.

c) The members of the family forming part of the household of the Secretary-General
shall not, when they practise a professional or commercial activity for personal profit in the
Netherlands enjoy immunity from administrative and civil jurisdiction in respect of acts
performed in the course of, or in connection with, the practice of such activity. However,
the immunity with regard to the execution of a judgement will stand, unless waived by the
Conference.

(d) With regard to activities referred to in paragraph (c ), the persons concerned shall
not enjoy any fiscal exemption or privilege or exemption from Netherlands social security
provisions.

II. The Permanent Bureau shall notify the Government of the Kingdom of the Nether-
lands of:

a) the appointment of a Secretary-General and of other staff-members of the Perma-
nent Bureau, their arrival and their final departure, or the termination of their functions with
the Permanent Bureau, as well as address and change of address.

b) the arrival and final departure of members of the families forming part of the house-
holds of the persons referred to in paragraph (a) and, where appropriate, the fact that a per-
son has ceased to form part of the household.

I1l. a) In the event that the Permanent Bureau shall have established its own social se-
curity system or has adhered to a social scheme offering coverage comparable to the cov-
erage under Netherlands legislation, the Permanent Bureau and its staff members to whom
the aforementioned scheme applies, shall be exempt from social security provisions in
force in the Netherlands.

b) The provisions of paragraph a) shall apply, mutatis mutandis, to the members of the
family forming part of the households of the individuals referred to in paragraph a), unless
they are employed in the Netherlands otherwise than by the Conference or unless they are
in the domestic service of the aforesaid households.

IV. The privileges and immunities herewith provided for are granted on the under-
standing that the Conference has the duty to waive the immunity of the persons concerned
whenever it is considered that the immunity would impede the course of justice, and where
it could be waived without prejudice to the purpose for which the immunities and privileges
are accorded.
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II

HAGUE CONFERENCE ON PRIVATE INTERNATIONAL LAW

THE SECRETARY-GENERAL

No. 1093 (92) DB

The Hague, 17 December 1992

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's note of 16 Decem-

ber 1992, which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform Your Excellency that the Hague Conference on Private In-

ternational Law accepts the above proposal of the Government of the Kingdom of the Neth-

erlands and to confirm that Your Excellency's note and this reply shall constitute an
agreement between the Hague Conference on Private International Law and the Govern-

ment of the Kingdom of the Netherlands, which shall enter into force upon receipt by Your

Excellency of this note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

GEORGES A. L. DROZ

His Excellency
Mr. H. van den Broek
Minister of Foreign Affairs
The Hague
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGERES

La Haye, le 16 d6cembre 1992

Monsieur le Secr6taire g6n6ral,

J'ai rhonneur de me r6f6rer aux entretiens qui sont d6roul6e entre vous meme et les re-
pr6sentants du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas au sujet de laddition d'autres
privileges et immunit6s A ceux que pr6voit l'Accord constitu6 par 'change de notes du
ler d6cembre 1959 (Recueil des trait6s des Pays-Bas, 1958, 181) entre le Ministre nderlan-
dais des affaires 6trang~res et le Secr6taire g6n6ral de la Conf6rence de La Haye de droit
international priv6, concernant les privilges et immunit6s des organes de la Conf6rence.

Vu lentente A laquelle ces entretiens sont parvenus, j'ai lhonneur de proposer que les
privileges et immunit6s 6nonc6s en annexe soient ajout~s A ceux qui figurent dans lAccord
constitu6 par 1'6change de notes du I er d6cembre 1959.

Si cela rencontre votre agr6ment, j'ai lhonneur de proposer, que la pr6sente note et vo-
tre note de r6ponse exprimant ledit agr6ment constituent un accord entre le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas et la Conf6rence de La Haye de droit international priv6, qui en-
trerait en vigueur & la date de r6ception de votre note de r6ponse et qui expirerait au cas oi
le Bureau permanent serait transfr6 hors du territoire des Pays-Bas.

S'agissant du Royaume des Pays-Bas, l'accord constitu6 par le pr6sent 6change de no-
tes ne s'appliquerait qu'& la partie europ6enne du territoire du Royaume.

Pour ce qui concerne le point III de rannexe, l'explication suivante est confirm6e

Le texte propos6 est semblable A celui des dispositions figurant dans les autres accords
entre les Pays-Bas et les organisations internationales ayant leur si~ge aux Pays-Bas.

Le Gouvernement n6erlandais est dispos6 A exempter les fonctionnaires des organisa-
tions internationales et les membres de leur m6nage de ]a participation obligatoire aux r6-
gimes n6erlandais d'assurances sociales, compte tenu que les prestations de s6curit
sociales assur6es par les organisations internationales sont comparables a celles qu'assurent
les r6gimes n6erlandais. Le Gouvernement n6erlandais a d6ja consenti & exempter ainsi les
fonctionnaires de la Conf6rence de La Haye par une lettre du ler mars 1967.

Cette exemption serait maintenue apr~s l'entr6e en vigueur de rAccord constitu6 par le
pr6sent de notes concernant les immunit6s et privilges (avec le texte du point III de lan-
nexe) entre les Pays-Bas et la Conf6rence de La Haye, nonobstant les modifications appor-
t6es depuis lors aux r6gimes n6erlandais.

Les r~gles du r6gime actuel de pensions de la Conf6rence de La Haye, qui sont entr6es
en vigueur le lerjuin 1981, seraient aussi consid6r6es comme assurant des prestations com-
parables.

Comme signal6 le 6 octobre 1992 lors des entretiens entre vous m~me et les repr6sen-
tants du Minist~re des affaires 6trangres et du Minist~re des affaires sociales et de remploi,
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le Gouvernement n6erlandais reste pr6occup6 par la question de Iassurance maladie, A sa-

voir que les prestations en esp~ces assur6es par la Conf6rence de La Haye ne correspondent

pas aux prestations assur~es au titre de la Ioi dite " Algemene Wet Bijzondere Ziektekosten

(loi g6n6rale sur lassurance des frais m6dicaux speciaux) ou AWBZ, notamment l'hospi-

talisation de longue dur6e.

It est recommand6 de pr6voir A cet 6gard une assurance compl6mentaire pour vos fonc-

tionnaires.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire g6n6ral, etc.

H. VAN DEN BROEK

Monsieur G. A. L. Droz

Secr6taire g6n6ral de la Conf6rence de La Haye

de droit international priv6
La Haye
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ANNEXE

I. a) Outre les privileges et immunitds accord6s aux fonctionnaires du Bureau perma-
nent, le Secr6taire g6ndral, ainsi que les membres de sa famille qui font partie de son m6-
nage et ne sont pas ses domestiques priv6s, b6n6ficient, pourvu qu'il ne s'agisse de
nationaux des Pays-Bas, des mmes privileges et immunit6s que ceux auxquels a droit tout
chef de mission diplomatique en poste aux Pays-Bas.

b) Le Secr6taire g6n6ral ne peut se livrer aux Pays-Bas ii aucune activit6 profession-
nelle ou commerciale en vue dun gain personnel, en dehors de ses fonctions officielles ii ]a
Conf6rence.

c) Les membres de la famille du Secr6taire g6n6ral qui font partie de son m6nage ne
b6n6ficient, dans l'exercice aux Pays-Bas d'une activit6 professionnelle ou commerciale en
vue d'un gain personnel, d'aucune immunit6 dejuridiction administrative et civile en ce qui
concerne les actes accomplis dans le cadre de cette activit6. Ils conservent cependant lim-
munit6 quant aux mesures d'ex6cution du jugement, h moins que celle ci ne soit levde par
la Conf6rence.

d) S'agissant des activit6s dont il est question au paragraphe c), les personnes concer-
n6es ne jouissent d'aucune exemption ni d'aucun privilege d'ordre fiscal et ne sont pas
exemptdes des dispositions en vigueur aux Pays-Bas en mati~re de s6curit6 sociale.

II. Le Bureau permanent notifie au Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

a) La nomination du Secrdtaire g6n6ral et des autres fonctionnaires du Bureau perma-
nent, leur arrivde et leur d6part d6finitif, or u la cessation de leurs fonctions pros le Bureau
permanent, ainsi que leur adresse et leurs changements d'adresse.

b) L'arriv6e et le d6part d6finitif d'une personne faisant partie du m6nage d'un membre
de la mission et, s'il y a lieu, le fait qu'une personne devient ou cesse de faire partie dudit
m6nage.

III. a) Si le Bureau permanent crde son propre regime de s6curit6 sociale ou adhre A
un rdgime offrant une assurance comparable celle offerte aux termes de la 16gislation
n6erlandaise, le Bureau permanent et ses fonctionnaires auxquels s'applique ledit r6gime
seront exempts des dispositions en vigueur aux Pays-Bas en matibre de s6curit6 sociale.

b) Les dispositions du paragraphe a) s'appliquent, mutatis mutandis, aux membres de
la famille qui font partie du m6nage des personnes dont il est question au paragraphe a),
pourvu qu'ils ne soient pas salari6s aux Pays-Bas par un employeur autre que la Conf6rence
et ne soient pas des domestiques priv6s dudit m6nage.

IV. Sans pr6judice des privilbges et immunit6s pr6vus par les pr6sentes, il est entendu
que la Conf6rence a le devoir de lever rimmunit6 des personnes concern~es dans tous les
cas oii elle estime que cette immunit6 emp~cherait que justice ne soit faite et oii elle peut
6tre levee sans porter pr6judice aux fins pour lesquelles les immunitds et privilfges sont ac-
cord6s.
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11

CONFtRENCE DE LA HAYE DE DROIT INTERNATIONAL PRIVt

LE SECRItTAIRE GENERAL

N- 1093 (92) DB

La Haye, le 17 d6cembre 1992

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note du 16 d6cembre 1992 qui se lit comme
suit

[Voir lettre I]

J'ai 'honneur de vous faire connaitre que la Confdrence de La Haye de droit interna-
tional priv6 accepte cette proposition du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et de
confirmer que votre note et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre ]a Conf6rence
de La Haye de droit international priv6 et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, qui
entrera en vigueur d~s que vous aurez requ la pr6sente note de r6ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

GEORGES A. L. DROZ

Son Excellence
Monsieur H. van den Broek
Ministre des affaires 6trang&es
La Haye





No. 41614

Netherlands
and

Tunisia

Exchange of letters constituting an agreement between the Kingdom of the
Netherlands and the Republic of Tunisia concerning reciprocity in claims on the
Guarantee Fund for Motorcycle traffic. Tunis, 10 and 25 June 1987

Entry into force: 1 February 1989, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic text: French

Registration with the Secretariat of the United Nations: Netherlands, 7 July 2005

Pays-Bas
et

Tunisie

Echange de lettres constituant un accord entre le Royaume des Pays-Bas et la
R6publique tunisienne relatif A la r6ciprocit6 sur les recours aux Fonds de
garantie automobile. Tunis, 10 et 25 juin 1987

Entr6e en vigueur : lerfrvrier 1989, conformotment aux dispositions desdites lettres

Texte authentique :frangais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Pays-Bas, 7juillet 2005
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

No. 1587

Tunis, le 10juin 1987

Monsieur le Ministre,

En me rdfrrant A ma lettre du 25 frvrier 1986 votre prrd6cesseur, j'ai I'honneur de
vous rappeler qu'au cours de concertations officielles entre les services comprtents de nos
deux pays, il a 6t6 convenu de conclure un accord de rrciprocit6 entre nos Gouvernements
sur les recours aux Fonds de Garantie Automobile.

Aussi ai-je I'honneur de vous proposer au nom de mon Gouvernement les dispositions
suivantes :

1. Sont seuls pris en considrration les accidents causes par des v6hicules automobiles
circulant sur le sol, y compris les cycles i moteur, ainsi que par les remorques ou semi-re-
morques de ces v6hicules l'exclusion des chemins de fer et des tramways.

2. Les ressortissants du Royaume des Pays-Bas qui ont leur r6sidence habituelle dans
le territoire du Royaume en Europe, brnrficient A 1'6gard du Fonds de Garantie Automobile
tunisien des mmes droits que les ressortissants tunisiens; les ressortissants tunisiens b6n6-
ficient A Hgard du Fonds de Garantie n6erlandais des m~mes droits que les ressortissants
n6erlandais.

3. I1 ne sera mis aucun obstacle au libre transfert des indemnitrs dries par le Fonds de
Garantie tunisien i des ressortissants n6erlandais ne r6sidant pas sur le territoire de la R-
publique Tunisienne, ni au libre transfert des indemnit6s dries par le Fonds de Garantie
nderlandais A des ressortissants tunisiens ne rdsidant pas sur le territoire du Royaume des
Pays-Bas en Europe.

4. Les dispositions figurant aux points 1, 2 et 3 ci-dessus s'appliqueront

a) du c6t6 nrerlandais, pour les accidents survenus aux ressortissants tunisiens sur le
territoire du Royaume des Pays-Bas en Europe,

b) du c6t6 tunisien, pour les accidents corporels survenus aux ressortissants nrerlan-
dais sur le territoire de la R6publique Tunisienne.

Si ces propositions rencontrent l'approbation du Gouvernement de la R6publique
Tunisienne, la prrsente lettre et celle par laquelle Votre Excellence voudra bien confirmer
la r6ponse affirmative de votre Gouvernement sur ce qui prrc~de, constitueront un accord
de rrciprocit6 entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la
Rrpublique Tunisienne sur les recours au Fonds de Garantie Automobile entre les deux
parties.

Le pr6sent Accord prendra effet le premier jour du deuxi~me mois suivant la date A la-
quelle le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de ]a R6publique
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Tunisienne se seront notifi6s l'un A lautre que les conditions constitutionnellement requises
A cet effet auront t6 remplies.

Je vous prie d'agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute considdra-
tion distingude.

PIET-HEIN HOUBEN

Ambassadeur des Pays-Bas

Son Excellence
Monsieur H6di Mabrouk
Ministre des Affaires Etrangbres de ]a R6publique Tunisienne

?A Tunis

I
RtPUBLIQUE TUNISIENNE

MINISTIRE DES AFFAIRES tTRANGILRES

No. 502445 (A.E.)

Tunis, le 25 juin 1987

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai ihonneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 10 juin 1987 libell6e dans
les termes suivants

[Voir lettre I]

Je suis en mesure de confirmer A Votre Excellence laccord de mon gouvernement sur
ce qui pr6cde.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute consid6ration.

Le Secr6taire d'Etat,

TAIEB SAHBANI

Son Excellence
Monsieur Piet-Hein Houben
Ambassadeur des Pays-Bas
Tunis
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1587

Tunis, 10 June 1987

Sir,

With reference to my letter to your predecessor dated 25 February 1986, I have the ho-
nour to recall that during official discussions between the competent authorities of our two
countries, it was decided to enter into an agreement for reciprocity between our Govern-
ments concerning recourse to their Automobile Insurance Funds.

I have the honour, on behalf of my Government, to propose the following provisions:

1. Only accidents caused by motor vehicles travelling on the ground, including mo-
torcycles, and by trailers or semi-trailers of such vehicles, with the exception of railways
and tramways, shall be taken into consideration.

2. Nationals of the Kingdom of the Netherlands who are ordinarily resident in the
territory of the Kingdom in Europe shall enjoy the same rights as Tunisian nationals with
regard to the Tunisian Automobile Insurance Fund; Tunisian nationals shall enjoy the same
rights as nationals of the Netherlands with regard to the Netherlands Automobile Insurance
Fund.

3. There shall be no restrictions on the transfer of funds payable by the Tunisian Au-
tomobile Insurance Fund as compensation to nationals of the Netherlands not resident in
the territory of the Republic of Tunisia, or on the transfer of funds payable by the Nether-
lands Fund for Automobile Insurance as compensation to Tunisian nationals not resident in
the territory of the Kingdom of the Netherlands in Europe.

4. The provisions contained in paragraphs 1, 2 and 3 above shall apply:

(a) in the case of the Netherlands, to accidents involving Tunisian nationals which
occur in the territory of the Kingdom of the Netherlands in Europe,

(b) in the case of Tunisia, to accidents involving bodily injury to nationals of the
Netherlands which occur in the territory of the Republic of Tunisia.

If these proposals meet with the approval of the Government of the Republic of Tuni-
sia, this letter and your letter confirming your Government's affirmative reply concerning
the foregoing matter shall constitute an Agreement between the Government of the King-
dom of the Netherlands and the Government of the Republic of Tunisia concerning re-
course to the Automobile Insurance Funds of the two parties.
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This Agreement shall take effect on the first day of the second month following the

date on which the Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of

the Republic of Tunisia notify each other of the fulfilment of the constitutional require-
ments for that purpose.

Accept, Sir, etc.

PIET-HEIN HOUBEN

Ambassador of the Netherlands

His Excellency
Mr. H6di Mabrouk
Minister for Foreign Affairs

of the Republic of Tunisia
Tunis

II

REPUBLIC OF TUNISIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 502445 (A.E.)

Tunis, 25 June 1987

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated 10 June 1987, which

reads as follows:

[See letter I]

I am able to confirm my Government's agreement on the foregoing matter.

Accept, Sir, etc.

TAIEB SAHBANI

Secretary of State

His Excellency
Mr. Piet-Hein Houben
Ambassador of the Netherlands
Tunis
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
MINISTER VAN BUITENLANDSE ZAKEN'

The Hague, 28 February 2002

Dear Mr. v. Loon,

I have the honour to refer to the correspondence between you and representatives of
the Government of the Kingdom of the Netherlands concerning privileges and immunities
to be extended to the Secretaries referred to in Article 4 of the Statute of the Hague Confer-
ence on Private International Law of 31 October 1951 (hereinafter: the Statute).

With reference to the Exchanges of Letters of 1 December 1959, 2/10 May 1989 and
16/17 December 1992, I have the honour to propose that the Secretaries referred to in Ar-
ticle 4 of the Statute not having the Dutch nationality or permanently residing in the Neth-
erlands and the members of their families forming part of their household not having the
Dutch nationality or permanently residing in the Netherlands shall, in addition to the priv-
ileges and immunities extended to them by the aforementioned Exchanges of Letters, be
accorded the privileges and immunities as are accorded to members of the diplomatic staff
of comparable rank and the members of their families forming part of their household, as
referred to in the Convention on Diplomatic Relations (Vienna, 18 April 1961).

I have the honour to propose that if this is acceptable, this letter and your letter in reply
indicating your acceptance shall constitute an agreement between the Kingdom of the
Netherlands and the Hague Conference on Private International Law, which shall enter into
force on the date of receipt of your reply.

Please accept, Mr. Secretary-General, the renewed assurances of my highest
consideration.

Sincerely yours,
J. J. VAN AARTSEN

Minister of Foreign Affairs

Mr. J. H. A. van Loon
Secretary-General of the Hague Conference

on Private International Law
The Hague

1. Minister of Foreign Affairs
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II
HAGUE CONFERENCE ON PRIVATE INTERNATIONAL LAW

No 18055(02) VL/AN

The Hague, 5 March 2002

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your letter of 28 February 2002 which
reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm, Your Excellency, that the Hague Conference on Private
International Law accepts the above proposal of the Government of the Kingdom of the
Netherlands and to confirm that Your letter and this reply shall constitute an agreement be-
tween the Hague Conference on Private International Law and the Kingdom of the Nether-
lands, which shall enter into force on the date of receipt by Your Excellency of this letter
of reply.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

J. H. A. VAN LOON

The Secretary General

His Excellency
Mr. J. J. van Aartsen
Minister of Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
MINISTER VAN BUITENLANDSE ZAKEN l

La Haye, le 28 f~vrier 2002

Monsieur le Secr~taire gdndral,

J'ai I'honneur de me r~frer A l'change de correspondance entre vous m~me et les re-
prdsentants du Gouvernement du Royaume des Pays Bas au sujet des privileges et immu-
nit6s A accorder aux Secrdtaires dont il est question A l'Article 4 du Statut de la Conf6rence
de La Haye de droit international priv6, du 31 octobre 1951 (ci aprbs d~nomm6 "le Statut").

Me r~fdrant aux 6changes de lettres du ler dcembre 1959, des 2 et 10 mai 1989 et des
16 et 17 dcembre 1992, j'ai i'honneur de proposer que les Secrdtaires dont il est question
A larticle 4 du Statut, ainsi que les membres de leur famille qui font partie de leur m6nage,
b~n~ficient, sous reserve qu'ils ne soient pas nationaux des Pays Bas ou n'y aient pas leur
residence permanente, des m~mes privileges que les membres du personnel diplomatique
d'un rang comparable et que les membres de leur famille qui font partie de leur menage aux
termes de la Convention de Vienne du 18 avril 1961 sur les relations diplomatiques.

J'ai 'honneur de proposer que si ces dispositions sont acceptables la prdsente lettre et
votre r6ponse exprimant votre agrdment constituent un accord entre le Gouvernement du
Royaume des Pays Bas et la Conf6rence de La Haye de droit international priv6, qui entre-
rait en vigueur la date de reception de votre note de r~ponse.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire gdn~ral, etc.

J. J. VAN AARTSEN
Ministre des affaires 6trang~res

Monsieur J. H. A. van Loon
Secr~taire g~n6ral de la ConfErence de La Haye

de droit international priv6
La Haye

1. Ministre des affaires trang~res
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II
CONFtRENCE DE LA HAYE DE DROIT INTERNATIONAL PR1VIt

N' 18055(02)VL/AN

La Haye, le 5 mars 2002

Monsieur le Ministre,

J'ai rhonneur d'accuser r6ception de votre note du 28 f6vrier 2002 qui se lit comme
suit

[Voir lettre I]

J'ai rhonneur de confirmer que la Conf6rence de La Haye de droit international priv6
accepte cette proposition du Gouvernement du Royaume des Pays Bas et que votre note et
la prdsente r6ponse constituent un accord entre ]a Conf6rence de La Haye de droit interna-
tional priv6 et le Gouvernement du Royaume des Pays Bas, qui entrera en vigueur d~s que
vous aurez requ la prdsente note de r6ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

Le Secr6taire g6ndral,
J. H. A. VAN LOON

Son Excellence
Monsieur J. J. van Aartsen
Ministre des affaires 6trang~res
Minist~re des affaires 6trangres
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
THE ROYAL NETHERLANDS EMBASSY

AT KYIV

No. 376/99

Kyiv, 13 October 1999

The Royal Netherlands Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of Ukraine and has the honour to propose that the application of the European Con-
vention on Extradition of 13 December 1957, in accordance with Article 27, paragraph 4,
be extended to the Netherlands Antilles and Aruba, and that the declarations and reserva-
tions that apply in relations between the Kingdom of the Netherlands, in respect of the
Kingdom in Europe, and Ukraine, shall also apply in relations between Ukraine and the
Kingdom of the Netherlands in respect of the Netherlands Antilles and Aruba.

If this proposal is acceptable to the Ukrainian side, the Embassy has the honour further
to propose that this note and the Ministry's affirmative reply shall constitute an arrangement
as provided for in Article 2, paragraph 4, of the Convention, which shall enter into force on
the first day of the third month following the date on which the Embassy receives the Min-
istry's reply.

The Royal Netherlands Embassy avails itself of the opportunity to renew to the Min-
istry of Foreign Affairs of Ukraine the assurances of its highest consideration.

The Ministry of Foreign Affairs of Ukraine
Treaties Department
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN 1

II

YKPA'fHA

X~ 4.3/37-156 MIHICTEPCTO 3AKOPAOHHMX ClPAB

MiilicTepcTBo 3aKopaoHxHX CnpaB YKpa'iHi

3acBilQyE CBOIO noBary H'OCO~rbCTBy KopojiiBCTBa

Hizep.naHnia B YKpiHi i Mae mecTb nocnaTHcH iia HoTy

nOCOJbCTBa NX 376/99 BiA 13 )KOBTHSi 1999 poKy

TaIoro 3MicTy:

"lOCOnbCTBO KopOJIiBCTBa HiaepnawniB aacBiaMyE

CBOlO noBary MiHicTepCTBy 3axopAoHriHx CnpaB

YKpaHm i Mae 4eCTb 3aflpoT1OlHyBaTH nOtHmpTH

3aCTOCyBaHHS CBponefiCbKOl KOHBeHuii npo BHzaaI'y

npaBonopyLUHMKiB BUi 13 rpyAsia 1957 POKY, BifmoBilHO

go nynxTy 4 CTaTri 27, Ha HiaepnaHzlcbKi AHTiIH i

Apy6y, a Tamo 3aCTOCOByBaTH y BiAHOcHHax Mix(

Yxpa!HOIO'i KoponilCTBoM HiIepnataiB no BiaHoueHHio

z1o HiaepnaHACbKltx AHTin i Apy6M 3aABH i

3acTepe>KeHHn, AKi 3aCTOCOByIOTbCSI y Binl(OCMHax Mi)K

YKpaIHOlO i KopojiilCToM H.iaepjaIaiB no BiHouieHHIo

.o CBponeHCbKoi 'aCTHH KoponiBCTBa.

Kxio 13 n1pOII3aHuiq e npfHIHTHOIO ZIfA

YKpaiiCbKOi CTOI)OHi, lOCOJbCTBO Mae 4eCTb

3anponoHyBaTH, uio6 us HOTa Ta nialTBepn>KyBanbHa

Bi)IfOBijlb MiHiclepCTBa CKnaJIH J(OMOBneHiCTb

BiflnOBinHO. AO' nyHKTy 4 CTaTTi 27 KolBeHuit, qKa

Ha6y~ae MHHHOCTI y neplUIfA iieHb TpeTbOrO MiCSU3 a3 aTH

OTPHMaHHS f'IOCOnbcrBOM BidnOBijli MiuicTepCTBa.

locoabcmo KopoAiBcrBa
Hi~epnaiAtiB B Yxpalhii

M.Klis
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'IocobCTBO KopoJIiBCTBa HiaepiaHfiB

KopHcTyETbCI Aaroirom, iuo6 nO1OBHTH MiHicTepCTBy

3aKopoiHHX Cnp B Yi<pa!HH 3aneBHeHii y CBOiA

BHC0Kii 1iOBa3i."

MiHiCTepCTBO .3aKopaOHiHMX CnpaB YKpa!HH Mac

'ieCTb HOB12IOMHTH 'ipo npHIIHITHiCTb nIJ 3 YKpalHCbKO'

CTOpOHH 3a3HaieHO'i npono3HUiI i ripo Te, nio HoTa

-ocolbCTBa i 111 HoTa-BiinOBib CTaHOBH4THMyTb

aOMOBjieHiCTb BiafIOBiAHO I0 nyHiKTy 4 CTaTri 27

KoHBeHujiY, Axa H-';6yae 44HHHOCTi B rlCe1ipH aeHb

TpeTboro MiCAII 3 4aTH OTpHMaHHI IUOCO.lbCTBOM Lije

HOTH.

MiHicTepCTBO .io6"I3HO flpOCHTb. lIOCOJIbCTBO

IiaTBepDaHTH, iUO 1 CiMHAI 2000 poky 6yzle AaaTOIO Ha6yTT

'IHHHOCTi 3a3HaeHo) IAOMOBjieHicTIO.

MiHiCTepCTBO 3aKopAOHHHX CnpaB YKpaiHI

KOpHCTyCTbCH iieio ][aronoo, o6 nOHOBHTH fIOCOJIbCTBy

KopoJnicTBa HiepjnaHxiB D YKpaiHi 3aneBieHH51 y

CBOIA BHCOKIH IIOBa3i..

M. KI POKY
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[TRANSLATION - TRADUCTION] I

11

No. 4.3/37-1156

Kyiv, "22" October 1999

The Ministry of Foreign Affairs of Ukraine presents its compliments to the Royal
Netherlands Embassy to Ukraine and has the honour to refer to the Embassy's Note, No.
376/99 dated 13 October 1999, which reads as follows:

[See Note I]

The Ministry of Foreign Affairs of Ukraine has the honour to inform the Embassy that
the foregoing proposal is acceptable to the Ukrainian side and that the Embassy's Note and
the present Note shall constitute an arrangement as provided for in Article 27, paragraph 4,

of the Convention, which shall enter into force on the first day of the third month following
the date on which the Embassy receives the present Note.

The Ministry kindly requests the Embassy to confirm the I January 2000 as the date of
the entering into force of the arrangement.

The Ministry of Foreign Affairs of Ukraine avails itself of this opportunity to renew to
the Royal Netherlands Embassy to Ukraine the assurances of its highest consideration.

The Royal Netherlands Embassy to Ukraine
Kyiv

I. Translation supplied by the Government of the Netherlands - Traduction fournie par le Gouverne-
ment des Pays-Bas.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
AMBASSADE DU ROYAUME DES PAYS-BAS A KIEV

No 376/99

Kiev, le 13 octobre 1999

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas pr6sente ses compliments au Ministre des
affaires 6trangres et a lhonneur de proposer que lapplication de la Convention europ6enne
d'extradition du 13 d6cembre 1957 soit 6tendue, conform6ment au paragraphe 4 de larticle
27 de la Convention, aux Antilles n6erlandaises et A Aruba, et que les d6clarations et les
r6serves qui s'appliquent aux relations entre le Royaume des Pays-Bas du chef du Royaume
en Europe et l'Ukraine s'appliquent aussi aux relations entre le Royaume des Pays-Bas du
chef des Antilles n6erlandaises et d'Aruba.

Si cette proposition rencontre 'agr6ment de la Partie ukrainienne, l'Ambassade a hon-
neur de proposer en outre que la pr6sente note et la note affirmative du Minist~re consti-
tuent un arrangement aux termes du paragraphe 4 de larticle 27 de la Convention, qui
entrera en vigueur le premier jour du mois suivant la date A laquelle l'Ambassade aura requ
la r6ponse du Minist~re.

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion, etc.

Au Minist~re ukrainien des affaires 6trang~res
D6partement des Trait6s

II
N0 4.3/37 1156

Kiev, le 22 octobre 1999

Le Minist~re ukrainien des affaires 6trang~res pr6sente ses compliments A l'Ambassade
du Royaume des Pays-Bas en Ukraine et A 'honneur de se r6fdrer A la note de l'Ambassade
n' 376/99 datde du 13 octobre 1999, qui se lite comme suit:

[Voir note I]
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Le Ministre ukrainien des affaires 6trang~res a 'honneur de faire connaitre I'Ambas-
sade que la proposition dont le texte pr6c~de rencontre I'agr6ment de la Partie ukrainienne
et que la note de I'Ambassade et la prdsente note constituent donc un arrangement aux ter-
mes du paragraphe 4 de I'article 27 de la Convention, qui entrera en vigueur le premier jour
du mois suivant la date A laquelle l'Ambassade aura requ la pr6sente note.

Le Minist~re demande I l'Ambassade de confirmer que l'arrangement entrera en vi-
gueur le Ier janvier 2000.

Le Ministre ukrainien des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.

Sl'Ambassade du Royaume des Pays-Bas en Ukraine
Kiev
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

Verdrag tussen de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
en de Regering van de Arabische Republiek Egypte tot het
vermijden van dubbele belasting en het voorkomen van het

ontgaan van belasting met betrekking tot belastingen naar het
inkomnen

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

en

De Regering van de Arabische Republiek Egypte,
hun Staten hierna te noemen de ,,Verdragsluitende Staten"
Geleid door de wens dat een verdrag tot het vermijden van dubbele

belasting en het voorkomen van het ontgaan van belasting met betrek-
king tot belastingen naar het inkomen wordt gesloten tussen beide Sta-
ten,

Zijn het volgende overeengekomen:

HOOrIDSTUK

REIKWLJDTE VAN HET VERDRAG

Artikel I

Personen op wie het Verdrag van toepassing is

Dit Verdrag is van toepassing op personen die inwoner zijn van een
van de Verdragsluitende Staten of van beide Verdragsluitende Staten.

Artikel 2

Belastingen waarop her Verdrag van toepassing is

1. Dit Verdrag is van toepassing op belastingen naar bet inkomen die,
ongeacht de wijze van heffing, worden geheven ten behoeve van een
Verdragsluitende Staat of van de staatkundige onderdelen of plaatselijke
publiekrechtelijke lichamen daarvan.

2. Als belastingen naar het inkomen worden beschouwd alle belastin-
gen die worden geheven naar het gehele inkomen of naar bestanddelen
van het inkomen, waaronder begrepen belastingen naar voordelen ver-
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kregen uit dc vervreeniding van roerende of onroerende zaken, belastin-
gen naar bet totale bedrag van de door do ondernemingen betaalde lonen
of salarissen, asmede belastingen naar waardevermeerdering.

3. De bestaande belastingen waarop het Verdrag van toepassing is,
zijn met name:

a. in Nederland:
- de inkomstenbelasting,
- do loonbelasting,
- do vennootschapsbelasting, daaronder begrepen het aandeel van de

Regering in de netto winsten behaald met de exploitatie van natuurlijke
rijkdommen geheven krachtens de Mijnwet 1810 met betrekking tot con-
cessies uitgegeven vanaf 1967, of geheven krachtens de Mlijnwet conti-
nentaal plat 1965,

- de dividendbelasting,
(hierna to noemen: ,,Nederlandse belasting");
b. in Egypte:
- the tax on income derived from immovable property, including the

agriculture land tax and the building tax (belasting op inkomen voort-
vloeiend uit onroerende zaken met inbegrip van belasting op landbouw-
grond en belasting op gebouwen),

- the unified tax on income of individuals (geintegreerde belasting op
inkomen voor natuurlijke personen),

- the tax on corporation profits (belasting op ondernemingswinsten),
- the duty for the development of the financial resources of the State
(accijns voor do ontwikkeling van de financiele middelen van de Staat),

- supplementary taxes imposed as percentage of taxes mentioned
above or otherwise (aanvullende belastingen opgelegd als percentage
van de hierboven genoemde of op andere wijze opgelegd),

(hierna to noemen: ,,Egyptische belasting").

4. Hot Verdrag is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen
gelijksoortige belastingen die na de datum van ondertekening van het
Verdrag naast of in de plaats van de bestaande belastingen worden gehe-
ven. Do bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten doen
elkaar mededeling van alle wezenlijke wijzigingen die in hun onder-
scheiden belastingwetgevingen zijn aangebracht.

HOOFDSTUK UI

BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3

Algernene begripsbepalingen

1. Voor de toepassing van dit Verdrag, tenzij do context anders ver-
eist:
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a. betekent de uitdrukking .. cen Verdragsluitende Staat" hct Konink-
rijk der Nederlanden (Nederland) of de Arabische Republiek Egypte
(Egypte), al naar de context vereist; betekent de uitdrukking ,,Verdrag-
sluitende Staten" het Koninkrijk der Nederlanden (Nederland) en de
Arabische Republiek Egypte (Egypte);

b. betekent dc uitdrukking ,,Nederland" het deel van het Koninkrijk
der Nederlanden dat in Europa is gelegen, met inbegrip van zijn territo-
riale zee en elk gebied buiten de territoriale zee waarbinnen Nederland,
in overeenstemming met het intemationale recht, rechtsbevoegdheid
heeft of soevereine reehten uitoefent met betrekking tot de zeebodem,
de ondergrond daarvan en de daarboven gelegen wateren, en hun natuur-
lijke rijkdommen;

c. betekent de uitdrukking ,,Egypte" de Arabische Republiek Egypte
en, wanneer gebezigd in aardrijkskundige zin, omvat de term ,,Egypte":

i. de daartoe behorende territoriale zeedn, en
ii. de zeebodem en de ondergrond van de onderzeese gebieden die

aan de daartoe behorende kust grenzen maar buiten de territoriale
zeeen gelegen zijn, waarop Egypte in overeenstemming met het
internationale recht soevereine rechten uitoefent met het doel om
de natuurlijke rijkdommen van een zodanig gebied te exploreren
en te exploiteren, maar slechts voor zover de persoon, het eigen-
dom, of de activiteit waarop het Verdrag wordt toegepast verband
houdt met die exploratie of exploitatie;

d. omvat de uitdrukking ,,persoon" een natuurlijke persoon, een
liehaarn en elke andere vereniging van personen;

e. betekent de uitdrukking ,,lichaam" elke rechtspersoon of elke een-
heid die voor de belastingbeffing als een rechtspersoon wordt behandeld;

f. betekenen de uitdrukkingen ,,onderneming van een Verdrag-
sluitende Staat" en ,,onderneming van de andere Verdragsluitende Staat"
onderscheidenlijk een onderneming gedreven door een inwoner van een
Verdragsluitende Staat en cen onderneming gedreven door een inwoner
van de andere Verdragsluitende Staat;

g. betekent de uitdrukking ,,internationaal verkeer" alle vervoer met
een schip of luchtvaartuig, gedxploiteerd door een ondernening waarvan
de plaats van de werkelijke leiding in een Verdragsluitende Staat is gele-
gen, behalve wanneer het schip of luchtvaartuig uitsluitend wordt geex-
ploiteerd tussen plaatsen die in de andere Verdragsluitende Staat zijn
gelegen-

h. betekent de uitdrukking ,,onderdaan":
i. iedere natuurlijke persoon die de nationaliteit van een Verdrag-

sluitende Staat bezit;
ii. iedere rechtspersoon, vennootschap en vereniging die zijn/haar

rechtspositie als zodanig ontleent aan de wetgeving die in een
Verdragsluitende Staat van kracht is;

i. betekent de uitdrukking ,,bevoegde autoriteit":
i. in Nederland de Minister van Financiin of zijn bevoegde verte-

genwoordiger;
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ii. in Egypte de Minister van Financien of zijn bevoegde vertegen-
woordiger.

2. Voor de toepassing van het Verdrag door een Verdragsluitende
Staat op enig moment heeft, tenzij de context anders vereist, elke daarin
niet omschreven uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking op dat
moment heeft volgens de wetgeving van die Staat met betrekking tot de
belastingen waarop het Verdrag van toepassing is, waarbij elke beteke-
nis volgens die toepasselijke belastingwetgeving van die Staat prevaleert
boven eon betekenis die volgens andere wetgeving van die Staat aan die
uitdrukking wordt gegeven.

Artikel 4

Inwoner

1. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de uitdrukking ,,inwo-
ner van eon Verdragsluitende Staat" iedere persoon die, ingevolge de
wetgeving van die Staat, aldaar aan belasting is onderworpen op grond
van zijn woonplaats, verblijf, plaats van leiding of enige andere soort-
gelijke omstandigheid, en met inbegrip van die Staat en een staatkundig
onderdeel of plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan. Deze uit-
drukking omvat echter niet eon persoon die in die Staat slechts aan
belasting is onderworpen ter zake van inkomsten uit bronnen in die
Staat.

2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van het
eerste lid inwoner van beide Verdragsluitende Staten is, wordt zijn posi-
tie als volgt bepaald:

a. hij wordt geacht slechts inwoner te zijn van de Staat waarin hij
een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft; indien hij in beide Sta-
ten een duurzaan tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht
inwoner te zijn van de Staat waarmede zijn persoonlijke en economische
betrekkingen het nauwst zijn (middelpunt van de levensbelangen);

b. indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij het middelpunt
van zijn levensbelangen heeft, of indien hij in geen van de Staten een
duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht slechts
inwoner te zijn van de Staat waarin hij gewoonlijk verblijft;

c. indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk ver-
blijft, wordt hij geacht slechts inwoner te zijn van de Staat waarvan hij
onderdaan is;

d. indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van beide,
regelen de bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten de aan-
gelegenheid in onderlinge overeenstemming.

3. Indien eon andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepa-
lingen van het eerste lid inwoner van beide Verdragsluitende Staten is,
wordt hij geacht slechts inwoner te zijn van de Staat waar de plaats van
zijn werkelijke leiding is gelegen.
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Artikel 5

Vaste inrichling

1. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de uitdrukking ,,vaste
inrichting" een vaste bedrijfsinrichting door middel waarvan de werk-
zaamheden van een onderneming geheel of gedeeltelijk worden uitgeoe-
fend.

2. De uitdrukking ,vaste inrichting" omvat in het bijzonder:
a. eon plaats waar leiding wordt gegeven;
b. eon filiaal;
c. een kantoor;
d. eon fabriok;
e. een werkplaats;
f. een mijn, een olie- of gasbron, een (steen)groeve of een andere

plaats waar natuurlijke rijkdommen worden gewonnen; en
g. een boerderij of plantage.

3. Een plaats van uitvoering van een bouwwerk of van constructie-,
montage- of installatiewerkzaamheden of toezichthoudende werkzaam-
heden die daarmee verband houden, vormen alleen een vaste inrichting
indien die uitvoering van een bouwwerk of die werkzaamheden een
periode van meer dan zes maanden voortduren.

4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel wordt
de uitdrukking ,,vaste inrichting" niet geacht te onvatten:

a. het gebruik maken van inrichtingen, uitsluitend voor opslag, uit-
stalling of aflevering van aan de ondernering toebehorende goederen of
koopwaar;

b. het aanhouden van een voorraad van aan de ondememing toebe-
horende goederen of koopwaar, uitsluitend voor opslag, uitstalling of
aflevering;

c. het aanhouden van een voorraad van aan de ondememing toebe-
horende goederen of koopwaar, uitsluitend voor bewerking of verwer-
king door eon andere onderneming;

d. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend om
voor de onderneming goederen of koopwaar aan te kopen of inlichtin-
gen in te winnen;

e. het aanhouden van oen vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend om
voor de onderneming enige andere werkzaamheid uit te oefenen die van
voorbereidende aard is of het karakter van hulpwerkzaamheid heeft;

f. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend voor
een combinatie van de in de letters a tot en met e genoemde werkzaam-
heden, mits het totaal van deze werkzaamheden van de vaste bedrijfsin-
richting dat uit deze combinatie voortvloeit van voorbereidende aard is
of het karakter van hulpwerkzaamheid heeft.
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5. Indien een persoon - niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoor-
diger waarop bet zesde lid van toepassing is - voor een onderneming
werkzaam is, en een machtiging bezit om namens de ondernerning over-
eenkomsten af te sluiten en dit recht in een Verdragsluitende Staat
gewoonlijk uitoefent, wordt die ondernerning, niettegenstaande de bepa-
lingen van het eerste en tweede lid, geacht in die Staat een vaste inrich-
ting te hebben met betrekking tot de werkzaamheden die die persoon
voor de onderneming verricht, tenzij de werkzaamheden van die persoon
beperkt blijven tot die werkzaamheden genoemd in het vierde lid, die,
indien zij worden uitgeoefend door middel van een vaste bedrijfsin-
richting, deze vaste bedrijfsinrichting op grond van de bepalingen van
dat lid niet tot een vaste inrichting zouden maken.

6. Een onderneming wordt niet geacht een vaste inrichting in een
Verdragsluitende Staat te bezitten alleen op grond van de omstandigheid
dat zij in die Staat zaken doet door bemiddeling van een makelaar, com-
missionair of enige andere onafhankelijke vertegenwoordiger, mits deze
personen in de normale uitoefening van hun bedrijf handelen. Indien de
werkzaamheden van zulk een vertegenwoordiger echter uitsluitend of
nagenoeg uitsluitend worden verricht voor die onderneming, wordt hij
niet geacht een onafhankelijke vertegenwoordiger te zijn in de zin van
dit lid.

7. De omstandigheid dat een lichaam dat inwoner is van een Verdrag-
sluitende Staat, een lichaam beheerst of door een lichaam wordt beheerst
dat inwoner is van de andere Verdragsluitende Staat of dat in die andere
Staat zaken doet (hetzij door middel van een vaste inrichting, hetzij op
andere wijze), stempelt een van beide lichamen niet tot een vaste inrich-
ting van het andere.

HOOFDSTUK UI

BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

Artikel 6

lnkomsten uit onroerende zaken

1. Inkornsten verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende
Staat uit onroerende zaken (waaronder begrepen voordelen uit landbouw-
of bosbedrijven) die in de andere Verdragsluitende Staat zijn gelegen
mogen in die andere Staat worden belast.

2. De uitdrukking ,,onroerende zaken" heeft de betekenis welke die
uitdrukking heeft volgens de wetgeving van de Verdragsluitende Staat
waarin de desbetreffende zaken zijn gelegen. De uitdrukking omvat in
ieder geval de zaken die bij de onroerende zaken behoren, levende en
dode have van landbouw- en bosbedrijven, rechten waarop de bepalin-
gen van het privaatrecht betreffende de grondeigendom van toepassing
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zijn, vruchtgebruik van onroerende zaken en rechten op veranderlijke of
vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of concessic tot exploi-
tatie, van minerale aardlagen, bronnen en andere natuurlijke rijkdom-
men; schepen, boten en luchtvaartuigen worden niet als onroerende
zaken beschouwd.

3. De bepalingen van het eerste lid zijn van toepassing op de inkom-
sten verkregen uit de rechtstreekse exploitatie, uit het verhuren of ver-
pachten, of uit elke andere vorm van exploitatie van onroerende zaken.

4. De bepalingen van het eerste en derde lid zijn ook van toepassing
op inkomsten uit onroerende zaken van een onderneming en op inkom-
sten uit onroerende zaken die worden gebruikt voor het verrichten van
zelfstandige arbeid.

Artikel 7

Winst uit onderneming

1. De voordelen van een ondememing van een Verdragsluitende Staat
zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij de onderneming in de andere
Verdragsluitende Staat haar bedrijf uitoefent door middel van een aldaar
gevestigde vaste inrichting. Indien de onderneming aldus haar bedrijf
uitoefent, mogen de voordelen van de onderneming in de andere Staat
worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan die vaste inrichting
kunnen worden toegerekend.

2. Onverminderd de bepalingen van het derde lid worden, indien een
ondemerning van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdrag-
sluitende Staat haar bedrijf uitoefent door middel van een aldaar geves-
tigde vaste inrichting, in elk van de Verdragsluitende Staten aan die vaste
inrichting de voordelen toegerekend die zij geacht zou kunnen worden
te behalen, indien zij een zelfstandige onderneming zou zijn die dezelfde
of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of soort-
gelijke omstandigheden en die geheel onafhankelijk transacties zou aan-
gaan met de ondememing waarvan zij een vaste inrichting is.

3. Bij bet bepalen van de voordelen van een vaste inrichting worden
in aftrek toegelaten kosten, daaronder begrepen kosten van de leiding en
algemene beheerskosten, die ten behoeve van de vaste inrichting zijn
gemaakt, hetzij in de Staat waarin de vaste inrichting is gevestigd, het-
zij elders.

4. Voor zover bet in een Verdragsluitende Staat gebruikelijk is de aan
de vaste inrichting toe te rekenen voordelen te bepalen op basis van een
verdeling van de totale winst van de ondememing over haar verschil-
lende delen, belet bet tweede lid die Verdragsluitende Staat niet de te
belasten voordelen te bepalen volgens de gebruikelijke verdeling; de
gevolgde methode van verdeling moet echter zodanig zijn, dat het resul-
taat in overeenstemming is met de in dit artikel neergelegde beginselen.
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5. Er worden geen voordelen aan een vaste inrichting toegerekend
enkel op grond van de aankoop door die vaste inrichting van goederen
of koopwaar voor de onderneming.

6. Voor de toepassing van de voorgaande leden worden de aan de
vaste inrichting toe te rekenen voordelen van jaar tot jaar volgens
dezelfde methode bepaald, tenzij er een goede en genoegzame reden
bestaat hiervan af te wijken.

7. Indien in de voordelen bestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk
in andere artikelen van dit Verdrag worden behandeld, laten de bepalin-
gen van dit artikel de bepalingen van die artikelen onverlet.

Artikel 8

Zee- en luchtvaart

1. Voordelen uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in
internationaal verkeer zijn slechts belastbaar in de Verdragsluitende Staat
waar de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

2. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een scheepvaart-
onderneming zich aan boord van een schip bevindt, wordt deze plaats
geacht te zijn gelegen in de Verdragsluitende Staat waar de thuishaven
van bet schip is gelegen, of, indien er geen thuishaven is, in de Verdrag-
sluitende Staat waarvan de exploitant van bet schip inwoner is.

3. Voor de toepassing van dit artikel omvatten voordelen verkregen
uit de exploitatie van schepen en luchtvaartuigen in internationaal ver-
keer mede voordelen verkregen uit de verhuur van schepen en luchtvaar-
tuigen op basis van verhuur zonder bemanning van schepen en lucht-
vaartuigen die in bet internationale verkeer worden geexploiteerd indien
deze huuropbrengsten voortvloeien uit de voordelen omschreven in bet
eerste lid.

4. De bepalingen van bet eerste lid zijn ook van toepassing op voor-
delen uit de deelneming in een ,,pool", een gemeenschappelijke onder-
neming of een internationaal opererend agentschap.

Artikel 9

Gelieerde ondernemingen

1. Indien
a. een onderneming van een Verdragsluitende Staat onmiddellijk of

middellijk deelneemt aan de leiding van, aan bet toezicht op dan wel in
het kapitaal van een onderneming van de andere Verdragsluitende Staat,

of
b. dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de

leiding van, aan bet toezicht op dan wel in het kapitaal van een onder-
neming van een Verdragsluitende Staat en een onderneming van de
andere Verdragsluitende Staat,
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en in het ene of in het andere geval tussen de beide ondernerningen
in hun handelsbetrekkingen of financidle betrekkingen voorwaarden wor-
den overeengekomen of opgelegd, die afwijken van die welke zouden
worden overeengekomen tussen onafhankelijke ondernemingen, mogen
alle voordelen die een van de ondernemingen zonder deze voorwaarden
zou hebben behaald, maar ten gevolge van die voorwaarden niet heeft
behaald, worden begrepen in de voordelen van die onderneming en dien-
overeenkomstig worden belast. Het is echter wel te verstaan, dat de
omstandigheid dat gelieerde ondernemingen overeenkonsten hebben
afgesloten, zoals ,,costsharing"-overeenkomsten of algemene dienstver-
leningsovereenkomsten, voor of gebaseerd op de toerekening van de
kosten van de leiding, de algemene beheerskosten, de technische en
zakelijke kosten, kosten voor onderzoek en ontwikkeling en andere
soortgelijke kosten, op zichzelf geen voorwaarde is als bedoeld in de
voorgaande zin.

2. indien een Verdragsluitende Staat in de voordelen van een onder-
neming van die Staat voordelen begrijpt - en dienovereenkomstig be-
last - ter zake waarvan een onderneming van de andere Verdragsluitende
Staat in die andere Staat in de belastingheffing is betrokken en deze
voordelen bestaan uit voordelen welke de onderneming van de eerstge-
noemde Staat zou hebben behaald indien tussen de beide ondernemin-
gen zodanige voorwaarden zouden zijn overeengekomen als die welke
tussen onafhankelijke ondernemingen zouden zijn overeengekomen, zal
die andere Staat het bedrag aan belasting dat in die Staat over die voor-
delen is geheven, dienovereenkomstig aanpassen. Bij de vaststelling van
deze aanpassing wordt rekening gehouden met de overige bepalingen
van dit Verdrag en plegen de bevocgde autoriteiten van de Verdrag-
sluitende Staten zo nodig met elkaar overleg.

Artikel 10

Dividenden

1. Dividenden betaald door een lichaam dat inwoner is van een
Verdragsluitende Staat aan een inwoner van de andere Verdragsluitende
Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter ook in de Verdragsluitende Staat
waarvan het lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, overeenkom-
stig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uiteinde-
lijk gerechtigde tot de dividenden een inwoner van de andere Verdrag-
sluitende Staat is, mag de aldus geheven belasting 15 percent van het
bruto-bedrag niet overschrijden.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid, heft de Verdrag-
sluitende Staat waarvan het lichaam inwoner is geen belasting over de
door dat lichaam betaalde dividenden, indien de uiteindelijk gerechtigde
tot de dividenden een lichaam is waarvan bet kapitaal geheel of gedeel-
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telijk in aandelen is verdeeld, dat inwoner is van de andere Verdrag-
sluitende Staat en dat onmiddellijk ten minste 25 percent bezit van het
kapitaal van het lichaam dat de dividenden betaalt.

4. De bepalingen van het derde lid zijn niet van toepassing indien de
verhouding tussen de twee lichamen hoofdzakelijk is opgezet of in stand
wordt gehouden met de bedoeling om deze vermindering veilig te stel-
len.

5. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten regelen in
onderlinge overeenstemming de wijze van toepassing van het tweede en
derde lid.

6. De bepalingen van het tweede en het derde lid laten onverlet de
belastingheffing van het lichaarn ter zake van de winst waaruit de divi-
denden worden betaald.

7. De uitdrukking ,,dividenden", zoals gebezigd in dit artikel, bete-
kent inkomsten uit aandelen, winstaandelen of winstbewijzen, mijn-
aandelen, oprichtersaandelen of andere rechten die aanspraak geven op
een aandeel in de winst, alsmede inkomsten uit schuldvorderingen die
aanspraak geven op een aandeel in de winst en inkornsten uit andere
vennootschappelijke rechten die door de wetgeving van de Staat waar-
van het lichaam dat de uitdeling doet inwoner is, op dezelfde wijze aan
de belastingheffing worden onderworpen als inkomsten uit aandelen.

8. De bepalingen van het eerste, tweede en derde lid zijn niet van toe-
passing indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden, die inwo-
ner is van een Verdragsluitende Staat, in de andere Verdragsluitende
Staat waarvan het lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, een
bedrijf uitoefent door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting,
of in die andere Staat zelfstandige arbeid verricht vanuit een aldaar
gevestigd vast middelpunt, en bet aandelenbezit uit hoofde waarvan de
dividenden worden betaald, tot het bedrijfsvermogen van die vaste
inrichting of tot bet beroepsvermogen van dat vaste middelpunt behoort.
In dat geval zijn, naar gelang van het geval, de bepalingen van artikel 7
of artikel 14 van toepassing.

9. Indien een lichaarn dat inwoner is van een Verdragsluitende Staat,
voordelen of inkomsten verkrijgt uit de andere Verdragsluitende Staat,
mag die andere Staat geen belasting heffen op de dividenden die door
het lichaam worden betaald, behalve voor zover deze dividenden wor-
den betaald aan een inwoner van die andere Staat of voor zover het
aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald, tot het
bedrijfsvermogen van een in die andere Staat gevestigde vaste inrichting
of tot het beroepsvermogen van een aldaar gevestigd vast middelpunt
behoort, noch de niet-uitgedeelde winst van het lichaam onderwerpen
aan een belasting op niet-uitgedeelde winst van het lichaam, zelfs indien
de betaalde dividenden of de niet-uitgedeelde winst geheel of gedeelte-
lijk bestaan uit voordelen of inkomsten die uit die andere Staat afkom-
stig zijn.
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Artikel 11

hiterest

1. interest afkomstig uit cen Verdragsluitende Staat en betaald aan
een inwoner van de andere Verdragsluitende Staat mag in de andere
Staat worden belast.

2. Deze interest mag echter ook in de Verdragsluitende Staat waaruit
zij afkomstig is, overeenkornstig de wetgeving van die Staat worden
belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot de interest een inwo-
ner van de andere Verdragsluitende Staat is, mag de aldus geheven belas-
ting 12 percent van het bruto-bedrag van de interest niet overschrijden.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid, is interest
slechts belastbaar in de Verdragsluitende Staat waarvan de genieter van
de interest inwoner is, indien aan een van de volgende voorwaarden
wordt voldaan:

a. de schuldenaar of de genieter van de interest is de Verdrag-
sluitende Staat zelf, een bij de wet opgericht lichaarn, een staatkundig
onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan of de
Centrale Bank van de Verdragsluitende Staat;

b. de interest wordt betaald ter zake van een lening, verstrekt, gega-
randeerd of verzekerd door de Regering van een Verdragsluitende Staat,
de Centrale Bank van een Verdragsluitende Staat of enig agentschap dat
of enige instantie (daaronder begrepen een financiele instelling) die
eigendom is van of wordt beheerst door de Regering van een Verdrag-
sluitende Staat.

4. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten regelen in
onderlinge overeenstemrnming de wijze van toepassing van het tweede en
derde lid.

5. De uitdrukking ,,interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
inkornsten uit schuldvorderingen van welke aard ook, al dan niet verze-
kerd door hypotheek, doch geen aanspraak gevende op een aandeel in
de winst van de schuldenaar, en in het bijzonder inkomsten uit overheids-
leningen en inkomsten uit obligaties of schuldbewijzen, waaronder be-
grepen de aan zodanige leningen, obligaties of schuldbewijzen verbon-
den premies en prijzen. In rekening gebrachte boete voor te late betaling
wordt voor de toepassing van dit artikel niet als interest aangemerkt.

6. De bepalingen van het cerste, tweede en derde lid zijn niet van toe-
passing indien de uiteindelijk gerechtigde tot de interest, die inwoner is
van een Verdragsluitende Staat, in de andere Verdragsluitende Staat
waaruit de interest afkomstig is een bedrijf uitoefent door middel van
een aldaar gevestigde vaste inrichting, of in die andere Staat zelfstandige
arbeid verricht vanuit een aldaar gevestigd vast middelpunt, en de vor-
dering uit hoofde waarvan de interest wordt betaald, tot het bedrijfs-
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vermogen van die vaste inrichting of tot het beroepsvermogen van dat
vaste middelpunt behoort. In dat geval zijn, naar gelang van het geval,
de bepalingen van artikel 7 of artikel 14 van toepassing.

7. Interest wordt geacht uit een Verdragsluitende Staat afkomstig te
zijn indien de schuldenaar een inwoner is van die Staat. Indien evenwel
de persoon die de interest betaalt, ongeacht of hij inwoner van een
Verdragsluitende Staat is of niet, in een Verdragsluitende Staat een vaste
inrichting of een vast middelpunt heeft, waarvoor de schuld ter zake
waarvan de interest wordt betaald, was aangegaan, en deze interest ten
laste komt van die vaste inrichting of van dat vaste middelpunt, wordt
deze interest geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrich-
ting of het vaste middelpunt is gevestigd.

8. Indien, wegens een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar
en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het
bedrag van de betaalde interest, gelet op de schuldvordering ter zake
waarvan deze wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een
verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn
overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op bet laatst-
bedoelde bedrag van toepassing. In dat geval blijft het daarboven uit-
gaande deel van het betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig de wet-
geving van elk van de Verdragsluitende Staten, zulks met inachtneming
van de overige bepalingen van dit Verdrag.

Artikel 12

Royalty "s

1. Royalty's afkomstig uit een Verdragsluitende Staat en betaald aan
een inwoner van de andere Verdragsluitende Staat mogen in die andere
Staat worden belast.

2. Deze royalty's mogen echter ook in de Verdragsluitende Staat
waaruit zij afkomstig zijn, overeenkomstig de wetgeving van die Staat
worden belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's
een inwoner is van die andere Verdragsluitende Staat, mag de aldus
geheven belasting 12 percent van het brutobedrag van de royalty's niet
overschrijden.

3. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten regelen in
onderlinge overeenstemming de wijze van toepassing van het tweede lid.

4. De uitdrukking ,,royalty's", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
vergoedingen van welke aard ook voor het gebruik van, of voor het recht
van gebruik van, een auteursrecht op een werk op het gebied van letter-
kunde, kunst of wetenschap waaronder begrepen bioscoopfilms, of films
of geluidsbanden die voor radio- en televisie-uitzendingen worden ge-
bruikt, een octrooi, een fabrieks- of handelsmerk, een tekening of model,
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een plan, cen geheim recept of een geheime werkwijze, of voor bet
gebruik van, of voor het recht van gebruik van, nijverheids- of handels-
uitrusting of wetenschappelijke uitrusting, of voor inlichtingen omtrent
ervaringen op het gebied van nijverheid, handel of wetenschap.

5. De bepalingen van het cerste en tweede lid zijn niet van toepas-
sing, indien dc uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's, die inwoner is
van een Verdragsluitende Staat. in de andere Verdragsluitende Staat
waaruit de royalty's afkomstig zijn een bedrijf uitoefcnt door middel van
een aldaar gevestigde vaste inrichting, of in die andere Staat zelfstandige
arbeid verricht vanuit een aldaar gevestigd vast middelpunt, en het recht
of de zaak uit hoofde waarvan de royalty's worden betaald, tot bet
bedrijfsverrnogen van die vaste inrichting of tot bet beroepsvermogen
van dat vaste middelpunt behoort. In dat geval zijn, naar gelang van het
geval, de bepalingen van artikel 7 of artikel 14 van toepassing.

6. Royalty's worden geacht uit een Verdragsluitende Staat afkomstig
to zijn indien de schuldenaar een inwoner is van die Staat. Indien even-
wel de persoon die de royalty's betnalt, ongeacht of hij inwoner van een
Verdragsluitende Staat is of niet, in een Verdragsluitende Staat een vaste
inrichting of een vast middelpunt heeft, waarvoor de verplichting tot het
betalen van de royalty's was aangegaan, en deze royalty's ten laste
komen van die vaste inrichting of van dat vaste middelpunt, worden
deze royalty's geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrich-
ting of het vaste middelpunt is gevestigd.

7. Indien, wegens een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar
en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het
bedrag van de royalty's, gelet op het gebruik, het recht of de inlichtin-
gen waarvoor zij worden betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder
zulk een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde
zou zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op
het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval blijft het daarbo-
ven uitgaande deel van het betaalde bedrag belastbaar overeenkornstig
de wetgeving van elk van de Verdragsluitende Staten, zulks met inacht-
neming van de overige bepalingen van dit Verdrag.

Artikel 13

Vermogenswinsten

1. Voordelen verkregen door cen inwoner van een Verdragsluitende
Staat uit de vervreemding van onroerende zaken zoals bedoeld in artikel
6 en die zijn gelegen in de andere Verdragsluitende Staat, mogen in die
andere Staat worden belast.

2. Voordelen verkregen uit de vervreernding van roerende goederen
die deel uitmaken van het bedrijfsvermogen van een vaste inriehting die
een onderneming van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdrag-
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sluitende Staat heeft, of van roerende goederen die behoren tot een vast
middelpunt dat een inwoner van een Verdragsluitende Staat in de andere
Verdragsluitende Staat tot zijn beschikking heeft voor het verrichten van
zelfstandige arbeid, waaronder begrepen voordelen verkregen uit de ver-
vreemding van de vaste inrichting (alleen of met de gehele onderne-
ming) of van het vaste middelpunt, mogen in die andere Staat worden
belast.

3. Voordelen uit de vervreemding van schepen of luchtvaartuigen die
in internationaal verkeer worden geexploiteerd of van roerende goede-
ren die worden gebr-uikt bij de exploitatie van deze schepen of luchtvaar-
tuigen zijn slechts belastbaar in de Verdragsluitende Staat waar de plaats
van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen. Voor de toe-
passing van dit lid zijn de bepalingen van het tweede lid van artikel 8
van toepassing.

4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen
clan die bedoeld in het eerste, tweede en derde lid zijn slechts belastbaar
in de Verdragsluitende Staat waarvan do vervreemder inwoner is.

5. De bepalingen van het vierde lid laten onverlet het recht van elk
van de Verdragsluitende Staten overeenkomstig zijn eigen wetgeving
belasting te heffen over voordelen die uit de vervreemding van aandelen
of winstbewijzen in een lichaam waarvan het kapitaal geheel of ten dele
in aandelen is verdeeld en dat volgens de wetgeving van die Staat inwo-
ner is van die Staat, worden verkregen door een natuurlijke persoon die
inwoner is van de andere Verdragsluitende Staat en die in de loop van
de laatste tien jaren voorafgaande aan de vervreemding van de aandelen
of winstbewijzen inwoner van de eerstgenoemde Staat is geweest.

Artikel 14

Zelfstandige arbeid

1. Voordelen verkregen door een natuurlijke persoon die inwoner is
van een Verdragsluitende Staat in de uitoefening van eon vrij beroep of
ter zake van andere werkzaamheden van zelfstandige aard zijn slechts in
die Staat belastbaar, behalve onder de volgende omstandigheden waarin
zodanige voordelen ook in de andere Verdragsluitende Staat mogen wor-
den belast:

a. indien hij in de andere Verdragsluitende Staat voor het verrichten
van zijn werkzaarnheden geregeld over eon vast middelpunt beschikt; in
dat geval mogen de voordelen slechts in zoverre zij aan dat vaste mid-
delpunt kunnen worden toegerekend, in die andere Verdragsluitende
Staat worden belast;

b. indien hij in de andere Verdragsluitende Staat verblijft gedurende
een tijdvak of tijdvakken, die in een tijdvak van twaalf maanden begin-
nend of eindigend in het desbetreffende belastingjaar cen totaal van 183
of meer dagen belopen; in dat geval mogen de voordelen slechts in
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zoverre zij worden verkregen uit zijn in die andere Verdragsluitendc
Staat vcrrichte werkzaaniheden, in die andere Verdragsluitende Staat
worden belast.

2. De uitdrukking ,,vrij beroep" omvat in het bijzonder zelfstandige
werkzaamheden op het gebied van wetenschap, letterkunde. kunst, op-
voeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige werkzaarnheden van art-
sen, advocaten, technici, architecten, tandartsen en accountants.

Artikel 15

Niei-zelfstandige arbeid

1. Onverminderd de bepalingen van de artikelen 16, 18 en 19 zijn
salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen, verkregen door een
inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van een dienstbetrek-
king slechts in die Staat belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in de
andere Verdragsluitende Staat wordt uitgeoefend. Indien de dienstbetrek-
king aldaar wordt uitgeoefend, mag de ter zake daarvan verkregen belo-
ning in die andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste lid is de beloning
verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van
een in de andere Verdragsluitende Staat uitgeoefende dienstbetrekking
slechts in de eerstgenoemde Staat belastbaar, indien:

a. de genieter in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of
tijdvakken, die in cen tijdvak van twaalf maanden beginnend of eindi-
gend in het desbetreffende belastingjaar een totaal van 183 dagen niet te
boven gaan, en

b. de beloning wordt betaald door of namens een werkgever die geen
inwoner van de andere Staat is, en

c. de beloning niet ten laste kornt van een vaste inrichting die, of van
een vast middelpunt dat, de werkgever in de andere Staat heeft.

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel is de
beloning verkregen door een inwoner van cen Verdragsluitende Staat ter
zake van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een schip of
luchtvaartuig dat in internationaal verkeer wordt ge~xploiteerd, slechts
in die Staat belastbaar.

Artikel 16

Directeursbeloningen

Directeursbeloningen of andere beloningen verkregen door een inwo-
ner van een Verdragsluitende Staat in zijn hoedanigheid van lid van de
raad van beheer, van bestuurder of van commissaris van een lichaam dat
inwoner is van de andere Verdragsluitende Staat, mogen in die andere
Staat worden belast.
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Artikel 17

Arijesten en sportbeoefenaars

1. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15, mogen
voordelen of inkomsten, verkregen door een inwoner van een Verdrag-
sluitende Staat als artiest, zoals een toneelspeler, film-, radio-, of televisie-
artiest of cen musicus, of als sportbeoefenaar, uit zijn persoonlijke werk-
zaarnheden als zodanig die worden verricht in de andere Verdragsluitende
Staat, worden belast in die andere Staat.

2. Indien voordelen of inkomsten ter zake van persoonlijke werk-
zaamheden die door een artiest of een sportbeoefenaar in die hoedanig-
heid worden verricht, niet aan de artiest of sportbeoefenaar zelf toeko-
men, maar aan een andere persoon, mogen die voordelen of inkomsten,
niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7, 14 en 15, worden
belast in de Verdragsluitende Staat waarin de werkzaamheden van de
artiest of sportbeoefenaar worden verricht.

Artikel 18

Pensioenen, lijfrenten en sociale-zekerheidsuitkeringent

1. Pensioenen en andere soortgelijke beloningen betaald aan een
inwoner van cen Verdragsluitende Staat ter zake van een vroegere
dienstbetrekking alsmede lijfrenten, afkomstig uit de andere Verdrag-
sluitende Staat mogen in die andere Staat worden belast.

2. Indien deze beloningen geen periodiek karakter dragen en worden
betaald ter zake van een vroegere dienstbetrekking in de andere Verdrag-
sluitende Staat, of indien in plaats van het recht op lijfrenten een afkoop-
som wordt betaald, mogen de beloningen of deze afkoopsom in de
Verdragsluitende Staat waaruit zij afkomstig zijn worden belast.

3. Pensioenen en andere uitkeringen betaald krachtens de bepalingen
van een sociaal-zekerheidsstelsel van een Verdragsluitende Staat aan een
inwoner van de andere Verdragsluitende Staat, mogen in de eerstge-
noemde Staat worden belast.

4. De uitdrukking ,,lijfrente" betekent een vaste som, periodiek be-
taalbaar op vaste tijdstippen, hetzij gedurende het leven, hetzij gedu-
rende een vastgesteld of voor vaststelling vatbaar tijdvak, ingevolge een
verbintenis tot het doen van betalingen, welke tegenover een voldoende
en volledige tegenprestatie in geld of geldswaarde staat.

Artikel 19

Overheidsfuncties

1. a. Salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen, niet zijnde
pensioenen, betaald door een Verdragsluitende Staat of een staatkundig
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onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaarn daarvan, of uit
fondsen in het leven geroepen door een Verdragsluitende Staat of cen
staatkundig onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daar-
van, aan ecn natuurlijke persoon ter zake van diensten bewezen aan die
Staat of dat onderdeel of dat publiekrechtelijk lichaam of dat fonds,
mogen in die Staat worden belast.

b. Deze salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen zijn ech-
ter slechts in de andere Verdragsluitende Staat belastbaar, indien de dien-
sten in die Staat worden bewezen en de natuurlijke persoon inwoner is
van die Staat en:

i. onderdaan is van die Staat; of
ii. niet uitsluitend voor het verrichten van de diensten inwoner van

die Staat werd.

2 Pensioenen, betaald door, of uit fondsen in het leven geroepen door,
een Verdragsluitende Stwat of een staatkundig onderdeel of een plaatse-
'lijk publiekrechtelijk lichaam daarvan aan een natuurlijke persoon ter
zake van diensten bewezen aan die Staat of dat onderdeel of dat publiek-
rechtelijk lichaam of dat fonds mogen in die Staat worden belast.

3. De bepalingen van de artikelen 15, 16, 17 en 18, zijn van toepas-
sing op salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen en op pen-
sioenen ter zake van diensten bewezen in bet kader van een op winst
gericht bedrijf, uitgeoefend door een Verdragsluitende Staat of een staat-
kundig onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan of
door fondsen in het leven geroepen door een Verdragsluitende Staat of
een staatkundig onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam
daarvan.

Artikel 20

Studenten

1. Betalingen die een student of een voor een beroep of bedrijf in
opleiding zijnde persoon die inwoner is of onmiddellijk voorafgaande
aan zijn bezoek aan een Verdragsluitende Staat inwoner was van de
andere Verdragsluitende Staat en die uitsluitend voor zijn studie of oplei-
ding in de eerstbedoelde Staat verblijft, ontvangt ten behoeve van zijn
onderhoud, studie of opleiding, zijn in die Staat niet belastbaar, mits
deze betalingen aan hem worden gedaan uit bronnen buiten die Staat.

2. Met betrekking tot beurzen, studiebeurzen en beloning uit dienst-
betrekking die niet onder het eerste lid vallen, heeft een student of een
voor een beroep of bedrijf in opleiding zijnde persoon zoals ormschreven
in bet eerste lid, tijdens die studie of opleiding bovendien recht op
dezelfde vrijstellingen, tegemoetkomingen of verminderingen met be-
trekking tot belastingen geldend voor inwoners van de Verdragsluitende
Staat die hij bezoekt, indien ten minste 90 percent van zijn totale inko-
men is verkregen uit bronnen in die Staat.
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Artikel 21

Overige inkornsten

1. Bestanddelen van het inkomen van een inwoner van een Verdrag-
sluitende Staat, van waaruit ook afkomstig, die niet in de voorgaande
artikelen van dit Verdrag zijn behandeld, zijn slechts in die Staat belast-
baar.

2. De bepalingen van het eerste lid zijn niet van toepassing op inkom-
sten, niet zijnde inkornsten uit onroerende zaken zoals omschreven in
artikel 6, tweede lid, indien de genieter van die inkomsten, die inwoner
is van een Verdragsluitende Staat, in de andere Verdragsluitende Staat
een bedrijf uitoefent door middel van een aldaar gevestigde vaste inrich-
ting, of in die andere Staat zelfstandige arbeid verricht vanuit een aldaar
gevestigd vast middelpunt, en het recht of de zaak ter zake waarvan de
inkornsten worden betaald, tot het bedrijfsvermogen van die vaste in-
richting of tot het beroepsverrnogen van dat vaste middelpunt behoort.
In dat geval zijn, naar gelang van het geval, de bepalingen van artikel 7
of artikel 14 van toepassing.

HOOFDSTUK IV

VERMUDING VAN DUBBELE BELASTING

Artikel 22

Vernijding van dubbele belasting

1. Nederland is bevoegd bij het heffen van belasting van zijn inwo-
ners in de grondslag waarnaar de belasting wordt geheven, de bestand-
delen van het inkomen te begrijpen die overeenkomstig de bepalingen
van dit Verdrag in Egypte mogen worden belast.

2. Indien echter een inwoner van Nederland bestanddelen van het
inkomen verkrijgt die volgens artikel 6, artikel 7, artikel 10, achtste lid,
artikel 11, zesde lid, artikel 12, vijfde lid, artikel 13, eerste en tweede
lid, artikel 14, artikel 15, eerste lid, artikel 18, derde lid, artikel 19, eer-
ste lid (onderdeel a) en tweede lid en artikel 21, tweede lid, van dit Ver-
drag in Egypte mogen worden belast en die in de in het eerste lid
bedoelde grondslag zijn begrepen, stelt Nederland deze inkomens-
bestanddelen vrij door een vermindering van zijn belasting toe te staan.
Deze vermindering wordt berekend overeenkomstig de bepalingen in de
Nederlandse wetgeving tot het vermijden van dubbele belasting. Te dien
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cinde worden gcnoemde inkomensbestanddelcn geacht te zijn begrepcn
in het totale bcdrag van de bestanddelen van het inkomen die ingevolge
die bepalingen van Nedcrlandse belasting zijn vrijgestcld.

3. Nederland verlcent voorts een aftrek op de aldus berekende Neder-
landse belasting voor die bestanddelen van het inkomen die volgens arti-
kel 10, tweede lid, artikel 11, tweede lid, artikel 12, tweede lid, artikel
13, vijfde lid, artikel 16, artikel 17 en artikel 18, eerste en tweede lid,
van dit Verdrag in Egypte mogen worden belast, voor zover deze
bestanddelen in de in het eerste lid bedoelde grondslag zijn begrepen.
Het bedrag van deze aftrek is gelijk aan de in Egypte over deze bestand-
delen van het inkomen betaalde belasting, maar bedraagt niet meer dan
bet bedrag van de vermindering die zou zijn verleend indien de aldus in
het inkomen begrepen bestanddelen van het inkomen de enige bestand-
delen van het inkomen zouden zijn geweest die uit hoofde van de bepa-
lingen in de Nederlandse wetgeving tot het vermijden van dubbele belas-
ting van Nederlandse belasting zijn vrijgesteld.

4. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid, verleent Neder-
land een aftrek op de Nederlandse belasting voor de in Egypte betaalde
belasting op bestanddelen van het inkomen die volgens artikel 7, artikel
10, achtste lid, artikel 11, zesde lid, artikel 12, vijfde lid, artikel 14, en
artikel 21, tweede lid, van dit Verdrag in Egypte mogen worden belast,
voor zover deze bestanddelen in de in het eerste lid bedoelde grondslag
zijn begrepen, indien en voor zover Nederland uit hoofde van de bepa-
lingen in de Nederlandse wetgeving tot bet vermijden van dubbele belas-
ting een aftrek verleent op de Nederlandse belasting voor de in een ander
land over die bestanddelen van het inkomen geheven belasting. Voor de
berekening van deze aftrek zijn de bepalingen van het derde lid van dit
artikel van overeenkomstige toepassing.

5. Wat Egypte betreft, indien inkomen volgens de bepalingen van dit
Verdrag is onderworpen aan belasting in beide Verdragsluitende Staten,
wordt tegemoetkoming van dubbele belasting verleend in overeenstem-
ming met het volgende. Nederlandse belasting met betrekking tot inko-
men verkregen uit Nederland wordt verrekend met Egyptische belasting
met betrekking tot dat inkomen. Indien dat inkomen bestaat uit dividend
betaald door een lichaam dat inwoner is van Nederland aan een lichaam
dat inwoner is van Egypte en dat onmiddellijk of middellijk ten minste
10 percent van het aandelenkapitaal van het eerstgenoemde lichaam
bezit, wordt bij de verrekening rekening gehouden met de Nederlandse
belasting die dat lichaam verschuldigd is over het deel van de winst
waaruit het dividend is betaald. De verrekening overschrijdt echter niet
dat deel van de Egyptische belasting, zoals berekend v66r het verlenen
van de verrekening, dat kan worden toegerekend aan die inkomens-
bestanddelen.
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H OOF'DSTUK V

B3UZONI)ERE BEPALINGEN

Artikel 23

Werkzaamheden buitengaats

1. De bepalingen van dit artikel vinden toepassing niettegenstaande
enigerlei andere bepalingen van dit Verdrag. Dit artikel is echter niet van
toepassing indien werkzaamheden buitengaats van een persoon voor die
persoon een vaste inrichting vormen ingevolge de bepalingen van arti-
kel 5 of een vast middelpunt ingevolge de bepalingen van artikel 14.

2. In dit artikel betekent de uitdrukking ,,werkzaamheden buiten-
gaats" werkzaamheden die buitcngaats worden verricht in verband met
de exploratie of exploitatie van de in een Verdragsluitcnde Staat gelegen
zeebodem en de ondergrond daarvan en hun natuurlijke rijkdommen.

3. Een onderneming van een Verdragsluitende Staat die in de andere
Verdragsluitende Staat werkzaamheden buitengaats verricht wordt, be-
houdens het in het vierde lid van dit artikel bepaalde, geacht ter zake van
die werkzaamheden in de andere Staat een bedrijf uit te oefenen door
middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting, tenzij de desbetref-
fende werkzaamheden buitengaats in de andere Staat worden verricht
gedurende een tijdvak of tijdvakken die in een tijdvak van twaalf maan-
den een totaal van 30 dagen niet te boven gaan.

Voor de toepassing van dit lid wordt:
a. indien een onderneming die in de andere Verdragsluitende Staat

werkzaamheden buitengaats verricht en die is gelicerd aan een andere
onderneming, welke andere onderneming als onderdeel van hetzelfde
project dezelfde werkzaamheden buitengaats voortzet die worden of
werden uitgevoerd door de eerstbedoelde onderneming, en de hiervoor
bedoelde door beide ondernemingen verrichte activiteiten bij elkaar
opgeteld een tijdvak van 30 dagen te boven gaan, iedere onderneming
geacht haar werkzaamheden uit te oefenen gedurende een tijdvak dat 30
dagen in een tijdvak van twaalf maanden te boven gaat;

b. een onderneming geacht gelieerd te zijn aan een andere onderne-
ming indien de een onmiddellijk of middellijk ten minste eon derde deel
van het kapitaal van de andere ondememing bezit of indien een persoon
onmiddellijk of middellijk ten minste een derde deel van het kapitaal van
beide ondernemingen bezit.

4. Voor de toepassing van het derde lid van dit artikel wordt de uit-
drukking ,,werkzaanmheden buitengaats" evenwel geacht niet te omvat-
ten:

a. een van de activiteiten of cen combinatie daarvan als genoemd in
artikel 5, vierde lid;
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b. sleep- of ankerwerkzaamheden door schepen die in de eerstc
plaats voor dat doel zijn ontworpen alsmede andere door zulke schepen
verrichte activiteiten;

c. het vervoer van voorraden of personeel door schepen of luchtvaar-
tuigen in internationaal verkeer.

5. Ecn inwoner van eon Verdragsluitende Staat die in het kader van
een vrij beroep of van andere werkzaamheden van zelfstandige aard in
de andere Verdragsluitende Staat werkzaamheden buitengaats verricht,
wordt geacht deze werkzaamheden te verrichten vanuit een vast middel-
punt in de andere Verdragsluitende Staat indien de desbetreffende werk-
zaamheden buitengaats een aaneengesloten tijdvak van 30 dagen of meer
beslaan.

6. Salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen verkregen door
een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van een dienstbe-
trekking in verband met werkzaamheden buitengaats die worden verricht
door middel van een vaste inrichting in de andere Verdragsluitende
Staat, mogen, voor zover de dienstbetrekking in die andere Staat buiten-
gaats wordt uitgeoefend, in die andere Staat worden belast.

7. Indien aan de hand van bewijsstukken wordt aangetoond dat in
Egypte belasting is betaald over de bestanddelen van bet inkomen die
ingevolge artikel 7 en artikel 14 in verband met het derde onderschei-
denlijk het vijfde lid van dit artikel, en ingevolge het zesde lid van dit
artikel in Egypte mogen worden belast, verleent Nederland cen vermin-
dering van zijn belasting, die wordt berekend overeenkomstig de regels
die zijn neergelegd in artikel 22, tweede lid.

Artikel 24

Non-discrininatie

1. Onderdanen van cen Verdragsluitende Staat worden in de andere
Verdragsluitende Staat niet aan enige belastingheffing of daarmede ver-
band houdende verplichting onderworpen, die anders of zwaarder is dan
de belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen waar-
aan onderdanen van die andere Staat onder dezelfde omstandigheden, in
het bijzonder de woonstaat betreffende, zijn of kunnen worden onder-
worpen. Deze bepaling is, niettegenstaande het bepaalde in artikel 1, ook
van toepassing op personen die geen inwoners zijn van een of van beide
Verdragsluitende Staten.

2. De belastingheffing van een vaste inrichting die een onderneming
van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende Staat heeft,
is in die andere Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van onder-
nemingen van die andere Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefenen.
Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd, dat zij een Verdrag-
sluitende Staat verplicht aan inwoners van de andere Verdragsluitende
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Staat bij de belastingheffing de persoonlijke aftrekken, tegenoetkomin-
gen en verruinderingen uit hoofde van de samenstelling van het gezin of
gezinslasten te verlenen, die eerstbedoelde Staat aan zijn eigen inwoners
verleent.

3. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, eerste lid, artikel 11,
achtste lid, of artikel 12, zevende lid, van toepassing zijn, zijn interest,
royalty's en andere uitgaven betaald door een onderneming van een
Verdragsluitendce Staat aan een inwoner van de andere Verdragsluitende
Staat, bij de vaststelling van de belastbare winst van die onderneming
onder dezelfde voorwaarden aftrekbaar als wanneer zij betaald waren
aan een inwoner van de eerstbedoelde Staat.

4. Ondernemingen van een Verdragsluitende Staat, waarvan het kapi-
taal geheel of gedeeltelijk, onmiddellijk of middellijk, in het bezit is van
of wordt beheerst door een of meer inwoners van de andere Verdrag-
sluitende Staat, worden in de eerstbedoelde Staat niet aan enige belas-
tingheffing of daarmede verband houdende verplichting onderworpen,
die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband
houdende verplichtingen, waaraan andere soortgelijke ondernemingen
van de eerstbedoelde Staat zijn of kunnen worden onderworpen.

5. Bijdragen die door of nanens een natuurlijk persoon, die inwoner
is van een Verdragsluitende Staat zijn betaald aan een voor de belasting-
heffing in de andere Verdragsluitende Staat erkende pensioenregeling,
worden voor de belastingheffing in de eerstbedoelde Staat op dezelfde
wijze behandeld als een bijdrage betaald aan een in die eerstbedoelde
Staat voor de belastingheffing erkende pensioenregeling, mits:

a. die natuurlijke persoon reeds bijdroeg aan de pensioenregeling
voordat hij inwoner van de eerstbedoelde Staat werd: en

b. de bevoegde autoriteit van de eerstbedoelde Staat van oordeel is
dat de pensioenregeling overeenkomt met een door die Staat voor de
belastingheffing erkende pensioenregeling. Voor de toepassing van dit lid
omvat de uitdrukking ,,pensioenregeling" mede een pensioenregeling
ingevolge cen publiekrechtelijk stelsel van sociale zekerheid.

6. De bepalingen van dit artikel zijn, niettegenstaande de bepalingen
van artikel 2, van toepassing op belastingen van elke soort en benaming.

Artikel 25

Regeling voor onderling overleg

1. Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een of
van beide Verdragsluitende Staten voor hem leiden of zullen leiden tot
een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de bepalingen
van dit Verdrag, kan hij, ongeacht de rechtsmiddelen waarin de natio-
nale wetgeving van die Staten voorziet, zijn geval voorleggen aan de
bevoegde autoriteit van de Verdragsluitende Staat waarvan hij inwoner
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is, of, indien zijn geval valt onder artikel 24, eerste lid, aan die van de
Verdragsluitende Staat waarvan hij onderdaan is. Het geval moet wor-
den voorgelegd binnen drie jaar nadat de maatregel die leidt tot een
belastingheffing die niet in overeenstenming is met de bepalingen van
het Verdrag, voor bet eerst te zijner kennis is gebracht.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien bet bezwaar haar gegrond
voorkomt en indien zij niet zelf in staat is tot een bevredigende oplos-
sing te komen, de aangelegenheid in onderlinge overeensternming met
de bevoegde autoriteit van de andere Verdragsluitende Staat te regelen
ten einde een belastingheffling die niet in overeensternming is met het
Verdrag, te vermijden. De overeengekomen regeling wordt uitgevoerd
niettegenstaande de verjaringstermijnen in de nationale wetgeving van
de Verdragsluitende Staten.

3. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten trachten
moeilijkheden of twijfelpunten die rnochten rijzen met betrekking tot de
uitlegging of de toepassing van bet Verdrag in onderlinge overeenstem-
ming op te lossen. Zij kunnen ook met elkaar overleg plegen ten einde
dubbele belasting ongedaan te maken in gevallen die niet in bet Verdrag
zijn geregeld.

4. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten kunnen
zich rechtstreeks met elkaar in verbinding stellen ten einde een overeen-
stemming als bedoeld in de voorgaande leden te bereiken.

5. Een Verdragsluitende Staat mag niet na het verstrijken van de van
toepassing zijnde veijaringstermijn waarin zijn nationale wetgeving
voorziet, de belastinggrondslag van een inwoner van een van de beide
Verdragsluitende Staten verhogen door daarin bestanddelen van het
inkomen te begrijpen waarover ook in de andere Verdragsluitende Staat
belasting is geheven. Dit lid is niet van toepassing in bet geval van
fraude, moedwillig verzuim of verwaarlozing.

6. Wanneer moeilijkheden of twijfelpunten die zijn gerezen met be-
trekking tot de uitlegging of toepassing van het Verdrag niet binnen een
periode van vijf jaar nadat de vraag is gerezen opgelost kunnen worden
door de bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten in een pro-
cedure voor onderling overleg ingevolge de voorgande leden van dit
artikel, kan het geval op verzoek van een van de Verdragsluitende Sta-
ten, worden voorgelegd voor arbitrage, echter slechts nadat de procedu-
res die beschikbaar zijn op grond van bet eerste tot en met bet vierde lid
van dit artikel volledig zijn uitgeput en mits de betrokken belastingplich-
tige of belastingplichtigen er schriftelijk mee instemmen te zijn gebon-
den door de beslissing van de arbitragecommissie. De beslissing van de
arbitragecommissie in een bepaald geval is voor dat geval bindend voor
beide Verdragsluitende Staten en de betrokken belastingplichtige en
belastingplichtigen. De toepassing van de bepalingen van dit lid is
onderwerp van onderling overleg tussen de bevoegde autoriteiten van de
Verdragsluitende Staten.



Volume 2323, 1-41617

Artikel 26

Uitwisseling van inlichtingen

1. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten wisselen
de inlichtingen uit die nodig zijn voor het uitvoeren van de bepalingen
van dit Verdrag of van de nationale wetgeving van de Verdragsluitende
Staten met betrekking tot de belastingen waarop het Verdrag van toepas-
sing is, voor zover de heffing van die belastingen niet in strijd is met het
Verdrag. De uitwisseling van inlichtingen wordt niet beperkt door arti-
kel 1. Alle door een Verdragsluitende Staat ontvangen inlichtingen wor-
den op dezelfde wijze geheim gehouden als inlichtingen die volgens de
nationale wetgeving van die Staat zijn verkregen en worden alleen ter
kennis gebracht van personen of autoriteiten (daaronder begrepen rech-
terlijke instanties en administratiefrechtelijke lichamen) die betrokken
zijn bij de vaststelling of invordering van, de tenuitvoerlegging of ver-
volging ter zake van, of de beslissing in beroepszaken betrekking heb-
bende op de belastingen waarop het Verdrag van toepassing is. Deze per-
sonen of autoriteiten mogen van de inlichtingen alleen voor deze
doeleinden gebruik maken. Zij mogen de inlichtingen bekend maken in
openbare rechtszittingen of in rechterlijke beslissingen.

2. De Verdragsluitende Staten kunnen aan de arbitragecommissie,
ingesteld volgens de bepalingen van artikel 25, zesde lid, de inlichtin-
gen verstrekken die nodig zijn om de arbitrageprocedure te volbrengen.
Deze inlichtingen worden verstrekt met inachtneming van de bepalingen
van artikel 28. De leden van de arbitragecommissie zijn met betrekking
tot de aldus verstrekte inlichtingen onderworpen aan de beperkingen van
openbaarmaking als omschreven in het eerste lid van dit artikel.

Artikel 27

Bijstanzd bij invordering

1. De Verdragsluitende Staten komen overeen elkaar hulp en bijstand
te verlenen, in overeenstemming met hun onderscheiden wetgeving en
administratieve praktijk, bij de invordering van de belastingen waarop
dit Verdrag van toepassing is en de op genoemde belastingen betrekking
hebbende verhogingen, boetes, betalingen wegens termijnoverschrijdin-
gen, interest en kosten.

2. Op verzoek van de verzoekende Verdragsluitende Staat vordert de
aangezochte Verdragsluitende Staat belastingvorderingen van de eerstge-
noemde Staat in overeenkomstig de wetgeving en de administratieve
praktijk met betrekking tot de invordering van zijn eigen belasting-
vorderingen. Deze vorderingen genieten echter geen voorrang in de aan-
gezochte Verdragsluitende Staat en kunnen niet worden ingevorderd
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door middel van in hechtenis nemen wegens schuld van de schuldenaar.
De aangezochte Verdragsluitende Staat is niet verplicht invorderings-
maatregelen te nemen waarin de wetgeving van de verzoekende Verdrag-
sluitende Staat niet voorziet.

3. De bepalingen van het tweede lid zijn slechts van toepassing op
belastingvorderingen die onderwerp zijn van een executoriale titel in de
verzoekende Verdragsluitende Staat en die, tenzij anders overeengeko-
men tussen de bevoegde autoriteiten, niet worden bestreden.

Indien de vordering echter een belastingverplichting betreft van een
persoon die geen inwoner van de verzoekende Verdragsluitende Staat is,
is het tweede lid slechts van toepassing indien de vordering niet langer
kan worden bestreden, tenzij anders overeengekomen tussen de be-
voegde autoriteiten.

4. De aangezochte Verdragsluitende Staat is niot verplicht het verzoek
in te willigen:

a. indien de verzoekende Verdragsluitende Staat niet alle op zijn
eigen grondgebied beschikbare middelen heeft aangewend, tenzij aan-
wending van die middelen zou leiden tot onevenredige moeilijkheden;

b. indien en voor zover hij de belastingvordering in strijd acht met
de bepalingen van dit Verdrag of met enig ander Verdrag waarbij beide
Verdragsluitende Staten partij zijn.

5. De executoriale titel in de verzoekende Verdragsluitende Staat
wordt, indien passend en in overeenstemming met de in de aangezochte
Verdragsluitende Staat van kracht zijnde bepalingen, zo spoedig moge-
lijk na de datum van ontvangst van het verzoek om bijstand aanvaard,
erkend of aangevuld, dan wel vervangen door eon executoriale titel in
de aangezochte Verdragsluitende Staat.

6. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten stellen in
onderlinge overeenstenming regels vast betreffende de toepassing van
dit artikel.

Artikel 28

Beperking van de artikelen 26 en 27

In geen geval worden de bepalingen van de artikelen 26 en 27 aldus
uitgelegd dat zij eon Verdragsluitende Staat de verplichting opleggen:

a. administratieve maatregelen te nemen die in strijd zijn met de wet-
geving of de administratieve praktijk van die of van de andere Verdrag-
sluitende Staat;

b. inlichtingen te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de
wetgeving of in de normale gang van zaken in de administratie van die
of van de andere Verdragsluitende Staat;

c. inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids-,
of beroepsgeheim of een fabrieks- of handelswerkwijze zouden onthul-
len, dan wel inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met
de openbare orde (ordre public).
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Artikel 29

Leden van diplotratieke vertegenwoordigingen en consulaire posten

1. De bepalingen van dit Verdrag tasten in geen enkel opzicht de fis-
cale voorrechten aan die leden van diplomatieke vertegenwoordigingen
of consulaire posten ontlenen aan de algemene regels van het volken-
recht of aan bepalingen van bijzondere overeenkomsten.

2. Voor de toepassing van het Verdrag wordt een natuurlijke persoon
die deel uitmaakt van een diplomatieke vertegenwoordiging of consu-
laire post van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende
Staat of in een derde Staat en die onderdaan is van de zendstaat, geacht
inwoner van de zendstaat te zijn, indien hij daarin aan dezelfde verplich-
tingen ter zake van belastingen naar het inkomen is onderworpen als de
inwoners van die Staat.

3. Het Verdrag is niet van toepassing op internationale organisaties,
hun organen en functionarissen, noch op leden van een diplomatieke ver-
tegenwoordiging of consulaire post van een derde Staat die in een
Verdragsluitende Staat verblijven, indien zij in die Staat niet aan de-
zelfde verplichtingen ter zake van belastingen naar het inkomen zijn
onderworpen als inwoners van die Staat.

HOOFDSTUK VI

SL OTBEPALINGEN

Artikel 30

Inwerkingtreding 1 )

1. Dit Verdrag treedt in werking op de datum van uitwisseling van de
laatste van beide kennisgevingen die bevestigen dat aan de wettelijk ver-
eiste procedures voor de inwerkingtreding in beide Verdragsluitende Sta-
ten is voldaan.

2. Na de inwerkingtreding van dit Verdrag vinden de bepalingen
ervan voor het eerst toepassing:

a. met betrekking tot belastingen die aan de bron zijn ingehouden,
op bedragen betaald of betaalbaar gesteld op of na I januari van het
kalenderjaar dat volgt op de inwerkingtreding;

en
b. met betrekking tot andere belastingen, voor belastingjaren of

-tijdvakken die aanvangen op of na 1 januari van het kalenderjaar dat
volgt op de inwerkingtreding.

-) In het origineel ontbreekt abusievelijk de titel van het artikel.
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Artikel 31

Bedindiging

Dit Verdrag zal voor onbepaalde tijd van kracht blijven, maar elk van
de Verdragsluitende Staten kan op of voor 30 juni van elk kalenderjaar
na het verstrijken van een periode van vijf jaar na de uitwisseling van
de akten van bekrachtiging, aan de andere Verdragsluitende Staat, langs
diplomatieke weg een schriftelijke kennisgeving van beeindiging doen
toekomen. In dat geval houdt het Verdrag op van toepassing te zijn:

a. met betrekking tot belastingen die aan de bron zijn ingehouden,
op bedragen betaald of betaalbaar gesteld op of na 1 januari van het
kalenderjaar dat volgt op dat waarin de kennisgeving is gedaan;

en
b. met betrekking tot andere belastingen, voor belastingjaren of

-tijdvakken die aanvangen op of na 1 januari van het kalenderjaar dat
volgt op dat waarin de kennisgeving is gedaan.

TEN BLIKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te Kairo, de 66nentwintigste april 1999, in tweevoud, in de
Nederlandse, Arabische en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelij-
kelijk authentiek. Ingeval de Arabische en de Nederlandse tekst verschil-
lend kunnen worden uitgelegd, is de Engelse tekst beslissend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

G. YBEMA

Drs. G. Ybema
Minister voor Buitenlandse Handel

Voor de Regering van de Arabische Republiek Egypte

M. EL DIN EL GHAREEB

Dr. Mohie El Din El Ghareeb
Minister van Financien

Protocol

Bij de ondertekening van het Verdrag tot het vermijden van dubbele
belasting en het voorkomen van het ontgaan van belasting met betrek-
king tot belastingen naar bet inkomen, heden tussen de Regering van het
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Koninkrijk der Nederlanden en de de Regering van de Arabische Repu-
blick Egypte gesloten, zijn de ondergetekenden overeengekomen dat de
volgende bepalingen cen integrerend deel van het Verdrag vormen.

1. Ad Artikelen 5, 6, 7, 13, en 23

Het is wel te verstaan dat rechten tot exploratie en exploitatie van
natuurlijke rijkdommen worden beschouwd als onroerende zaken die
zijn gelegen in de Verdragsluitende Staat op wiens zeebodem en onder-
grond daarvan deze rechten betrekking hebben, alsmede dat deze rech-
ten geacht worden te behoren tot de activa van een vaste inrichting in
die Staat. Voorts is het wel te verstaan dat de hiervoor genoemde rech-
ten ook omvatten rechten op belangen bij, of voordelen uit vermogens-
bestanddelen die voortvloeien uit de exploratie of exploitatie.

. Ad Artikel 7

Het is wel te verstaan dat in het geval van voordelen uit toezicht,
leverings-, installatie- of constructiewerkzaamheden alleen dat deel daar-
van aan een vaste inrichting is toe te rekenen dat voortvloeit uit net wer-
kelijk verriehten van die werkzaamheden door die vaste inrichting.
Dienovereenkomstig worden voordelen behaald met de levering van
goederen, al dan niet in verband met deze werkzaamheden, aan die vaste
inrichting, door bet hoofdkantoor, door een andere vaste inrichting of
door een derde persoon, niet aan die vaste inrichting toegekend.

Ill. Ad Artikelen 7 en 14

Vergoedingen voor technische diensten, waaronder begrepen studies
of onderzoeken van wetenschappelijke, geologische of technische aard,
of voor diensten van raadgevende of toeziehthoudende aard, worden
aangemerkt als vergoedingen waarop de bepalingen van artikel 7 of arti-
kel 14 van het Verdrag van toepassing zijn.

IV. Ad Artikelen 10, 11 en 12

Indien aan de bron belasting is geheven die het belastingbedrag dat
ingevolge de bepalingen van artikel 10, 11 of 12 mag worden geheven
te boven gaat, moeten verzoeken om teruggaaf van bet daarboven uit-
gaande belastingbedrag worden ingediend bij de bevoegde autoriteit van
de Staat die de belasting heeft geheven, binnen cen tijdvak van drie jaar
na afloop van het kalenderjaar waarin de belasting is geheven.
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V. Ad Artikeleii 10 en 13

Het is wel te verstaan dat inkomsten die worden ontvangen in verband
met de (gedeeltelijke) liquidatie van een lichaam of een inkoop van
eigen aandelen door een lichaam worden behandeld als inkomsten uit
aandelen en niet als vermogenswinsten.

V1. Ad Artikel II

Het is wel te verstaan dat voor de toepassing van artikel 11, derde lid,
onder b. de uitdrukking ,,beheerst" betrekking heeft op het bezit van
meer dan vijftig percent van bet kapitaal van zulk een financidle instel-
ling.

VII. Ad Artikel 16

Het is wel te verstaan dat .,bestuurder" of ,,commissaris" van een
Nederlands lichaam betrekking heeft op personen die als zodanig zijn
benoemd door de algemene vergadering van aandeelhouders of door
enig ander bevoegd orgaan van dat lichaam, en die zijn belast met de
algemene leiding van bet lichaarn, onderscheidenlijk met bet toezicht
daarop.

VIII.

1. Dit Verdrag en dit Protocol kan'), hetzij in zijn geheel, hetzij
gedeeltelijk, worden uitgebreid tot de Nederlandse Antillen of Aruba of
tot beide landen, indien bet desbetreffende land belastingen heft die in
wezen gelijksoortig zijn aan de belastingen waarop dit Verdrag van toe-
passing is. Zulk een uitbreiding wordt van kracht met ingang van een
datum en met inachtneming van wijzigingen en voorwaarden, daaronder
begrepen voorwaarden ten aanzien van bedindiging, nader vast te stel-
len en overeen te komen bij diplomatieke notawisseling.

2. Tenzij anders is overeengekomen, brengt de bedindiging van dit
Verdrag niet met zich mede dat tevens de uitbreiding van dit Verdrag tot
enig land waartoe bet ingevolge het eerste lid van deze bepaling van bet
Protocol is uitgebreid, wordt beeindigd.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gemachtigd. dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te Kairo, de 66nentwintigste april 1999, in tweevoud, in de
Nederlandse, Arabische en Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijke-

1) Lees: Dit Verdrag kan ....
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lijk authentiek. Ingeval de Nederlandse en de Arabische tekst verschil-
lend kunnen worden uitgelegd, is de Engelse tekst beslissend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

G. YBEMA

Drs. G. Ybema
Minister voor Buitenlandse Handel

Voor de Regering van de Arabische Republiek Egypte

M. EL DIN EL GHAREEB

Dr. Mohie El Din El Ghareeb
Minister van Financidn
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC
OF EGYPT FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Arab
Republic of Egypt, their States hereinafter referred to as "Contracting States"

Desiring that an agreement for the avoidance of double taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to taxes on income be concluded by both States,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE AGREEMENT

Article 1. Personal scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting
State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in which
they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, or on
elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property, taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes
on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are in particular:

a) in the Netherlands:

- de inkomstenbelasting (income tax),

- de loonbelasting (wages tax),

- de vennootschapsbelasting (company tax) including the Government share in the net
profits of the exploitation of natural resources levied pursuant to the Mijnwet 1810 (the
Mining Act of 1810) with respect to concessions issued from 1967, or pursuant to the Mijn-
wet Continentaal Plat 1965 (the Netherlands Continental Shelf Mining Act of 1965),

- de dividendbelasting (dividend tax),

(hereinafter referred to as "Netherlands tax");

b) in Egypt:
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- the tax on income derived from immovable property (including the agriculture land
tax and the building tax),

- the unified tax on income of individuals,

- the tax on corporation profits,

- the duty for the development of the financial resources of the State,

- supplementary taxes imposed as percentage of taxes mentioned above or otherwise,

(hereinafter referred to as "Egyptian tax").

4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other

of any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER 1H. DEFINITIONS

Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "a Contracting State" means the Kingdom of the Netherlands (the Nether-

lands) or the Arab Republic of Egypt (Egypt), as the context requires; the term "Contracting
States" means the Kingdom of the Netherlands (the Netherlands) and the Arab Republic of
Egypt (Egypt);

b) the term "the Netherlands" means the part of the Kingdom of the Netherlands that
is situated in Europe, including its territorial sea, and any area beyond the territorial sea
within which the Netherlands, in accordance with international law, exercises jurisdiction

or sovereign rights with respect to the sea bed, its sub-soil and its superjacent waters, and
their natural resources,

c) the term "Egypt" means the Arab Republic of Egypt, and when used in a geograph-
ical sense, the term "Egypt" includes:

(i) the territorial seas thereof, and

(ii) the seabed and subsoil of the submarine areas adjacent to the coast thereof, but
beyond the territorial sea, over which Egypt exercises sovereign rights, in ac-
cordance with international law for the purpose of exploration and exploitation
of the natural resources of such area, but only to the extent that the person, prop-
erty or activity to which the Agreement is being applied is connected with such
exploration or exploitation;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity that is treated as a body
corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;
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g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise that has its place of effective management in a Contracting State, except when
the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

h) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership and association deriving its status as such from
the laws in force in a Contracting State;

i) the term "competent authority" means:

(i) in the Netherlands the Minister of Finance or his duly authorized
representative;

(ii) in Egypt the Minister of Finance or his duly authorized representative.

2. As regards the application of the Agreement at any time by a Contracting State any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
which it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which
the Agreement applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing
over a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State" means
any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domi-
cile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature, and also in-
cludes that State and any political subdivision or local authority thereof. This term,
however, does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of
income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (center of vital interests);

b) if the State in which he has his center of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident only of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, then competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only of the
State in which its place of effective management is situated.
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Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop;

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources, and

g) a farm or plantation.

3. A building site or a construction, assembly or installation project or supervisory ac-
tivities in connection therewith constitute a permanent establishment only if such site,
project or activities continue for a period of more than six months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.
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6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business. However, when the activities of such an
agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of that enterprise, he will not be con-
sidered an agent of an independent status within the meaning of this paragraph.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.
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3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and air transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

3. For the purposes of this Article, profits derived from the operation in international
traffic of ships and aircraft include profits derived from the rental on a bareboat basis of
ships and aircraft if operated in international traffic if such rental profits are incidental to
the profits described in paragraph 1.

4. The provisions of paragraph I shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,
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and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly. It is understood, howev-
er, that the fact that associated enterprises have concluded arrangements, such as cost shar-
ing arrangements or general services agreements, for or based on the allocation of
executive, general administrative, technical and commercial expenses, research and devel-
opment expenses and other similar expenses, is not in itself a condition as meant in the pre-
ceding sentence.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had
to the other provisions of this Agreement and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the dividends.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 the Contracting State of which the
company is a resident shall not levy a tax on dividends paid by that company, if the bene-
ficial owner of the dividends is a company the capital of which is wholly or partly divided
into shares and which is a resident of the other Contracting State and holds directly at least
25 per cent of the capital of the company paying the dividends.

4. The provisions of paragraph 3 shall not apply if the relation between the two com-
panies has been arranged or is maintained primarily with the intention of securing this re-
duction.

5. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of paragraphs 2 and 3.

6. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not affect the taxation of the company in
respect of the profits out of which the dividends are paid.

7. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders" shares or other rights participating
in profits, as well as income from debt-claims participating in profits and income from oth-
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er corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares

by the laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

8. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

9. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or

income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 12 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest shall be taxable only in the
Contracting State of which the recipient of the interest is a resident if one of the following
requirements is fulfilled:

a) the payer or the recipient of the interest is the Contracting State itself, a statutory
body, a political subdivision or a local authority thereof or the Central Bank of a Contract-
ing State;

b) the interest is paid in respect of a loan granted, guaranteed or insured by the Gov-

ernment of a Contracting State, the Central Bank of a Contracting State, or any agency or
instrumentality (including a financial institution) owned or controlled by the Government
of a Contracting State.

4. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of paragraphs 2 and 3.

5. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, but not carrying a right to participate in the debt-

or's profits, and in particular income from government securities and income from bonds
or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities, bonds or deben-
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tures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for the purpose of
this Article.

6. The provisions of paragraph 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the

interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting

State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or

performs in that other State independent personal services from a fixed base situated therein

and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such

permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article

14, as the case may be, shall apply.

7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident

of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a

Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed

base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,

and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest

shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is

situated.

8. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-

er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard

to the debt claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed

upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-

sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess

part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,

due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-

ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they

arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a

resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 12 per cent of
the gross amount of the royalties.

3. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle

the mode of application of paragraph 2.

4. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as

a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-

tific work including cinematograph films, or films or tapes used for radio and television

broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or

for the use of, or the right to use, industrial, commercial, or scientific equipment, or for in-

formation concerning industrial, commercial or scientific experience.

5. The provisions of paragraph 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the

royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-

ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,

or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
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therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such roy-
alties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or mov-
able property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in
the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is situ-
ated. For the purposes of this paragraph the provisions of paragraph 2 of Article 8 shall ap-
ply.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

5. The provisions of paragraph 4 shall not affect the right of each of the Contracting
States to levy according to its own law a tax on gains from the alienation of shares or "jou-
issance" rights in a company, the capital of which is wholly or partly divided into shares
and which under the laws of that State is a resident of that State, derived by an individual
who is a resident of the other Contracting State and has been a resident of the first-men-
tioned State in the course of the last ten years preceding the alienation of the shares or "jou-
issance" rights.
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Article 14. Independent personal services

I. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State except in the following circumstances, when such income may also be taxed
in the other Contracting State:

a) if he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the
purpose of performing his activities; in that case, only so much of the income as is attrib-
utable to that fixed base may be taxed in that other Contracting State;

b) if his stay in the other Contracting State is for a period or periods amounting to or
exceeding in the aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in
the fiscal year concerned; in that case, only so much of the income as is derived from his
activities performed in that other Contracting State may be taxed in that other Contracting
State.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived by
a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised aboard a ship or
aircraft operated in international traffic, shall be taxable only in that State.
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Article 16. Directors' fees

Directors' fees or other remuneration derived by a resident of a Contracting State in his
capacity as a member of the board of directors, a "bestuurder" or a "commissaris" of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artist, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in the
other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

Article 18. Pensions, annuities and social security payments

1. Pensions and other similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in
consideration of past employment and any annuity, arising in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. Where such remuneration is not of a periodical nature and it is paid in consideration
of past employment in the other Contracting State, or where instead of the right to annuities
a lump sum is paid, this remuneration or this lump sum may be taxed in the Contracting
State where it arises.

3. Any pension and other payment paid out under the provisions of a social security
system of a Contracting State to a resident of the other Contracting State may be taxed in
the first-mentioned State.

4. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

Article 19. Government service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a political sub-division or a local authority thereof, or by funds created
by a Contracting State or a political sub-division or a local authority thereof to an individual
in respect of services rendered to that State or subdivision or authority or fund may be taxed
in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is
a resident of that State who:
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(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the

services.

2. Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political

subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to

that State or subdivision or authority or fund may be taxed in that State.

3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries, wages and other

similar remuneration and to pensions in respect of services rendered in connection with a

business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority
thereof or by funds created by a Contracting State or a political sub-division or a local au-

thority thereof.

Article 20. Students

1. Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before

visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in

the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the

purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided

that such payments arise from sources outside that State.

2. In respect of grants, scholarships and remuneration from employment not covered

by paragraph I, a student or business apprentice described in paragraph I shall, in addition,

be entitled during such education or training to the same exemptions, reliefs or reductions

in respect of taxes available to residents of the Contracting State which he is visiting, if at

least 90 per cent of his total income is derived from sources in that State.

Article 21. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with

in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to income, other than income from im-

movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,

being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State

through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-

dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect

of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.
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CHAPTER IV. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 22. Elimination of double taxation

I. The Netherlands, when imposing tax on its residents, may include in the basis upon
which such taxes are imposed the items of income which, according to the provisions of
this Agreement, may be taxed in Egypt.

2. However, where a resident of the Netherlands derives items of income which ac-
cording to Article 6, Article 7, paragraph 8 of Article 10, paragraph 6 of Article I1, para-
graph 5 of Article 12, paragraphs I and 2 of Article 13, Article 14, paragraph I of Article
15, paragraph 3 of Article 18, paragraphs 1 (subparagraph a) and 2 of Article 19 and para-
graph 2 of Article 21 of this Agreement may be taxed in Egypt and are included in the basis
referred to in paragraph 1, the Netherlands shall exempt such items of income by allowing
a reduction of its tax. This reduction shall be computed in conformity with the provisions
of Netherlands law for the avoidance of double taxation. For that purpose the said items of
income shall be deemed to be included in the total amount of the items of income which are
exempt from Netherlands tax under those provisions.

3. Further, the Netherlands shall allow a deduction from the Netherlands tax so com-
puted for the items of income which according to paragraph 2 of Article 10, paragraph 2 of
Article 11, paragraph 2 of Article 12, paragraph 5 of Article 13, Article 16, Article 17 and
paragraph 1 and 2 of Article 18 of this Agreement may be taxed in Egypt to the extent that
these items are included in the basis referred to in paragraph 1. The amount of this deduc-
tion shall be equal to the tax paid in Egypt on these items of income, but shall not exceed
the amount of the reduction which would be allowed if the items of income so included
were the sole items of income which are exempt from Netherlands tax under the provisions
of Netherlands law for the avoidance of double taxation.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the Netherlands shall allow a deduc-
tion from the Netherlands tax for the tax paid in Egypt on items of income which according
to Article 7, paragraph 8 of Article 10, paragraph 6 of Article 11, paragraph 5 of Article 12,
Article 14 and paragraph 2 of Article 21 of this Agreement may be taxed in Egypt to the
extent that these items are included in the basis referred to in paragraph 1, if and insofar as
the Netherlands under the provisions of Netherlands law for the avoidance of double taxa-
tion allows a deduction from the Netherlands tax of the tax levied in another country on
such items of income. For the computation of this deduction the provisions of paragraph 3
of this Article shall apply accordingly.

5. In the case of Egypt, where income in accordance with the provisions of this Agree-
ment is subject to tax in both Contracting States, relief from double taxation shall be given
in accordance with the following. Netherlands tax payable in respect of income derived
from the Netherlands shall be allowed as a credit against Egyptian tax payable in respect of
that income. Where such income is a dividend paid by a company which is a resident of the
Netherlands to a company which is a resident of Egypt and which owns directly or indirect-
ly not less than 10 per cent of the share capital of the first-mentioned company, the credit
shall take into account the Netherlands tax payable by that company on the portion of its
profits out of which the dividend is paid. The credit shall not, however, exceed that part of
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the Egyptian tax, as computed before the credit is given which is appropriate to such items

of income.

CHAPTER V. SPECIAL PROVISIONS

Article 23. Offshore activities

1. The provisions of this Article shall apply notwithstanding any other provisions of

this Agreement. However, this Article shall not apply where offshore activities of a person
constitute for that person a permanent establishment under the provisions of Article 5 or a
fixed base under the provisions of Article 14.

2. In this Article the term "offshore activities" means activities which are carried on
offshore in connection with the exploration or exploitation of the sea bed and its sub-soil
and their natural resources, situated in a Contracting State.

3. An enterprise of a Contracting State which carries on offshore activities in the other

Contracting State shall, subject to paragraph 4 of this Article, be deemed to be carrying on,
in respect of those activities, business in that other State through a permanent establishment

situated therein, unless the offshore activities in question are carried on in the other State
for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days in any period of 12 months.

For the purposes of this paragraph:

a) where an enterprise carrying on offshore activities in the other Contracting State is

associated with another enterprise and that other enterprise continues, as part of the same

project, the same offshore activities that are or were being carried on by the first-mentioned
enterprise, and the aforementioned activities carried on by both enterprises - when added
together - exceed a period of 30 days, then each enterprise shall be deemed to be carrying

on its activities for a period exceeding 30 days in a 12 months-period;

b) an enterprise shall be regarded as associated with another enterprise if one holds di-
rectly or indirectly at least one third of the capital of the other enterprise or if a person holds

directly or indirectly at least one third of the capital of both enterprises.

4. However, for the purposes of paragraph 3 of this Article the term "offshore activi-

ties" shall be deemed not to include:

a) one or any combination of the activities mentioned in paragraph 4 of Article 5;

b) towing or anchor handling by ships primarily designed for that purpose and any oth-
er activities performed by such ships;

c) the transport of supplies or personnel by ships or aircraft in international traffic.

5. A resident of a Contracting State who carries on offshore activities in the other Con-

tracting State, which consist of professional services or other activities of an independent

character, shall be deemed to be performing those activities from a fixed base in the other
Contracting State if the offshore activities in question last for a continuous period of 30
days or more.

6. Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contract-
ing State in respect of an employment connected with offshore activities carried on through
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a permanent establishment in the other Contracting State .may, to the extent that the em-
ployment is exercised offshore in that other State, be taxed' in that other State.

7. Where documentary evidence is produced that tax has been paid in Egypt on the
items of income which may be taxed in Egypt according to Article 7 and Article 14 in con-
nection with respectively paragraph 3 and paragraph 5 of this Article, and to paragraph 6
of this Article, the Netherlands shall allow a reduction of its tax which shall be computed
in conformity with the rules laid down in paragraph 2 of Article 22.

Article 24. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own
residents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 8 of Article 11,
or paragraph 7 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. Contributions paid by, or on behalf of, an individual who is a resident of a Contract-
ing State to a pension plan that is recognized for tax purposes in the other Contracting State
will be treated in the same way for tax purposes in the first-mentioned State as a contribu-

tion paid to a pension plan that is recognized for tax purposes in that first-mentioned State,
provided that

a) such individual was contributing to such pension plan before he became a resident
of the first-mentioned State; and

b) the competent authority of the first-mentioned State agrees that the pension plan cor-
responds to a pension plan recognized for tax purposes by that State.
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For the purpose of this paragraph, "pension plan" includes a pension plan created under
a public social security system.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agree-
ment, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph I of Article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Agree-
ment.

2. The competent authority shall endeavour if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the

Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs.

5. A Contracting State shall not, after the expiry of the applicable time limits provided
in its national law, increase the tax base of a resident of either of the Contracting States by
including therein items of income which have also been charged to tax in the other Con-
tracting State. This paragraph shall not apply in the case of fraud, wilful default or neglect.

6. If any difficulty or doubt arising as to the interpretation or application of the Agree-
ment cannot be resolved by the competent authorities of the Contracting States in a mutual
agreement procedure pursuant to the previous paragraphs of this Article within a period of
five years after the question was raised, the case may, at the request of either Contracting
State, be submitted for arbitration, but only after fully exhausting the procedures available
under paragraphs 1 to 4 of this Article and provided the taxpayer or taxpayers involved
agree in writing to be bound by the decision of the arbitration board.

The decision of the arbitration board in a particular case shall be binding on both Con-
tracting States and the taxpayer or taxpayers involved with respect to that case. The appli-
cation of the provisions of this paragraph shall be subject to mutual agreement between the
competent authorities of the Contracting States.
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Article 26. Exchange of inform ation

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Agreement. The exchange of information is not restricted
by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in
the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be
disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) con-
cerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of,
or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Agreement. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. The Contracting States may release to the arbitration board, established under the
provisions of paragraph 6 of Article 25, such information as is necessary for carrying out
the arbitration procedure. Such release of information shall be subject to the provisions of
Article 28. The members of the arbitration board shall be subject to the limitations on dis-
closure described in paragraph I of this Article with respect to any information so released.

Article 27. Assistance in recovery

1. The Contracting States agree to lend each other assistance and support with a view
to the collection, in accordance with their respective laws or administrative practice, of the
taxes to which this Agreement shall apply and of any increases, surcharges, overdue pay-
ments, interests and costs pertaining to the said taxes.

2. At the request of the applicant Contracting State the requested Contracting State
shall recover tax claims of the first-mentioned State in accordance with the law and admin-
istrative practice for the recovery of its own tax claims. However such claims do not enjoy
any priority in the requested Contracting State and cannot be recovered by imprisonment
for debt of the debtor. The requested Contracting State is not obliged to take any executory
measures which are not provided for in the laws of the applicant Contracting State.

3. The provisions of paragraph 2 shall apply only to tax claims which form the subject
of an instrument permitting their enforcement in the applicant Contracting State and, unless
otherwise agreed between the competent authorities, which are not contested.

However, where the claim relates to a liability to tax of a person as a non-resident of
the applicant Contracting State, paragraph 2 shall only apply, unless otherwise agreed be-
tween the competent authorities, where the claim may no longer be contested.

4. The requested Contracting State shall not be obliged to accede to the request:

a) if the applicant Contracting State has not pursued all means available in its own ter-
ritory, except where recourse to such means would give rise to disproportionate difficulty;

b) if and insofar as it considers the tax claim to be contrary to the provisions of this
Agreement or of any other agreement to which both of the Contracting States are parties.
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5. The instrument permitting enforcement in the applicant Contracting State shall,

where appropriate and in accordance with the provisions in force in the requested Contract-

ing State, be accepted, recognised, supplemented or replaced as soon as possible after the

date of the receipt of the request for assistance by an instrument permitting enforcement in

the requested Contracting State.

6. The competent authorities of the Contracting States shall by common agreement

prescribe rules concerning the application of this article.

Article 28. Limitation of articles 26 and 27

In no case shall the provisions of Articles 26 and 27 be construed so as to impose on a

Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course

of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-

cial, or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would

be contrary to public policy (ordre public).

Article 29. Members of diplomatic missions and consular posts

1. Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplomat-

ic missions or consular posts under the general rules of international law or under the pro-

visions of special agreements.

2. For the purposes of the Agreement an individual, who is a member of a diplomatic

mission or consular post of a Contracting State in the other Contracting State or in a third

State and who is a national of the sending State, shall be deemed to be a resident of the send-

ing State if he is submitted therein to the same obligations in respect of taxes on income as

are residents of that State.

3. The Agreement shall not apply to international organisations, organs and officials

thereof and members of a diplomatic mission or consular post of a third State, being present
in a Contracting State, if they are not subjected therein to the same obligations in respect of

taxes on income as are residents of that State.

CHAPTER VI. FINAL PROVISIONS

Article 30. Entry into force

1. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the last notifi-

cation confirming the completion of the legal procedures necessary to its enter into force in
the two Contracting States.

2. After the entry into force of this agreement its provisions shall have effect for the

first time:
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a) in respect of tax withheld at source, on amounts paid or credited on or after the first
day of January in the calendar year following its entry into force;

and

b) in respect of other taxes, for taxation years or periods beginning on or after the first
day of January in the calendar year following its entry into force.

Article 31. Termination

This Agreement shall continue in effect indefinitely, but either Contracting State may,

on or before June 30 in any calendar year after the expiration of a period of five years from
the date of the exchange of the instruments of ratification, give to the other Contracting
State a notion of termination in writing through diplomatic channels. In such event, the
Agreement shall cease to have effect:

a) in respect of tax withheld at source, on amounts paid or credited on or after the first
day of January in the calendar year following that in which the notice has been given;

and

b) in respect of other taxes, for taxation years or periods beginning on or after the first
day of January in the calendar year following that in which the notice has been given.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

Done at Cairo this twenty first day of April 1999, in duplicate, in the Netherlands, Ar-
abic and English languages, the three texts being equally authentic. In case there is any di-
vergence of interpretation between the Netherlands and the Arabic texts, the English text
shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

MR. G. YBEMA
Minister for Foreign Trade

For the Government of the Arab Republic of Egypt:

DR. MOHIE EL DIN EL GHAREEB
Minister for Finance
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PROTOCOL.

At the moment of signing the Agreement for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, this day concluded between
the Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Arab Re-
public of Egypt, the undersigned have agreed that the following provisions shall form an
integral part of the Agreement.

1. Ad Articles 5, 6, 7, 13 and 23

It is understood that exploration and exploitation rights of natural resources shall be
regarded as immovable property situated in the Contracting State the sea bed and sub-soil
of which they are related to, and that these rights shall be deemed to pertain to the property
of a permanent establishment in that State. Furthermore, it is understood that the aforemen-
tioned rights include rights to interests in, or to the benefits of, assets to be produced by such
exploration or exploitation.

11. Ad Article 7

It is understood that in the case of profits from survey, supply, installation or construc-
tion activities only so much of them is attributable to a permanent establishment as results
from the actual performance of these activities through that permanent establishment. Ac-
cordingly, profits from deliveries of goods, whether or not in connection with these activi-
ties, to that permanent establishment by the head office, another permanent establishment
or a third person shall not be attributed to that permanent establishment.

III. Ad Articles 7and 14

Payments received as a consideration for technical services, including studies or sur-
veys of a scientific, geological or technical nature, or for consultancy or supervisory servic-
es shall be deemed to be payments to which the provisions of Article 7 or Article 14 apply.

IV. Ad Articles 10, 11 and 12

Where tax has been levied at source in excess of the amount of tax chargeable under
the provisions of Articles 10, 11 or 12, applications for the refund of the excess amount of
tax have to be lodged with the competent authority of the State having levied the tax, within
a period of three years after the expiration of the calendar year in which the tax has been
levied.

V. AdArticles fOand 13

It is understood that income received in connection with the (partial) liquidation of a
company or a purchase of own shares by a company is treated as income from shares and
not as capital gains.

VI. Ad Article 11

It is understood that for the purpose of subparagraph b of paragraph 3 of Article l Ithe
term "controlled" refers to the holding of more than fifty per cent of the capital of such fi-
nancial institution.



Volume 2323, 1-41617

VII. Ad Article 16

It is understood that "bestuurder or commissaris" of a Netherlands company means
persons, who are nominated as such by the general meeting of shareholders or by any other
competent body of such company and are charged with the general management of the
company and the supervision thereof, respectively.

VIII.

1. This Agreement may be extended, either in its entirety or in part, to either or both of
the countries of the Netherlands Antilles and Aruba, if the country concerned imposes taxes
substantially similar in character to those to which this Agreement applies. Any such ex-
tension shall take effect from such date and subject to such modifications and conditions,
including conditions as to termination, as may be specified and agreed in notes to be ex-
changed through diplomatic channels.

2. Unless otherwise agreed the termination of this Agreement shall not also terminate
any extension of this Agreement to any country to which it has been extended under para-
graph I of this provision of the Protocol.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Protocol.

Done at Cairo this twenty first day of April 1999, in duplicate, in the Netherlands, Ar-
abic and English languages, the three texts being equally authentic. In case there is any di-
vergence of interpretation between the Netherlands and the Arabic texts, the English text

shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

MR. G. YBEMA

Minister for Foreign Trade

For the Government of the Arab Republic of Egypt:

DR. MOHIE EL DIN EL GHAREEB
Minister for Finance
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ITRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ARABE

D'EGYPTE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A

PREVENIR L'EVASION FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE

REVENU

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la Rdpublique ar-
abe dEgypte, leurs Etats 6tant ci-apr~s d6nomm6s les "Etats contractants",

Ddsireux de conclure un accord tendant A 6viter la double imposition en mati~re d'im-
p6ts sur le revenu et h pr6venir I'dvasion fiscale,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE I. PORTItE DE L'ACCORD

Article premier. Personnes visies

Le pr6sent Accord s'applique aux personnes qui sont rdsidentes d'un ttat contractant
ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts visgs

1. Le pr6sent Accord s'applique aux imp6ts sur le revenu exigibles par chacun des Etats
contractants, leurs subdivisions administratives ou leurs collectivit6s locales, quel que soit
le r6gime de perception desdits imp6ts.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu tous pr61 vements fiscaux assis sur tout
ou partie du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens
meubles ou immeubles, les imp6ts sur le montant total des salaires payds par les entreprises
aussi bien que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels qui font lobjet du pr6sent Accord sont:

a) aux Pays-Bas:

- de inkomstenbelasting (l'imp6t sur le revenu),

- de loonbelasting (l'imp6t sur les salaires),

- de vennootschapsbelasting (limp6t sur les soci6t6s), y compris la part du Gouverne-
ment des profits nets tirds des ressources naturelles perqus conform6ment au Mijnwet de
1810 (Acte relatif A l'exploitation des mises de 1810) en ce qui concerne les concessions
accord6es depuis 1967 ou conform6ment au Mijnwet Plat de 1965 (Acte relatif . l'exploi-
tation des mines Plateau continental des Pays-Bas de 1965);

- de dividendbelasting (l'imp6t sur les dividendes);

(d6sign6s ci-apr~s par "l'imp6t n6erlandais");

b) en Egypte:
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- l'imp6t sur les revenus des biens immobiliers (y compris l'imp6t foncier et I'imp6t sur
la proprit6 bdtie),

- l'imp6t unifi6 sur le revenu des personnes physiques,

- rimp6t sur les b~ndfices des soci6t~s,

- la taxe pour le d~veloppement des ressources financi~res de l'ltat,

- les taxes suppimentaires perques en tant que pourcentage des imp6ts mentionnds ci-
dessus ou autrement,

(d~signds ci-apr~s par 'Timp6t 6gyptien").

4. Le present Accord s'applique 6galement A tous imp6ts de nature identique ou sensi-
blement analogue qui seraient prescrits apr~s ]a date de signature du present Accord, et qui
s'ajouteraient ou se substitueraient aux imp6ts actuels. Les autorit~s comp~tentes des tats
contractants se communiquent, dans un d6lai raisonnable, toutes les modifications de fond
qui seraient apport~es A la legislation de leurs Etats respectifs, relatives aux imp6ts aux-
quels s'applique le present Accord.

CHAPITRE II. DItFINITIONS

Article 3. Difinitions genrales

1. Aux fins du present Accord, et i moins que le contexte exige une interprtation dif-
f~rente:

a) le terme "un Etat contractant" s'entend selon le contexte, du Royaume des Pays-Bas
(Pays-Bas) ou de la R~publique arabe d'lgypte (Egypte); l'expression "Etats contractants"
signifie le Royaume des Pays-Bas (les Pays-Bas) et la R~publique arabe d'gypte (l'lgyp-
te);

b) le terme "Ies Pays-Bas" s'entend de la partie du Royaume des Pays-Bas qui est situ6e
en Europe, y compris sa mer territoriale et toute zone au-deli de la mer territoriale sur la-
quelle, conform6ment au droit international, peuvent s'exercer les droits des Pays-Bas en
matire d'exploration et d'exploitation des ressources naturelles des fonds marins et de leur
sous-sol et des eaux surjacentes;

c) le terme "Egypte" d~signe la R~publique arabe d'gypte et, employ6 dans un sens
g6ographique, il englobe:

i. les eaux territoriales,

ii. le fond de la mer et le sous-sol des zones sous-marines adjacentes ?t sa c6te,

mais au-delA des eaux territoriales sur lesquelles l'lgypte exerce des droits sou-
verains conform6ment au droit international, en mati~re d'exploration et d'ex-
ploitation, de conservation et d'administration des ressources naturelles, mais
seulement dans la mesure off la personne, la propri~t6 ou I'activit6 auxquelles
s'applique lAccord est i( A cette exploration ou exploitation;

d) le terme "personne" s'entend des personnes physiques, soci~tds et tous autres grou-
pements de personnes;
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e) le terme "socitd" s'entend de toute personne morale ou de toute entit6 constitute qui
est assimile ?A une personne morale au regard de l'imp6t;

f) les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de I'autre Etat con-

tractant" s'entendent, selon le contexte, d'une entreprise exploit~e par un resident d'un Etat
contractant et une entreprise exploit~e par un resident de l'autre ltat contractant;

g) lexpression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 par un navire ou
un a~ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est situ6 dans un
ltat contractant, sauf lorsque ce navire ou cet aronef n'est exploit6 qu'entre des points si-
tu~s dans l'autre Etat contractant;

h) le terme "ressortissant" ddsigne:

i. toute personne physique possddant la nationalit6 d'un ltat contractant;

ii. toute personne morale, soci~t6 de personnes et association constitu~e confor-
m6ment 5i la legislation en vigueur dans un Etat contractant;

i) l'expression "autorit6 comp6tente" signifie:

i. dans le cas des Pays-Bas, le Ministre des Finances ou son repr~sentant autoris6;

ii. dans le cas de lEgypte, le Ministre des Finances ou son repr~sentant autoris6.

2. Aux fins de l'application du present Accord par lun des Etats contractants, toute ex-
pression qui n'est pas d~finie dans ledit Accord a le sens que lui attribue la legislation de
cet Etat contractant .ce moment-15, pour ce qui concerne les imp6ts auxquels s'applique le
present Accord, ii moins que le contexte appelle une interpretation diffrente, toute signifi-
cation au titre de la legislation fiscale applicable de cet ltat l'emportant sur un sens attribu6
au mot dans le contexte d'autres lois dudit Etat.

Article 4. Rsidence

1. Aux fins du present Accord, on entend par "rEsident de Iun des Etats contractants"
toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet ltat, est assujettie 5. l'imp6t dans cet ltat
en raison de son domicile, de sa residence, du siege de sa direction ou de son immatricula-
tion ou de tout autre crit~re du mme ordre et englobe 6galement ledit 1ttat et toute subdi-
vision politique ou collectivit6 locale de ce dernier. Toutefois, cette expression ne
s'applique pas aux personnes assujetties ii l'imp6t dans cet Etat exclusivement pour les re-
venus qu'elles tirent de sources situ6es dans cet Etat.

2. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un re-
sident des deux Etats contractants, sa situation est r~gl~e de Ia manibre suivante:

a) cette personne est consid6r~e comme un resident de Iltat contractant o6u elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
les deux Etats contractants, elle est consid~r~e comme un resident de l'tat contractant avec
lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int~rets vitaux);

b) si rl'tat contractant o6u cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut tre
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats con-
tractants, elle est considdr&e comme un resident de l'tat contractant o6u elle s~journe de fa-
qon habituelle;
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c) si cette personne sdjourne de faqon habituelle dans les deux ttats contractants ou si
elle ne s6journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e uniquement com-
me un r6sident de l'tat contractant dont elle possde la nationalit6;

d) si cette personne possde la nationalit6 des deux Etats contractants ou si elle ne pos-
s~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants tranchent
la question d'un commun accord.

3. Si, par application des dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une per-
sonne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est r6put6e tre un r6sident
de l'tat oii le siege de direction effective est situ6.

Article 5. ktablissenent stable

1. Aux fins du pr6sent Accord, lexpression "6tablissement stable" s'entend d'un lieu
fixe d'affaires o6i une entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression "6tablissement stable" s'entend notamment:

a) d'un siege de direction;

b) d'une succursale;

c) d'un bureau;

d) d'une usine;

e) d'un atelier,

f) d'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'une carri~re ou de tout autre lieu d'ex-
traction de ressources naturelles;

g) une ferme ou une plantation.

3. Un chantier ou une installation de construction ou de montage, ou des activit6s de
surveillance exerc6es i ce titre constituent un 6tablissement stable seulement s'ils durent
plus de six mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on considre qu'il n'y a
pas "6tablissement stable":

a) s'il est fait usage d'une installation i seule fin de stocker, exposer ou livrer des biens
ou des marchandises appartenant l'entreprise;

b) si des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s i seule
fin de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) si des biens ou des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos6s Ai seule
fin de transformation par une autre entreprise;

d) si une installation fixe d'affaires est utilis6e A seule fin d'acheter des biens ou des
marchandises, ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) si une installation fixe d'affaires est utilis6e A seule fin d'entreprendre pour l'entre-
prise des t~ches de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) si une installation fixe d'affaires est utilisde A seule fin de rexercice combind des ac-
tivit6s 6num6r6es aux alin6as a) A. e), A condition que l'activit6 g6n6rale de l'tablissement
stable r6sultant de cette combinaison ait un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.
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5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, lorsqu'une personne - autre qu'un

agent ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit dans un ttat contractant pour le

compte d'une entreprise de lautre ttat contractant et dispose dans cet ttat du pouvoir qu'el-

le y exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de rentreprise, cette entreprise
est r~put~e avoir un 6tablissement stable dans cet ttat i moins que les activit~s de cette per-

sonne soient limit~es A celles qui sont dnum~r~es au paragraphe 4 du present article et qui

sont exerc~es par l'interm6diaire d'une installation fixe, ne feraient pas de cette installation
fixe un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise de Fun des ttats contractants ne sera pas r~putde avoir un etablisse-
ment stable dans l'autre lttat contractant du seul fait qu'elle exerce dans cet autre Etat des
activit~s par lentremise d'un courrier, d'un commissionnaire g~n6ral ou de tout autre agent
ind~pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs activit~s. Toutefois,

lorsque les activit~s de cet agent sont exerc~es entirement ou presque pour le compte de
ladite entreprise, l'intress6 n'est pas considdr6 comme un agent ind6pendant au sens du

pr6sent paragraphe.

7. Le fait qu'une socidt6 r~sidente de Fun des ttats contractants contr6le, ou est contr6-

l6e par une soci~t6 r6sidente de lautre Itat contractant, ou qui y exerce son activit6 (que ce

soit ou non par l'intermddiaire d'un dtablissement stable) ne suffit pas, en lui-m0me, A faire
de lune quelconque de ces soci~t~s un 6tablissement stable de lautre.

CHAPITRE III. IMPOT SUR LE REVENU

Article 6. Revenus de biens immobiliers

1. Les revenus qu'un rdsident d'un ttat contractant tire de biens immobiliers situ~s dans

lautre lttat contractant (y compris les revenus d'exploitations agricoles ou foresti~res) sont

imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'ttat contrac-

tant dans lequel les biens consid~r~s sont situ6s. L'expression comprend en tout cas les ac-
cessoires A la propri6t6 immobili~re, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et
forestibres, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la pro-
pri~t6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et le droit A des paiements variables ou fixes

pour l'exploitation ou la concession d'exploitation des gisements minraux et autres res-
sources naturelles; les navires, les bateaux et les aronefs ne sont pas consid~r~s comme des
propri~t~s immobili~res.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus provenant de lex-

ploitation directe, de la location ou de laffermage, ainsi que de toute autre forme d'exploi-
tation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent 6galement aux revenus tirds de

biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus tires de biens immobiliers servant
i 'exercice d'une profession ind~pendante.
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Article 7. Binifflces des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
lttat, A moins que lentreprise exerce une activit6 6conomique dans lautre lttat contractant
par l'interm6diaire d'un dtablissement stable qui y est situ6. Si lentreprise exerce une telle
activit6, ses b6n6fices peuvent 8tre impos6s dans l'autre tat mais uniquement dans la me-
sure ob ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un ltat con-
tractant exerce son activit6 dans lautre ttat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il sera imput6 dans chaque Etat contractant, ?A cet 6tablissement
stable les b6n6fices qu'il aurait vraisemblablement pu r6aliser s'il avait 6 une entreprise
distincte exerqant des activitds identiques ou similaires dans des conditions identiques ou
similaires et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablisse-
ment stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses contract6es par lentreprise pour cet 6tablissement stable, y compris les d6pen-
ses de direction et les frais g6n6raux d'administration, soit dans Itat contractant oii cet 6ta-
blissement stable est situ6, soit ailleurs.

4. Dans la mesure o6i il est d'usage dans un ttat contractant de d6terminer les b6n6fices
A attribuer i un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition de ia totalit6 des b6n6fices
d'une entreprise entre ses diverses composantes, rien dans le paragraphe 2 du pr6sent Arti-
cle n'emp~che l'ttat contractant int6ressd de d6terminer les b6n6fices assujettis A l'imp6t en
fonction d'une telle r6partition selon lusage; toutefois, ]a m6thode de r6partition adopt6e
doit permettre d'obtenir un r6sultat conforme aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice ne sera imput6 A un 6tablissement stable pour la seule raison que
ledit 6tablissement aura simplement acquis des biens ou des marchandises pour lentreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents du pr6sent article, les b6n6fices . imputer A un
6tablissement stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la mme m6thode, A. moins qu'il
existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6pardment dans
d'autres parties du pr6sent Accord, les dispositions du pr6sent article s'entendent sans pr6-
judice des dispositions desdits articles.

Article 8. Transport maritime et aerien

1. Les b6n6fices effectu6s par une entreprise, provenant de l'exploitation, en trafic in-
ternational de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans l'tat contractant oii est
situ6e la direction effective de l'entreprise.

2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est A bord
d'un navire, ce si~ge est consid6r6 comme situ6 dans l'tat contractant o6i se trouve le port
d'attache de ce navire ou A d6faut de port d'attache dans lttat contractant dont l'exploitant
du navire ou du bateau est un r6sident.
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3. Aux fins du present article, les b6n6fices r6sultant de l'exploitation en trafic interna-
tional de navires et d'a6ronefs englobent les b6n6fices tir6s de la location d'un navire coque
nue et d'un adronef exploit6 en trafic international si lesdits benefices sont accessoires par
rapport aux b6n6fices mentionn6s au paragraphe I.

4. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aussi aux b6ndfices provenant de la
participation b, un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Entreprises associjes

1. Si:

a) une entreprise d'un tat contractant participe, directement ou indirectement, i la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre tat contractant, ou si

b) les mmes personnes participent, directement ou indirectement, A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un lttat contractant et d'une entreprise de lautre
Etat contractant,

et si, dans lun comme dans lautre cas, les conditions r6gissant les relations commer-
ciales ou financi~res entre les deux entreprises different de celles qui devraient en principe
r6gir des relations entre des entreprises ind~pendantes et traitant entre elles en toute ind6-
pendance, les b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient pu en principe etre r6alisds par
l'une des entreprises mais nont pu 'tre du fait de ces conditions, peuvent etre compris dans
les b6n6fices de cette entreprise et imposes en cons6quence. Toutefois, il est entendu que
le fait que des entreprises assocides ont conclu des arrangements par exemple sur le partage
des cocits, les services gdn6raux, ou P'allocation de frais de direction, d'administration, de
caract~re technique et commercial ou pour la recherche et le d6veloppement etc., ne cons-
titue pas une condition au sens du paragraphe pr6c6dent.

2. Lorsqu'un 1ttat contractant inclut dans les b6ndfices d'une entreprise de cet Etat - et
impose en cons6quence - des b6ndfices sur lesquels une entreprise de lautre Etat contrac-
tant a 6t6 impos6e dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi inclus sont, selon le premier
ttat mentionn6, les b6n6fices qui auraient 6t6 r6alis6s par lentreprise dudit premier ttat, si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient 6td celles convenues entre des
entreprises inddpendantes, lautre Etat procde un ajustement appropri6 du montant de
l'imp6t qui y a 6 perqu sur ces b~ndfices. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu comp-
te des autres dispositions de l'Accord et, s'il y a lieu, les autorit6s comp6tentes des ttats
contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci6td qui est un r6sident d'un ttat contractant b, un
r6sident de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre ttat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans I'ttat contractant dont la so-
ci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident et selon la 16gislation de cet ttat, mais si la per-
sonne qui reqoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi dtabli ne peut
exc6der 15 pour cent du montant brut des dividendes.
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3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, l'tat contractant dont la socidt6 est un
r6sident ne peut pas pr6lever d'imp6ts sur les dividendes pay6s par cette socidt6 si le b6n6-
ficiaire des dividendes est une soci6t6 dont le capital est divisd en totalitd ou en partie en
actions et qui est un r6sident de l'autre Itat contractant et d6tient directement au moins 25

pour cent du capital de la soci6t6 qui paie les dividendes.

4. Les dispositions du paragraphe 3 ne s'appliquent pas si la relation entre les deux so-
ci6tds a &6 dtablie ou est entretenue essentiellement pour obtenir ladite r6duction.

5. Les autoritds comp6tentes des ttats contractants se mettent d'accord sur les modali-
t6s d'application des paragraphes 2 et 3.

6. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 n'affectent pas l'imposition de la soci6t6 pour
ce qui est des b6n6fices A partir desquels les dividendes sont pay6s.

7. Le terme "dividendes", employ6 dans le present article, d6signe les revenus prove-
nant d'actions ou bons de "jouissance" de parts de fondateurs ou de droits autres que des

cr6ances, des participations aux b6n6fices ainsi que les revenus d'autres parts sociales sou-
mis au m~me r6gime fiscal que les revenus d'actions par la 16gislation de l'tat dont la so-
ci6t6 distributrice est un r6sident.

8. Les dispositions des paragraphes 1), 2) et 3) ne s'appliquent pas lorsque le b6n6fi-
ciaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat con-
tractant dont la socidt6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle
ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une pro-
fession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6-
n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Les dispositions de larticle 7 ou de
larticle 14, suivant le cas, sont alors applicables.

9. Lorsqu'une soci6t6 qui est un rdsident d'un ttat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de lautre ttat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les di-
videndes payds par la soci6t6, sauf dans la mesure o6i ces dividendes sont pay6s A un r6si-
dent de cet autre Etat ou dans la mesure o6i la participation g6n6ratrice des dividendes se
rattache effectivement i un 6tablissement stable ou une base fixe situ6s dans cet autre Etat,
ni pr61ever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6nd-
fices non distribu6s de la soci6t6, mme si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distri-
bu6s consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus encaiss6s dans cet autre Etat.

Article 11. Int~rets

1. Les int6r~ts provenant d'un tat contractant et pay6s A un r6sident de lautre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces intdrts peuvent aussi 8tre imposables dans l'ttat contractant d'o ils
proviennent et selon la Igislation de cet Etat, mais le b6n6ficiaire effectif des int6rets est
un r6sident de Iautre ttat contractant, l'imp6t exigible ne peut exc6der 12 pour cent du
montant brut des int6r~ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6r~ts ne sont imposables que
dans l'tat contractant dont le b6n6ficiaire des int6r~ts est un rdsident si une des conditions
ci-aprbs est remplie:
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a) le d6biteur ou le bdndficiaire des int6r~ts en est Iltat contractant lui-m~me, un or-
ganisme statutaire, une subdivision politique ou une autorit6 locale, ou la Banque centrale
d'un Etat contractant;

b) l'int6ret est vers6 au sujet d'un pr0t accord6, garanti ou assur6 par le Gouvernement
d'un Etat contractant, la Banque centrale d'un ttat contractant ou un organisme ou entit6 (y
compris une institution financire) poss6d6 ou contr61M par le Gouvernement d'un tat con-
tractant.

4. Les autorit6s comp6tentes des ttats contractants r~glent, d'un commun accord, le
mode d'application des paragraphes 2 et 3.

5. Le terme "intr ts", tel qu'il est employ6 dans le pr6sent article, d6signe le revenu

des cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires, mais ne donnant
pas le droit de participer aux bdn6fices du d6biteur, et notamment le produit des fonds pu-
blics et des bons ou obligations, y compris les primes et lots attach6s i ces titres. Les amen-
des pour des paiements en retard ne sont pas consid6r6s comme des int6r0ts aux fins
d'application du pr6sent article.

6. Les dispositions des paragraphes I, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le bdn6ficiaire
des int6r&ks, r6sident d'un tat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant, dobi pro-
viennent les int6rts, une activitd dconomique par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, ou exerce dans cet autre ttat une profession ind6pendante ?i partir d'une base
fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6r&s se rattache effectivement .
cet 6tablissement stable ou A cette base fixe. Les dispositions de I'article 7 ou de rarticle 14,
selon le cas, sont alors applicables.

7. Les int6rfts sont consid6r6s comme provenant d'un tat contractant lorsque le d6bi-
teur est un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6r~ts, qu'il soit ou non
un r6sident d'un Etat contractant, a dans un lttat contractant un 6tablissement stable ou une
base fixe, pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des int6rfts a 6t6 contract6e et qui
supportent la charge de ces int6rts, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de l'tat ob
1'dtablissement stable ou la base fixe est situ6.

8. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que l'un et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6r~ts,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, excbde celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en rabsence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'i ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant et compte
tenu des autres dispositions du pr6sent Accord.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un ltat contractant et pay6es i un r6sident de lautre Etat
contractant sont imposables dans cet autre ttat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'ttat contractant d'oii elles
proviennent et selon la 1egislation de cet Etat, mais si la personne qui reqoit les redevances
en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 12 pour cent du montant
brut des redevances.
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3. Les autorit6s comp6tentes des ltats contractants r~glent, d'un commun accord, le
mode d'application du paragraphe 2.

4. Le terme "redevances", tel qu'il est employ6 dans le pr6sent article, d6signe les r6-
mun6rations de toute nature pay6es pour lusage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistiques ou scientifique, y compris les films cin6mato-
graphiques et les films ou bandes pour la radiodiffusion ou la t616vision, d'un brevet, d'une
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modble, d'un plan, d'une formule
ou d'un procd6 secrets, ainsi que pour lusage ou ]a concession de l'usage d'un 6quipement
industriel, commercial ou scientifique ou pour des informations ayant trait A une experience
acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

5. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas si le b6n6ficiaire effectif
des redevances, r6sident d'un tat contractant, exerce dans lautre Etat contractant, d'oj pro-
viennent les redevances, une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable situ6 dans cet autre tat, ou exerce une profession ind6pendante au
moyen d'une base fixe situde dans cet autre Etat, et que le droit ou le bien pour lequel sont
pay6es ces redevances est effectivement li audit 6tablissement stable ou . ladite base fixe.
Les dispositions applicables sont alors celles de rarticle 7 ou celles de larticle 14, suivant
le cas.

6. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un ttat contractant lorsque le
d6biteur est un rdsident de cet tat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit
ou non un r6sident d'un tat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable
ou une base fixe en relation avec lesquels a t6 contract6e lobligation de paiement des re-
devances et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont considdr6es comme
provenant de l'Etat o6i l'6tablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le ddbiteur et le b6n6ficiaire
effectif des redevances ou que Pun et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances pay6es, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
pay6es, excbde celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absen-
ce de telles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu' ce dernier mon-
tant. En pareils cas, la partie exc6dentaire reste imposable selon la 16gislation de chaque

tat contractant, compte tenu des autres dispositions du pr6sent Accord.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un tat contractant tire de l'ali6nation de biens immobi-
Hers d6finis A 'article 6 et situ6s dans lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre

tat contractant.

2. Les gains tir6s de t'ali6nation de biens mobiliers, qui font partie de ractif d'un 6ta-
blissement stable qu'une entreprise d'un tat contractant poss~de dans lautre tat contrac-
tant ou de biens mobiliers attach6s A une base fixe qu'un r6sident d'un tat contractant
poss~de dans l'autre tat contractant pour lexercice d'une profession ind6pendante, y com-
pris les gains tir6s de lali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec t'ensemble de
lentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre tat.
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3. Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic inter-
national ou de biens mobiliers affectds i l'exploitation de ces navires ou a6ronefs, ne sont
imposables que dans I'ttat contractant oii est situde la direction effective de l'entreprise.
Aux fins d'application du present paragraphe, les dispositions du paragraphe 2 de rarticle
8 s'appliquent.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s dans les pa-
ragraphes prcddents ne sont impos~s que dans l'ttat contractant dont le c6dant est un rdsi-

dent.

5. Les dispositions du paragraphe 4 naffectent en rien le droit de chacun des Etats con-
tractants de percevoir, conform6ment i sa 16gislation, un imp6t sur les gains tirds de lali&-
nation d'actions ou bons de "jouissance" dans une soci6t6 dont le capital est divis6
totalement ou partiellement en actions et qui, au titre de la Idgislation de cet ttat, est un rd-
sident de celui-ci, r6alis6s par une personne physique qui est un r6sident de l'autre Etat con-
tractant et qui a 6t6 un r6sident de l'ttat contractant mentionn6 en premier, au cours des dix
ans qui ont pr6c6dd l'ali6nation des parts ou des droits de jouissance.

Article 14. Professions indopendantes

1. Les revenus qu'un r6sident d'un ttat contractant tire d'une profession lib6rale ou
d'autres activit6s ind6pendantes ne sont imposables que dans cet Etat contractant, sauf si:

a) le r6sident dispose d'une base fixe dans lautre ltat contractant pour l'exercice de ses
activit6s. Dans ce cas, uniquement la fraction des revenus, imputable aux activit6s exerc6es
dans cet autre Etat est imposable;

b) son s6jour dans lautre ttat s'6tend sur une p6riode ou des p6riodes d'une dur6e to-
tale, 6gale ou sup6rieure i 183 jours au cours de l'exercice fiscal consid6r6. Dans ce cas, la
fraction de son revenu provenant de ses activit6s exerc6es dans lautre Etat pendant cette
p6riode est la seule imposable dans cet autre Etat.

2. L'expression "profession lib6rale" comprend 6galement les activit6s indopendantes
de caract~re scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi que les activi-
t6s ind6pendantes de m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dpendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et
autres r6mundrations similaires qu'un r6sident de lun des ttats contractants perqoit au titre
d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat contractant, A moins que l'emploi
soit exerc6 dans lautre Etat contractant. En ce cas, les r6mun6rations perques ii cc titre peu-
vent 8tre impos6es dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6sident de
lun des ttats contractants reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans lautre ttat con-
tractant ne sont imposables que dans le premier ttat:

a) si le b6n6ficiaire ne s6joume dans lautre Etat que pendant une ou des p6riodes n'ex-
c6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e civile consid6r6e;
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b) si les r~mun~rations sont payfes par un employeur ou au nom d'un employeur qui
nest pas un resident de cet autre Itat; et

c) si la charge des r~mun~rations nest pas support~e par un 6tablissement stable ou une
base fixe de l'employeur dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions prc6dentes du present article, les r~munrations per-
ques au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un a~ronef exploit6 en trafic inter-
national par une entreprise dun ttat contractant sont imposables dans cet Etat seulement.

Article 16. Tantimes

Les tanti~mes, jetons de presence et autres r6tributions similaires qu'un resident d'un
ttat contractant reqoit en sa qualitd de membre du conseil d'administration ou de surveillan-
ce, "bestuurder" ou "commissaris" d'une socidtd rdsidente de lautre Etat contractant, sont
imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un artiste du spec-
tacle tire de ses activit~s personnelles en tant qu'artiste du thdfitre, du cinema, de la radio ou
de la t~lvision, en tant que musicien ou en tant que sportif, sont imposables dans l'Etat con-
tractant oi ces activit~s sont exerc~es.

2. Lorsque les revenus d'activitds qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif exerce
personnellement et, en cette qualit6, sont attribuds non pas A l'artiste ou au portif lui-meme
mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des
artistes 7, 14 et 15, dans l'ltat contractant oa les activitds de lartiste ou du sportif sont
exercges.

Article 18. Pensions, rentes et prestations de sjcuritj sociale

1. Les pensions et autres r~mundrations pay6es i un r6sident d'un Etat contractant au
titre d'un emploi ant~rieur ainsi que les rentes provenant de lautre Etat contractant sont im-
posables dans cet autre Etat.

2. Lorsque ces r~mundrations ne sont pas pdriodiques et sont versdes au titre d'un em-
ploi antdrieur exerc6 dans lautre ttat contractant, ou lorsque le droit i une rente est rem-
plac6 par le versement d'une somme en capital, ces r~mun~rations ou cette somme sont
imposables dans lttat contractant d'oi elles proviennent.

3. Toute pension ou autre paiement vers6 au titre des dispositions d'un syst~me de s6-
curit6 sociale d'un tat contractant A un resident de lautre ttat contractant est imposable
dans le premier Etat contractant.

4. Le terme "rente" d~signe une somme d~termin6e payable p6riodiquement A des dates
d6termin~es, la vie durant ou pendant une pdriode qui est spgcifi~e ou peut tre dtablie, en
vertu d'une obligation d'effectuer les versements en contrepartie d'un capital suffisant int6-
gralement vers6 en esp~ces ou en valeur appreciable en esp~ces.
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Article 19. Fonction publique

1. a) Les salaires, traitements et autres r6mun6rations analogues, autres qu'une pension,
pay6s par un lttat contractant ou lune de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales
A. une personne physique au titre de services rendus i cet Etat ou A cette subdivision ou col-
lectivit6, sont imposables dans cet tat;

b) Toutefois, ces salaires, traitements et autres r6mun6rations analogues ne sont impo-
sables que dans lautre Etat contractant si les services sont rendus dans cet ttat et si la per-
sonne physique est un r6sident de cet ttat qui:

i. poss~de la nationalit6 de cet Etat; ou

ii. n'est pas devenu un rdsident de cet ttat A seule fin de rendre les services.

2. Les pensions pay6es par une Etat contractant ou lune de ses subdivisions politiques
ou collectivit6s locales, sur des fonds qu'ils ont constitu6s, une personne physique au titre
de services rendus A cet ttat ou ?s cette subdivision ou collectivit6 sont imposables dans cet
Etat.

3. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux salaires, traitements et
autres r6mun6rations analogues, ainsi qu'aux pensions pay6es au titre de services rendus
dans le cadre d'une activit6 6conomique exerc6e par un Etat contractant ou lune de ses sub-
divisions politiques ou collectivit6s locales.

Article 20. Etudiants

1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un apprenti qui est ou qui 6tait imm6diatement avant
de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de rautre Etat contractant et qui s6journe
dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation reqoit pour couvrir
ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet autre ltat A
condition qu'elles proviennent de sources situdes en dehors de cet Etat.

2. Pour ce qui est des dons, bourses d'6tudes et r6mundrations pour un emploi, non trai-
t6s dans le paragraphe 1, un 6tudiant ou un apprenti, comme d6crit au paragraphe 1, b6n6-
ficie pendant la dur6e de ses 6tudes ou de sa formation, des m~mes exon6rations,
allgements ou r6ductions en mati~re d'imposition que celles offertes aux r6sidents de l'tat
contractant ob il s6journe temporairement, si 90 pour cent au moins de son revenu total pro-
viennent de sources situdes dans ledit Etat.

Article 21. Autres revenus

1. Les 616ments de revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'o qu'ils proviennent,
qui ne sont pas vis6s dans les articles pr6c~dents du pr6sent Accord ne sont imposables que
dans cet ttat.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux revenus autres que ceux
qui sont tir6s de biens immobiliers tels que ceux qui sont dMfinis au paragraphe 2 de larticle
6, si celui qui reqoit un tel revenu est un r6sident d'un Etat contractant qui a des activit6s
commerciales dans lautre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou
d'une base fixe et que le droit ou le bien pour lesquels le revenu est pay6 se rattache effec-
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tivement A un 6tablissement stable ou i une base fixe. Les dispositions de l'article 7 ou de
l'article 14, selon le cas, sont alors applicables.

CHAPITRE IV. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 22. tlinination de la double imposition

1. Les Pays-Bas, en imposant leurs ressortissants, peuvent inclure dans 'assiette de
l'imp6t, les 616ments de revenu ou de capital qui, en vertu des dispositions du pr6sent Ac-
cord, sont imposables en ltgypte.

2. Toutefois, lorsqu'un ressortissant des Pays-Bas perqoit des revenus qui, conform6-
ment A l'article 6, A l'article 7, au paragraphe 8 de larticle 10, au paragraphe 6 de rarticle
11, au paragraphe 5 de larticle 12, aux paragraphes I et 2 de 'article 13, I'article 14, au
paragraphe I de l'article 15, au paragraphe 3 de l'article 18, aux paragraphes I (alin6a a) et
2 de larticle 19 et au paragraphe 2 de 'article 21 du pr6sent Accord sont imposables en
tgypte et inclus dans lassiette vis6e au paragraphe 1, les Pays-Bas exon~rent ces 616ments
de la fortune d'une partie de leur imp6t. Cette r6duction est calcul6e conform6ment aux dis-
positions de la loi n6erlandaise applicable A. l61imination de la double imposition. A cet ef-
fet, les revenus ou les 616ments de la fortune en question sont cens6s 8tre compris dans le
montant total des revenus ou des 6lments de la fortune et exon6r6s de l'imp6t nerlandais
en vertu des dispositions en question.

3. En outre, les Pays-Bas permettent une d6duction de l'imp6t n6erlandais ainsi calcul6
pour les 616ments de revenu ou de fortune lesquels, conform6ment au paragraphe 2 de lar-
ticle 10, au paragraphe 2 de larticle 11, au paragraphe 2 de rarticle 12, au paragraphe 5 de
rarticle 13, A l'article 16, I l'article 17, ainsi qu'aux paragraphes I et 2 de Particle 18 du pr6-
sent Accord, sont imposables en Egypte dans ]a mesure oii ces 616ments sont inclus dans
lassiette mentionn6e au paragraphe 1. Le montant de la d6duction doit 8tre dgal A l'imp6t
pay6 en Lgypte sur ces 616ments de revenu ou de capital, mais ne doit pas d6passer le mon-
tant de la r6duction qui serait allou6e si les 616ments de revenu ou de fortune ainsi inclus
6taient les seuls 616ments de revenu ou de capital qui sont exon6r6s de limp6t n6erlandais
selon les dispositions de la 16gislation n6erlandaise pour pr6venir ]a double imposition.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les Pays-Bas permettent une d6duction
de l'imp6t n~erlandais pour l'imp6t payd en tgypte sur des 616ments de revenu lesquels,
conform6ment P'article 7, au paragraphe 8 de larticle 10, au paragraphe 6 de rarticle 11,
au paragraphe 5 de larticle 12, A I'article 14 et au paragraphe 2 de larticle 21 du present
Accord sont imposables en tgypte dans la mesure oii les dispositions de la 16gislation n6er-
landaise sur la double imposition permet la d6duction de l'imp6t n6erlandais sur l'imp6t per-
qu dans un autre pays sur ces 616ments de revenu. Pour le calcul de cette d6duction, les
dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent.

5. Dans le cas de l'gypte, lorsque le revenu, conform6ment aux dispositions du pr6-
sent Accord, est imposable dans les deux Itats contractants, 'all6gement concernant la
double imposition est accord6 en conformit6 avec les dispositions ci-apr~s. L'imp6t n6er-
landais sur le revenu tir6 des Pays-Bas est consid6r6 comme un cr6dit par rapport A l'imp6t
6gyptien sur ledit revenu. Quand ce dernier est un dividende pay6 par une soci6t6 qui est un
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rdsident des Pays-Bas et qui poss~de directement ou indirectement 10 pour cent au moins
du capital-actions de la soci6t6 mentionnee en premier, ce cr6dit tient compte de l'imp6t
n6erlandais versd par ladite soci6t6 sur ]a portion des bdn6fices A. partir desquels le dividen-
de est vers6. Toutefois, le cr6dit ne peut pas d6passer la part de l'imp6t 6gyptien tel que cal-
cul6 avant l'octroi du cr6dit qui est de circonstance pour ces 616ments de revenu.

CHAPITRE V. DISPOSITIONS SPECIALES

Article 23. Activitis en iner

1. Les dispositions du present article s'appliquent nonobstant toute autre disposition du
pr6sent Accord. Cependant, elles ne s'appliquent pas lorsque les activit6s en mer d'une per-
sonne constituent, en ce qui la concerne, un 6tablissement stable vis6 I larticle 5 ou une
base fixe vis6e i l'article 14.

2. Dans le pr6sent article, rexpression "activit6s en mer" s'entend des activit6s exerc6es
en mer dans le cadre de l'exploration ou de l'exploitation du fond des mers, de son sous-sol
et des ressources naturelles, situ6s dans un Etat contractant.

3. Une entreprise d'un ttat contractant, qui exerce des activit6s en mer dans lautre Etat
contractant est, sous r6serve du paragraphe 4 du pr6sent article, cens6e exercer A cet 6gard
des activit6s commerciales ou industrielles dans l'autre Etat par l'interm6diaire d'un 6tablis-
sement stable qui y est situ6, i moins que les activit6s en question ne soient exerc6es dans
rautre btat que pour une ou des p6riodes ne d6passant pas au total 30 jours sur 12 mois.

Aux fins du present paragraphe:

a) Lorsqu'une entreprise qui exerce des activit6s en mer dans l'autre Etat contractant
est associ6e i une autre entreprise et que cette derni~re poursuit, dans le cadre du mme pro-
jet, des activit6s en mer qui sont ou qui 6taient exerc6es par la premiere entreprise et que
lesdites activit6s exerc6es par les deux entreprises, lorsqu'il en est fait la somme, d6passent
une dur6e de 30jours, chaque entreprise est cens6e exercer ses activitds pendant une p6rio-
de d6passant 30jours sur 12 mois;

b) Une entreprise est consid6r6e comme associ6e A une autre entreprise si elle d6tient
directement ou indirectement au moins un tiers du capital de cette autre entreprise, ou bien
si une personne quelconque d6tient directement ou indirectement au moins un tiers du ca-
pital des deux entreprises.

4. Toutefois, aux fins du paragraphe 3 du pr6sent article, l'expression "activit6s en mer"
est cens6e ne pas s'dtendre:

a) l'une ou lautre des activit6s vis6es au paragraphe 4 de Particle 5 ou une
combinaison quelconque de ces activit6s;

b) au remorquage et i rancrage effectu6 par des embarcations essentiellement conques
A cet effet, ni i aucune autre activit6 de ces embarcations;

c) au transport de fournitures ou de personnel par des navires ou des a6ronefs en trafic
international.

5. Un rsident d'un tat contractant, qui exerce en mer dans rautre ttat contractant des
activit~s consistant en l'exercice d'une profession lib6rale ou d'une autre profession ind6-
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pendante, est rdput6 exercer ces activitrs A partir d'une base fixe siture dans cet autre Etat
si les activitrs en question durent de faqon continue 30 jours ou plus.

6. Les salaires et autres rrmun6rations similaires qu'un resident d'un Etat contractant
reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans le cadre d'activitrs exercres en mer dans
l'autre ttat contractant par lentremise d'un 6tablissement stable sont, dans ]a mesure oii
lemploi est exerc6 en mer dans cet autre tat, imposables dans ce dernier.

7. Sur presentation de preuves certifiant qu'un imp6t a 6 acquitt6 en Egypte sur les
revenus imposables en Egypte, conformrment i l'article 7 et P'article 14, au titre respective-
ment des paragraphes 3 et 5 du present article et au paragraphe 6 du present article, les
Pays-Bas accordent une rrduction de son imp6t qui sera calculke conform6ment aux rbgles
6noncres au paragraphe 2 de larticle 22.

Article 24. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans lautre tat contractant
aucune imposition ou obligation qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont

ou pourront etre assujettis les ressortissants de cet autre Etat, qui se trouvent dans la mme
situation. Nonobstant les dispositions de Particle premier, la pr6sente disposition s'applique
6galement aux ressortissants de lun ou 'autre Etat contractant, qui ne sont pas residents
d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. Les 6tablissements stables qu'une entreprise d'un Etat contractant exploite dans
lautre tat contractant ne sont pas imposes dans cet autre ltat d'une faqon moins favorable
que les entreprises de cet autre ttat, qui exercent les mfmes activitrs. La pr6sente disposi-
tion ne peut 8tre interprrtre comme obligeant un tat contractant A accorder aux rrsidents
de rautre tat contractant les deductions personnelles, abattements et reductions d'imp6ts
en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres rrsidents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe I de l'article 9, du paragraphe 8 de Par-
ticle 11 ou du paragraphe 7 de larticle 12 soient applicables, les int~rts, redevances, ou
autres frais payrs par une entreprise d'un tat contractant A un resident de lautre Etat con-
tractant sont drductibles, pour la determination des brnrfices imposables de cette entrepri-
se, dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6 pay6s un r6sident du premier tat. De
]a mme faqon, toute dette d'une entreprise d'un ttat contractant envers un rrsident de
lautre Etat contractant devrait, afin de determiner le capital imposable de ladite entreprise,
8tre drductible dans les mfmes conditions que si elles avaient 6t6 contract6es envers un r6-
sident du premier ttat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit6 ou en partie, direc-
tement ou indirectement, drtenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de lautre tat
contractant ne sont soumises dans le premier tat A aucune obligation ou imposition y re-
lative, qui soient autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront etre assujetties
les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les contributions vers6es par une personne physique qui est un resident d'un tat
contractant, ou pour son compte, A un plan de pension qui est reconnu, aux fins de limpo-
sition dans rautre ttat contractant, sont traitres de ]a m~me faqon, aux fins de limposition
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dans l'ltat mentionn6 en premier, qu'une contribution vers6e A un plan de pension qui est
consid6r6e aux fins de limposition dans cet Etat mentionne en premier, . condition que:

a) si l'int6ress6e contribuait d6jA A ce plan avant de devenir un r6sident de l'tat men-
tionn en premier; et

b) si les autorit6s comp6tentes de l'tat mentionn6 en premier conviennent que le plan
de pension correspond A un plan de cette nature, reconnu aux fins dimposition par ledit
Etat.

Aux fins du present paragraphe, l'expression "plan de pension" signifie un plan 6tabli
dans le cadre d'un syst~me officiel de s~curit6 sociale.

6. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les dispositions de Far-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 25. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne r6sidente dun Etat contractant estime que les mesures prises
par l'autorit6 comp6tente de lun ou des deux tats contractants entrainent ou entraineront
pour elle une imposition non conforme aux dispositions du pr6sent Accord, elle peut, ind6-
pendamment des recours pr6vus par le droit interne de ces tats, soumettre son cas A l'auto-
rit6 comp6tente de l'ttat contractant dont elle est un r6sident ou si son cas relive du
paragraphe 1 de larticle 24, A celle de lEtat contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le
cas doit 6tre soumis dans les trois ans qui suivent la premiere notification de la mesure qui
entraine une imposition non conforme aux dispositions du present Accord.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si ]a r6clamation lui parait fond6e et si elle n'est pas
elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contractant en vue d'6viter une
imposition non conforme au pr6sent Accord. L'accord est appliqud quels que soient les d6-
lais pr6vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit6s comp~tentes des ttats contractants s'efforcent par voie d'accord amia-
ble, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu Fin-
terpr6tation ou lapplication du pr6sent Accord. Elles peuvent se concerter en vue d'6liminer
]a double imposition dans les cas non pr6vus par laccord.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes pr6c6dents.

5. Un Etat contractant ne relbve pas, aprbs l'expiration des d6lais applicables pr6vus
dans sa 1Wgislation nationale, la base dimposition d'un r6sident, d'un des Etats contractants,
en incorporant des 616ments de revenu imposables dans lautre ttat contractant. Le pr6sent
paragraphe ne s'applique pas en cas de fraude, de d6faut de paiement d6libr6 ou de n6gli-
gence.

6. Lorsqu'un probl~me quelconque, qui a surgi A propos de rinterpr6tation ou de lap-
plication du pr6sent Accord, ne peut tre rtsolu par les autorit6s comp6tentes conform&-
ment aux proc6dures expos6es aux paragraphes prdcedents du present article, dans un dMlai
de cinq ans apr~s que le problme a 6t6 pos6, le cas peut 8tre, A la demande de lun ou lautre
ttat contractant, 8tre soumis A un arbitrage, lorsque toutes les autres possibilit6s prdvues
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aux paragraphes I a 4 du pr6sent article, ont 6t6 dpuis6es et A condition que le ou les con-
tribuables en cause acceptent par 6crit d'8tre li6s par la d6cision du tribunal d'arbitrage.

La d6cision de ce dernier est contraignante pour les deux Etats contractants et le ou les
contribuables qui sont parties au diff6rend. Le pr6sent paragraphe s'applique si les autorit6s
comp6tentes des deux Etats contractants ont accept6 les procedures mentionn6es plus haut.

Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorit~s comp6tentes des ltats contractants 6changent les renseignements n6-
cessaires pour appliquer les dispositions du prdsent Accord ou celles des lois internes des
Etats contractants relatives aux imp6ts qui font lobjet du pr6sent Accord dans la mesure ob
rimposition pr6vue par ces lois nest pas contraire aux dispositions de rAccord. L'6change
de renseignements n'est pas limit6 par les dispositions de larticle premier. Les renseigne-
ments requs par rautorit6 comp6tente d'un Etat contractant sont tenus secrets de la m~me
mani~re que les renseignements obtenus en application de ]a 16gislation interne de cet Etat
et ne sont communiquds qu'aux personnes ou collectivit6s (y compris les tribunaux et orga-
nes administratifs) qui participent A l'6tablissement ou au recouvrement des imp6ts vis6s
par le present Accord. Ces personnes ou collectivit6s peuvent faire 6tat de ces renseigne-
ments au cours d'audiences publiques des tribunaux ou dans des jugements.

2. Les tats contractants peuvent mettre As la disposition du tribunal d'arbitrage 6tabli
conform6ment au paragraphe 6 de 'article 25, linformation n6cessaire pour mettre en
oeuvre la proc6dure d'arbitrage. La communication des informations est sujette aux
dispositions pr6vues par Particle 28. Les membres du tribunal d'arbitrage sont 6galement
soumis aux rbgles limitant la communication des renseignements d6crites au paragraphe I
du prdsent article.

Article 27. Assistance en matikre de recouvrement

1. Les ltats contractants sont convenus de se prater mutuellement assistance et soutien
en vue du recouvrement des imp6ts auxquels s'applique le prdsent Accord, ainsi que les in-
t6rts, p6nalit6s de retard et amendes relatifs audits imp6ts.

2. A la demande de l'ttat contractant requ6rant, I'tat contractant requis procde au re-
couvrement des cr6ances fiscales du premier Etat, conform6ment A la 16gislation et ?A la pra-
tique administrative applicables au recouvrement de ses propres cr6ances fiscales.
Cependant, ces cr6ances ne b6n6ficient d'aucune priorit6 dans I'tat contractant requis et ne
peuvent tre recouvr6es moyennant lincarc6ration du d6biteur pour dette. L'tat contrac-
tant requis nest pas tenu de prendre des mesures ex6cutoires non prevues par la 16gislation
de l'ttat contractant requ6rant.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent qu'aux crdances fiscales qui font
lobjet d'un texte 16gal autorisant l'application, dans rttat contractant requ6rant, et qui, sauf
convention contraire entre les autorit6s comp6tentes, ne sont pas contest6es.

Toutefois, si la cr6ance concerne 'obligation fiscale d'une personne en sa qualitd de
non r6sident de l'tat contractant requdrant, seul le paragraphe 2 s'applique, sauf conven-
tion contraire entre les autorit6s comp6tentes, lorsque la cr6ance ne peut plus 6tre contest6e.
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4. L'tat contractant requis nest pas tenu d'acc6der "i la demande:

a) si I'Etat contractant requdrant n'a pas utilisd tous les moyens dont il dispose sur son
propre territoire, sauf si le recours A ces moyens aurait donnd lieu A des difficult6s dispro-
portionn6es;

b) dans la mesure oii il consid~re que la cr6ance fiscale est contraire aux dispositions
du pr6sent Accord ou de tout autre accord auxquels les deux Eftats contractants sont parties.

5. L'instrument autorisant le recouvrement dans Iltat contractant requ6rant doit, s'il y
a lieu et conform6ment aux dispositions en vigueur dans l'ttat contractant requis, tre re-
connu compl6t6 ou remplac6 dans le meilleur d6lai apr~s la date de r6ception de la demande
d'assistance par un texte autorisant le recouvrement dans l'ttat contractant requis.

6. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants prescriront par accord amiable, les
r~gles concernant l'application du pr6sent article.

Article 28. Limites des articles 26 et 27

Les dispositions des articles 26 et 27 ne sont en aucun cas interpr6t~s comme imposant
un Etat contractant robligation:

a) de prendre des mesures administratives contraires i sa 16gislation et A sa pratique
administrative ou i celles de lautre Etat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne peuvent 6tre obtenus dans le cadre de la
16gislation ou du cours normal de i'administration de cet lttat contractant ou de lautre tat
contractant;

c) de fournir des renseignements qui d6voileraient des secrets commerciaux, indus-
triels ou professionnels ou des renseignements dont la communication serait contraire A
Iordre public.

Article 29. Membres de missions diplomatiques etfonctionnaires consulaires

1. Aucune disposition du prdsent Accord ne porte atteinte aux privileges diplomatiques
ou consulaires en mati~re d'imp6ts r6sultant des r~gles g6n6rales du droit international ou
des dispositions d'accords internationaux particuliers.

2. Aux fins du pr6sent Accord, toute personne physique membre d'une mission diplo-
matique ou consulaire d'un Etat contractant dans l'autre Etat contractant ou dans un ttat
tiers et qui est un ressortissant de l'ttat qui lenvoie, est cens6e 8tre r6sident de cet Etat si
elle y est soumise aux mmes obligations en mati~re d'imposition sur le revenu que les
autres r6sidents de cet Ltat.

3. Le pr6sent Accord ne s'applique pas aux organisations internationales, ni A leurs or-
ganes ou leurs fonctionnaires, non plus qu'aux membres d'une mission diplomatique ou
consulats d'tats tiers pr6sents dans un Etat contractant, s'ils n'y sont pas soumis aux m~mes
obligations en mati~re d'imposition sur le revenu que les autres r6sidents de cet Etat.
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CHAPITRE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 30. Entrge en vigueur

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur Ai la date de la derni~re notification confirmant
que les proc6dures constitutionnelles requises pour son entr6e en vigueur dans les deux

tats contractants sont accomplies.

2. Apr~s son entr6e en vigueur, les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront pour
la premiere fois:

a) en ce qui concerne les imp6ts retenus la source, aux montants pay~s ou credits le
premier jour, ou aprbs, du mois de janvier de l'ann6e civile qui suit son entr6e en vigueur;

b) en ce qui concerne les autres imp6ts, pour les ann6es ou p6riodes d'imposition com-
menqant le premier jour, ou apr~s, du mois de janvier de l'ann6e civile qui suit son entr6e
en vigueur.

Article 31. Dinonciation

Le pr6sent Accord demeure en vigueur ind6finiment mais chacun des Etats contrac-
tants peut le d6noncer le 30 juin ou avant de chaque ann6e civile aprbs l'expiration d'une
p6riode de cinq ans suivant la date de I6change des instruments de ratification en notifiant
A l'autre ttat contractant par 6crit et par la voie diplomatique son intention d'y mettre fin.
Dans ce cas, le pr6sent Accord cesse d'etre applicable:

a) en ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux montants vers6s ou cr6dit6s le
premierjour, ou apr~s, du mois dejanvier de l'ann6e civile qui suit celle au cours de laquelle
la notification a 6t6 faite;

b) en ce qui concerne les autres imp6ts, pour les ann6es ou p6riodes d'imposition le pre-
mier jour, ou aprbs, du mois de janvier de lann6e civile qui suit celle au cours de laquelle
la notification a 6t6 faite.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le present Accord.

Fait au Caire le 21 avril 1999, en double exemplaire, en langues n6erlandaise, arabe et
anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation entre
les textes n6erlandais et arabe, la version anglaise l'emporte.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
Le Ministre du Commerce ext6rieur,

G. YBEMA

Pour le Gouvernement de la R6publique arabe d'gypte
Le Ministre des Finances,

MOHIE EL DIN EL GHAREEB
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PROTOCOLE

Au moment de signer l'Accord tendant A dviter la double imposition et i pr6venir I'Nva-
sion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu, conclu entre le Gouvernement du Royaume

des Pays-Bas et la R6publique arabe d'gypte, les soussignds ont accept6 les dispositions

suivantes qui font partie int6grante de rAccord:

I. Ad Articles 5, 6, 7, 13 et 23

I1 est entendu que les droits d'exploration et d'exploitation du fond marin, de son sous-

sol et de ses ressources naturelles sont consid6r6s comme un bien immobilier situ6 dans

I'itat contractant dont d6pend ce fond marin et son sous-sol et que ces droits sont cens6s

appartenir i un 6tablissement stable dans cet Etat. De plus, il est entendu que les droits en

question comprennent ceux portant sur les int&ts dans des actifs r6sultant de cette explo-

ration ou de cette exploitation ou sur les b6n6fices tir6s de ces actifs.

IL Ad Article 7

I1 est entendu que, dans le cas de b6n6fices r6sultant d'activit6s de prospection, de four-

niture, d'installation ou de construction, seul est pris en compte le pourcentage susceptible

d'Etre imput6 i un 6tablissement stable en tant que r6sultats de l'ex6cution desdites activit6s
par l'interm6diaire de ce dernier. I1 s'ensuit que les b6n6fices r6sultant des livraisons de

biens, en liaison ou non avec lesdites activit6s, l'tablissement stable considdr6s par le si6-
ge social, un autre 6tablissement stable ou une tierce personne ne sont pas attribuables audit

dtablissement stable.

III. Ad Articles 7 et 14

Les paiements requs au titre de services techniques fournis, y compris 6tudes ou enqu-

tes de caract~re scientifique, gdologique ou technique, sont censds atre des paiements aux-
quels s'appliquent les dispositions des articles 7 ou 14.

IV. Ad Articles 10, 11 et 12

Lorsqu'un imp6t perqu i la source d6passe le montant de l'imp6t exigible selon les dis-

positions des Articles 10, 11 et 12, les demandes de remboursement doivent 6tre pr6sent6es

Sl'autorit6 comp6tente de Iltat qui a perqu l'imp6t au cours d'une p6riode de trois ans apr~s

rexpiration de Ianne civile au cours de laquelle limp6t a W perqu.

V. Ad Articles 10 et 13

I1 est entendu qu'un revenu perqu en rapport avec la liquidation partielle d'une soci6t6

ou l'achat de ses propres actions par une socidt6 est trait6 comme revenu provenant d'ac-
tions et non pas comme plus values.

VI. Ad Article 11

I1 est entendu, aux fins de l'alin6a b) du paragraphe 3 de 'article 11, que le terme "con-

tr616" se r6fre A la possession de plus de 50 pour cent du capital de ladite institution finan-
ci~re.

VII. Ad Article 16

I1 est entendu que Ion entend par "bestuurder" ou "commissaris" d'une soci6t6 n6erlan-

daise une personne d6sign6e en cette qualit6 par l'assembl6e g6n6rale des actionnaires ou
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tout autre organisme comp6tent de cette soci6t6 et qui est chargde de la gestion d'ensemble
de la soci6t6 ou de sa direction, respectivement.

VIlL

1. Le pr6sent Accord peut &re 6tendu dans son int6gralit6, ou avec les modifications
n6cessaires, aux Antilles nerlandaises et A Aruba si le pays concern6 impose une fiscalit6
sensiblement similaire par sa nature A celle A laquelle s'applique l'Accord. Toute extension
territoriale de cette nature prend effet A compter de la date et sous r6serve des modifications
et conditions, y compris la d6nonciation, qui seront sp6cifi6es et convenues par 6change de
notes diplomatiques.

2. A moins que les Parties en d6cident autrement, la d6nonciation de l'Accord ne met
pas fin A son extension A un pays auquel il s'appliquait conform6ment au paragraphe ide la
pr6sente disposition du Protocole.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait au Caire le 21 avril 1999, en double exemplaire, en langues n6erlandaise, arabe et
anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation entre
les textes n6erlandais et arabe, la version anglaise pr6vaut.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
Le Ministre du Commerce ext6rieur,

G. YBEMA

Pour le Gouvernement de la R6publique arabe d'gypte:
Le Ministre des Finances,

MOHIE EL DIN EL GHAREEB
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS 1

Verbalnote frnn svenska ulrikesdeparlementel fill ryska ambassaden i Stockholm

Kungl. Utrikesdepartementet har iran meddela De Socialistiska Rdsrepubli-
kernas Unions Ambassad att svenska regeringen ir beredd att, under fdrut-
stittning att motsvarande avgiftsbefrielse infbres frAn sovjetisk sida, frAn och med
den 1 mars 1961 slopa de avgifter fiur intyg eller bevis (attest, legalisation, pA-
skrift) i den utstrackning dessa avgifter utgA for itgirder, vidtagna av kung].
svenska ambassaden i Moskva, pA begiiran av medborgare i Sovjetunionen
eller foir s.Adan medborgares rakning.

D'irest De Socialistiska R.idsrepublikernas Unions Ambassad bitrdder detta
f6rslag, torde iir fdrevarande verbalnote jdrmte ambassadens svar fa anses
utgora en 6verenskommelse i aimnet mellan Sverige och De Socialistiska Rads-
republikernas Union.

Stockholm den 27 februari 1961.



Volume 2323, 1-41624

I RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

if

Verbalnole frdn ryska anibassaden i Stockholm till suenska ulrikesdeparlementet

-OCOJIbCTBO CoLO3a COBeTCKl4X CouHa-

JIHCTHmeCKHX Pecny6lHK nOATBCPKa(aeT
HTOJIy'eHHe HOTbi KopoeBCKOFO MHHH-
CTePCTBa HHOCTpaHHbIX AeSJ LUBeu t OT

27 (qCBpansi 1961r. H tMceT 4ecTb coo6-

ttiHTb, 'ITO OHO corrlacHo OTMeHHTb C

I mapTa 1961 rona ua ocHoBe B3aM-
IIOCTH c6opbI 3a Bblaty cnpaBOK H 3a

yZXocToaepenHe aOKyMeHTOB (.rerajiH3a-
1R01o, 3aBepeHme) B TOM O6beMe, B KaKOM

3T4 c6opbl B3HMaIOTCH 3a KO1CyJibCKHe

AeACTB1HS, coBepwuacMbie rIOCOJIbCTBOM

CoF03a COBeTCKICX CouHaJIHCTHqecKHx
Pecny6iHK B CTOKrOjibMe AAA4 1LIBeaCKHx

rpawlaH 143JI no nopyqeHHEO TaKHX
rpawKaaH.

flOCOJnbCTBo nozaAepxcHBaeT TaKwKe
npeanoweH14e 0 TOM, '4TO6bi 1iaCTOBIUHR
o6MeH Bep6aJlbHbMH HOTaMH no IaH-

IJOMy Bonpocy paccMaTPHBaTb KaK corna-

iieHi4e Me)Kly IUBeluHeA 11 COO3OM Co-
BeTCKIX COuHaJIICTHqeCKHX Pecny6nJIK.

CTOKrOJIrM, 27 4beBpann 1961 rozxa.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Stockholm, 27 February 1961

The Royal Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy of the
Union of Soviet Socialist Republics that the Swedish Government is prepared, on condition
that a corresponding exemption from charges is instituted on the Soviet side, to abolish, be-
ginning on 1 March 1961, charges for certificates or evidence (attestation, legalization, en-
dorsement) to the extent to which those charges are levied for services performed by the
Royal Swedish Embassy at Moscow at the request or on behalf of citizens of the Soviet
Union.

If the Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics agrees to this proposal, this
note verbale and the Embassy's reply may be deemed to constitute an agreement on the sub-
ject between Sweden and the Union of Soviet Socialist Republics.

II

Stockholm, 27 February 1961

The Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics confirms the receipt of the
note of the Royal Ministry of Foreign Affairs of Sweden of 27 February 1961 and has the
honour to communicate that it agrees to abolish, beginning 1 March 1961, on the basis of
reciprocity, the charges for the issuance of certificates and for the authentication of docu-
ments (legalization, attestation) to the extent to which those charges are levied for consular
services performed by the Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics at Stock-
holm for Swedish nationals or on behalf of such nationals.

The Embassy also supports the proposal that this exchange of notes verbales on this
manner should be deemed to constitute an agreement between Sweden and the Union of
Soviet Socialist Republics.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Stockholm, le 27 f6vrier 1961

Le Minist~re royal des Affaires 6trang~res a lhonneur d'informer l'Ambassade de
lUnion des r6publiques socialistes sovi6tiques que le Gouvernement su6dois est pr6par6,
condition qu'un d6gr~vement correspondant d'imp6ts soit institud du c6t6 sovi6tique, A abo-
lir A compter du I er mars 1961, les taxes sur les attestations ou preuves (certification, 16-
galisation, authentification) dans la mesure o6 ces taxes sont perques pour les actes
consulaires accomplis par l'Ambassade royale su6doise A Moscou sur la demande ou par
procuration des citoyens de l'Union sovi6tique.

Si 'Ambassade de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques approuve cette
proposition, cette note verbale et la rdponse de l'Ambassade peuvent 6tre consid6r6es com-
me constituant un accord entre la Suede et lUnion des r6publiques socialistes sovi6tiques.

II
Stockholm, le 27 f6vrier 1961

L'ambassade de h'Union des r6publiques socialistes sovi6tiques accuse r6ception de la
note du Minist~re royal des Affaires 6trang~res de Suede du 27 f6vrier 1961 et a 'honneur
de communiquer qu'elle consent A abolir, A dater du ler mars 1961, sur la base de la r6ci-
procit6, les taxes sur la dd1ivrance d'attestations et lauthentification de documents (16gali-
sation, certification), dans ]a mesure o6 ces taxes sont perques pour les actes consulaires
accomplis par l'ambassade de l'Union des r6publiques socialistes sovi6tiques A Stockholm
pour les citoyens su6dois ou par procuration de tels citoyens.

L'ambassade soutient 6galement la proposition de consid6rer le pr6sent 6change de
notes relatives A cette question comme un accord entre la Suede et l'Union des r6publiques
socialistes sovi6tiques.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Note No. 16-R

Kigali, January 30th, 1979

Excellency,

I have the honour to refer to discussions which have recently taken place between rep-
resentatives of our two Governments relating to investments in Rwanda which would fur-
ther the development of economic relations between Canada and Rwanda, and to insurance
of such investments by the Government of Canada, through its agent the Export Develop-
ment Corporation. I also have the honour to confirm the following understandings reached
as a result of those discussions:

1. In the event of a payment by the Export Development Corporation under a contract
of insurance for any loss by reason of:

(a) war, riot, insurrection, revolution or rebellion in Rwanda;

(b) the seizure, expropriation, confiscation or deprivation of use of any property by a
Government, or agency thereof, in Rwanda;

(c) any action by a Government, or agency thereof, in Rwanda, other than action of the
kind described in sub-paragraph (b) that deprives the investor of any right in, or in connec-
tion with, an investment; and

(d) any action by a Government, or agency thereof, in Rwanda, that prohibits or re-
stricts transfer of any money or removal of any property from that country;

the said Corporation, hereinafter called the "Insuring Agency" shall be authorized by
the Rwandan Government to exercise the rights having devolved on it by law or having
been assigned to it by the predecessor in title.

2. But to the extent that the laws of the Republic of Rwanda partially or wholly inval-
idate the acquisition of any interests in any property within its national territory by the In-
suring Agency, the Rwandan Government shall permit the investor and the Insuring
Agency to make appropriate arrangements pursuant to which such interests under the laws
of the Republic of Rwanda.

3. The Insuring Agency shall assert no greater rights than those of the transferring in-
vestor under the laws of the Republic of Rwanda with respect to any interest transferred or
succeeded to as contemplated in paragraph 1. The Government of Canada does, however,
reserve its right to assert a claim in its sovereign capacity in the event of a denial of justice
or other question of state responsibility as defined in international law.

4. Should the said Insuring Agency acquire, under investment insurance contracts,
amounts and credits of the lawful currency of the Rwandan Government, the said Rwandan
Government shall accord to those funds treatment no different than that which it would ac-
cord if such funds were to remain with the investor, and such funds shall be freely available
to the Government of Canada to meet its expenditures in the national territory of Rwanda.
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5. This Agreement shall apply only with respect to insured investments in projects or

activities approved in writing by the Rwandan Government.

6. Differences between the two Governments concerning the interpretation and appli-
cation of provisions of this Agreement or any claim arising out of investments insured in
accordance with this Agreement, against either of the two Governments, which in the opin-
ion of the other presents a question of public international law, shall be settled, insofar as

possible, through negotiations between the two Governments. If such differences cannot be
resolved within a period of three months following the request for such negotiations, it shall
be submitted, at the request of either Government, to an ad hoc tribunal for settlement in
accordance with applicable principles and rules of public international law. The arbitral tri-
bunal shall consist of three members and shall be established as follows: each Government
shall appoint one arbitrator; a third member, who shall act as Chairman, shall be appointed
by the other two members. The Chairman shall not be a national of either country. The ar-

bitrators shall be appointed within two months and the Chairman within three months of
the date of receipt of either Government's request for arbitration. If the foregoing time lim-
its are not met, either Government may, in the absence of any other agreement, request the
President of the International Court of Justice to make the necessary appointment or ap-
pointments and both Governments agree to accept such appointment or appointments. If the
President of International Court of Justice is prevented from carrying out the said function
or if he is a national of either country, the necessary appointment or appointments shall be
made by the next senior judge of this Court who is not a national of either country. The ar-
bitral tribunal shall decide by majority vote. Its decision shall be final and binding on both
Governments. Each of the Governments shall pay the expense of its member and its repre-
sentation in the proceedings before the arbitral tribunal; expenses of the Chairman and oth-
er costs shall be paid in equal parts by the two Governments. The arbitral tribunal may
adopt other regulations concerning costs. In all other matters, the arbitral tribunal shall reg-
ulate its own procedures. Only the respective Governments may request arbitral procedure
and participate in it.

7. a) If either Government considers it desirable to modify the provisions of this Agree-
ment, this procedure may be carried out through a request for consultations and/or by cor-
respondence and shall begin not later than sixty days from the date of the request;

b) the modifications of the Agreement agreed between the two Governments shall en-
ter into force upon their confirmation on the date which shall be mutually agreed upon by
an exchange of notes.

I have the honour to propose that, if the foregoing is acceptable to your Government,
this note, which is authentic in English and French, and your reply to that effect shall con-
stitute an Agreement between our two Governments which shall enter into force on the date
of your reply. This Agreement shall continue in force until terminated by either Govern-
ment on six months' notice in writing to the other. In the event of termination, the provisions
of the Agreement shall continue to apply, in respect of insurance contracts issued by the
Government of Canada while the agreement was in force, for the duration of these con-
tracts; provided that in no case shall the agreement continue to apply to such contracts for
a period longer than fifteen years after the termination of this Agreement.



Volume 2323, 1-41630

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

RAYMOND CHRItTIEN

Ambassador of Canada

His Excellency
Mr. Franqois Ngarukiyintwali
Minister of Foreign Affairs and Cooperation

of the Republic of Rwanda
Kigali

11
No. /04.04.02/A.J.

Kigali, January 30th, 1979

Excellency,

I have the honour to refer to discussions which have recently taken place between rep-
resentatives of our two Governments relating to investments in Rwanda which would fur-
ther the development of economic relations between Canada and Rwanda, and to insurance
of such investments by the Government of Canada, through its agent the Export Develop-
ment Corporation. I have the honour to appoint the receipt of your note N. I 6.R dated Jan-
uary 30th, 1979 and to confirm the following understandings reached as a result of those
discussions:

[See Note I]

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

FRANCOIS NGARUKIYINTWALI

Minister of Foreign Affairs
and Co-operation of the Republic of Rwanda

H.E.M. Raymond Chr6tien
Ambassador of Canada
Accredited in the Republic of Rwanda
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Note No. 16-R

Kigali, le 30janvier 1979

Excellence Monsieur le Ministre,

Suite aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre les repr6sentants de nos deux Gou-
vernements, portant sur des investissements au Rwanda qui favoriseraient les relations 6co-
nomiques entre le Canada et le Rwanda, et portant sur lassurance de ces investissements
par le Gouvernement du Canada, par l'interm6diaire de son mandataire la Soci6t6 pour l'ex-
pansion des exportations, j'ai 'honneur de vous confirmer les points suivants, sur lesquels
nous nous sommes mis d'accord:

1. Dans le cas ob la Soci6t6 pour l'expansion des exportations verserait une indemnit6
aux termes d'un contrat d'assurance, pour toute perte d6coulant des causes 6num6r6es ci-
dessous:

a) guerre, 6meute, insurrection, r6volution ou r6bellion dans le territoire rwandais;

b) saisie, expropriation, confiscation ou privation de lusage de biens par un gouverne-
ment ou par un organisme gouvernemental rwandais;

c) tout acte d'un gouvernement ou d'un organisme gouvernemental rwandais autre
qu'un acte du genre pr6vu ?A I'alin6a b), qui prive un investisseur des droits rattach~s ?A un
investissement; et

d) tout acte d'un gouvemement ou d'un organisme gouvernemental rwandais qui inter-
dirait ou restreindrait le transfert de fonds ou la sortie de biens de ce pays;

ladite Socit6, ci-apr~s d6sign6e comme "'Assureur", sera autoris6e par le Gouverne-
ment rwandais exercer les droits i elle d6volus par la loi ou qui lui ont 6t6 assign6s par le
pr6d6cesseur en titre.

2. Dans le cas oii les lois de la R6publique Rwandaise rendraient nulle, partiellement
ou totalement, lacquisition par l'Assureur de droits de propri6t6 sur un bien quelconque
dans les limites de son territoire national, le Gouvemement Rwandais autorisera linvestis-
seur et l'Assureur b. prendre des arrangements qui permettent de transf6rer des droits de pro-
pri6t6 Ai une personne morale autoris6e A les poss6der en vertu des lois de la R publique
Rwandaise.

3. En ce qui concerne tout droit acquis par l'Assureur en vertu de ]a subrogation vis6e
au paragraphe 1, ou tout droit lui ayant 6t6 assign6 par linvestisseur tel qu'il est pr6vu au
paragraphe 1, l'Assureur ne revendiquera pas de droits plus 6tendus que ceux reconnus a
linvestisseur par la 16gislation rwandaise. Le Gouvernement du Canada se r6serve n6an-
moins le droit, en tant qu'Etat souverain, de pr6senter une r6clamation dans le cas d'un d6ni
de justice ou d'une autre question engageant la responsabilit6 de l'Etat, tels qu'ils sont ddfi-
nis par le droit international.
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4. Si l'Assureur acquiert en vertu des contrats d'assurance-investissements des mon-
tants et des cr6dits en devises 16gales du Gouvernement Rwandais, ledit Gouvernement
Rwandais accordera ii ces fonds un traitement qui ne sera pas diff6rent du traitement qui
serait accord6 si ces fonds restaient avec l'investisseur et lesdits fonds seront A la libre dis-
position du Gouvernement du Canada pour le rbglement de ses d6penses dans le territoire
national rwandais.

5. Le pr6sent Accord ne s'applique qu'aux investissements assur6s dans des entreprises
ou des op6rations approuv6es par 6crit par le Gouvernement Rwandais.

6. Les divergences entre les deux Gouvernements concernant l'interprdtation et l'appli-
cation des dispositions du pr6sent accord, ou concernant toute r6clamation survenant ii ]a
suite des investissements assur6s conform6ment au present accord et faites contre Fun ou
lautre des deux gouvernements, seront r6gl6es autant que possible par voie de n6gociations
entre les deux gouvernements, lorsque de lavis de lautre gouvernement, un point de droit
international public est en cause. Si de telles divergences ne peuvent 8tres r6solues dans une
p6riode de trois mois suivant la demande de telles n6gociations, la question sera soumise,
ii la demande de lun ou l'autre gouvernement, A un tribunal d'arbitrage ad hoc en vue d'un
r~glement selon les r~gles et principes pertinents du droit international public. Le tribunal
d'arbitrage se composera de trois membres et sera 6tabli de la faqon suivante: chaque gou-
vernement nommera un arbitre; un troisi~me qui sera le pr6sident du tribunal, sera nomm6
par les deux autres membres. Le pr6sident ne doit pas 8tre un ressortissant de l'une ou lautre
des parties. Les arbitres doivent 8tre nomm6s dans les deux mois, et le president dans les
trois mois qui suivront la date de r6ception de la demande d'arbitrage de lun ou l'autre gou-
vernement. Si les d6lais susmentionn6s ne sont pas respect6s, l'un ou lautre gouvernement
peut, en labsence de tout autre accord, demander au president de ]a Cour internationale de
justice de faire la nomination ou les nominations n6cessaires, et les deux gouvernements
conviennent d'accepter cette nomination ou ces nominations. Si le pr6sident de la Cour in-
ternationale de justice se voit emp&ch de remplir ladite fonction ou s'il se trouve 8tre un
ressortissant de lun des deux pays, le vice-prEsident fera la nomination ou les nominations
n6cessaires et, si ce dernier se voit empech6 de remplir cette fonction ou s'il se trouve tre
un ressortissant de l'un des deux pays, le premier doyen des juges de cette Cour qui ne soit
pas un ressortissant de Fun des deux pays remplira cette fonction. Le tribunal d'arbitrage
d6cidera par vote majoritaire. Sa decision sera obligatoire et d6finitive pour les deux gou-
vernements. Chaque gouvernement acquittera les d~penses de son membre du tribunal et
de ses repr6sentants aux s6ances du tribunal d'arbitrage; les d~penses du pr6sident et les
autres frais seront assum6s A. part 6gale par les deux gouvernements. Le tribunal d'arbitrage
pourra adopter d'autres regles concernant les frais. A tous autres 6gards, le tribunal d'arbi-
trage 6tablira sa propre proc6dure. Seuls les gouvernements respectifs peuvent demander Ia
proc6dure d'arbitrage et y prendre part.

7. a) Si lun ou lautre des deux gouvernements estime qu'il serait desirable de modifier
les dispositions du present accord, la procedure i suivre consistera en une demande de con-
sultations et/ou un 6change de correspondance. La proc6dure ne devra pas commencer plus
de soixante jours apres la date de la demande et/ou de l6change de correspondance

b) les modifications de l'accord sur lesquelles on se sera entendu entreront en vigueur
au moment de leur confirmation ii la date dont on aura convenu par un 6change de notes.
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Si ce qui pr6c~de agr6e i votre Gouvernement, j'ai Ihonneur de proposer que la pr6-

sente note, dont le texte fait foi en franqais et en anglais, et votre reponse, constituent entre

nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur i la date de votre r6ponse. Le
pr6sent accord demeurera en vigueur jusqu' t ce qu'il soit d6nonc6 par lune ou lautre des

parties, par un pr6avis 6crit de six mois I l'autre partie. S'il y a d6nonciation, les clauses du
pr6sent contrat continueront i s'appliquer aux contrats d'assurance 6mis par le Gouverne-

ment du Canada alors que I'accord 6tait en vigueur, pour la dur6e de ces contrats; toutefois

en aucun cas I'accord ne continuera t s'appliquer i ces contrats plus de quinze ans apr~s la
d6nonciation du pr6sent accord.

Veuillez accepter, Excellence Monsieur le Ministre, lassurance de ma tr~s haute con-

sid6ration.

RAYMOND CHRItTIEN

Ambassadeur du Canada

Son Excellence
Monsieur Franqois Ngarukiyintwali
Ministre des Affaires Etrang~res et de la Coop6ration

de la R6publique Rwandaise
Kigali

II

No /04.04.02/AJ

Kigali, le 30janvier 1979

Monsieur l'Ambassadeur,

Suite aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sentants de nos deux gouvernements,

portant sur des investissements au Rwanda qui favoriseraient les relations conomiques en-

tre le Canada et le Rwanda, et portant sur l'assurance de ces investissements par le Gouver-
nement du Canada, par l'interm6diaire de son mandataire la Soci6t6 pour l'expansion des

exportations, j'ai 'honneur d'accuser bonne r6ception de votre note n 16.R du 30 janvier

1979 et de vous confirmer les points sur lesquels nous nous sommes mis d'accord:

[Voir Note I]

Veuillez accepter, Monsieur l'Ambassadeur, lassurance de ma tr~s haute
consid6ration.

FRANCOIS NGARUKIYINTWALI

Ministre des Affaires Etrang~res et de la Coop6ration

Son Excellence
Monsieur Raymond Chr6tien
Ambassadeur du Canada accrddit6 aupr~s du

Gouvernement de la R6publique Rwandaise
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[ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS]

UNIDROIT CONVENTION ON INTERNATIONAL FACTORING

The States Parties to this Convention,

Conscious of the fact that the international factoring has a significant role to play in the
development of international trade,

Recognising therefore the importance of adopting uniform rules to provide a legal

framework that will facilitate international factoring, while maintaining a fairbalance of in-

terests between the different parties involved in factoring transactions,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. SPHERE OF APPLICATION AND GENERAL PROVISIONS

Article I

I.- This Convention governs factoring contracts and assignments of receivables as de-

scribed in this Chapter.

2.- For the purposes of this Convention, "factoring contract" means a contract con-

cluded between one party (the supplier) and another party (the factor) pursuant to which:

(a) the supplier may or will assign to the factor receivables arising from contracts of

sale of goods made between the supplier and its customers (debtors) other than those for

the sale of goods bought primarily for their personal, family or household use;

(b) the factor is to perform at least two of the following functions:

- finance for the supplier, including loans and advance payments;

- maintenance of accounts (ledgering) relating to the receivables;

- collection of receivables;

- protection against default in payment by debtors;

(c) notice of the assignment of the receivables is to be given to debtors.

3.- In this Convention references to "goods" and "sale of goods" shall include services

and the supply of services.

4.- For the purposes of this Convention:

(a) a notice in writing need not be signed but must identify the person by whom or in
whose name it is given;

(b) "notice in writing" includes, but is not limited to, telegrams, telex and any other

telecommunication capable of being reproduced in tangible form;

(c) a notice in writing is given when it is received by the addressee.
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Article 2

1.- This Convention applies whenever the receivables assigned pursuant to a factoring
contract arise from a contract of sale of goods between a supplier and a debtor whose places
of business are in different States and:

(a) those States and the State in which the factor has its place of business are Con-
tracting States; or

(b) both the contract of sale of goods and the factoring contract are governed by the
law of a Contracting State.

2.- A reference in this Convention to a party's place of business shall, if it has more
than one place of business, mean the place of business which has the closest relationship to
the relevant contract and its performance, having regard to the circumstances known to or
contemplated by the parties at any time before or at the conclusion of that contract.

Article 3

I.- The application of this Convention may be excluded:

(a) by the parties to the factoring contract; or

(b) by the parties to the contract of sale of goods, as regards receivables arising at or
after the time when the factor has been given notice in writing of such exclusion.

2.- Where the application of this Convention is excluded in accordance with the previ-
ous paragraph, such exclusion may be made only as regards the Convention as a whole.

Article 4

1.- In the interpretation of this Convention, regard is to be had to its object and purpose
as set forth in the preamble, to its international character and to the need to promote unifor-
mity in its application and the observance of good faith in international trade.

2.- Questions concerning matters governed by this Convention which are not express-
ly settled in it are to be settled in conformity with the general principles on which it is based
or, in the absence of such principles, in conformity with the law applicable by virtue of the
rules of private international law.

CHAPTER II. RIGHTS AND DUTIES OF THE PARTIES

Article 5

As between the parties to the factoring contract:

(a) a provision in the factoring contract for the assignment of existing or future receiv-
ables shall not be rendered invalid by the fact that the contract does not specify them indi-
vidually, if at the time of conclusion of the contract or when they come into existence they
can be identified to the contract;
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(b) a provision in the factoring contract by which future receivables are assigned op-
erates to transfer the receivables to the factor when they come into existence without the
need for any new act of transfer.

Article 6

I.- The assignment of a receivable by the supplier to the factor shall be effective not-
withstanding any agreement between the supplier and the debtor prohibiting such assign-
ment.

2.- However, such assignment shall not be effective against the debtor when, at the
time of conclusion of the contract of sale of goods, it has its place of business in a Contract-
ing State which has made a declaration under Article 18 of this Convention.

3.- Nothing in paragraph I shall affect any obligation of good faith owed by the sup-
plier to the debtor or any liability of the supplier to the debtor in respect of an assignment
made in breach of the terms of the contract of sale of goods.

Article 7

A factoring contract may validly provide as between the parties thereto for the transfer,
with or without a new act of transfer, of all or any of the supplier's rights deriving from the
contract of sale of goods, including the benefit of any provision in the contract of sale of
goods reserving to the supplier title to the goods or creating any security interest.

Article 8

I.- The debtor is under a duty to pay the factor if, and only if, the debtor does not have
knowledge of any other person's superior right to payment and notice in writing of the
assignment:

(a) is given to the debtor by the supplier or by the factor with the supplier's authority;

(b) reasonably identifies the receivables which have been assigned and the factor to
whom or for whose account the debtor is required to make payment; and

(c) relates to receivables arising under a contract of sale of goods made at or before
the time the notice is given.

2.- Irrespective of any other ground on which payment by the debtor to the factor dis-
charges the debtor from liability, payment shall be effective for this purpose if made in ac-
cordance with the previous paragraph.

Article 9

I.- In a claim by the factor against the debtor for payment of a receivable arising under
a contract of sale of goods the debtor may set up against the factor all defences arising under
that contract of which the debtor could have availed itself if such claim had been made by
the supplier.



Volume 2323, 1-41631

2.- The debtor may also assert against the factor any right of set-off in respect of claims
existing against the supplier in whose favour the receivable arose and available to the debt-
or at the time a notice in writing of assignment conforming to Article 8(1) was given to the
debtor.

Article 10

I.- Without prejudice to the debtor's rights under Article 9, non-performance or defec-
tive or late performance of the contract of sale of goods shall not by itself entitle the debtor
to recover a sum paid by the debtor to the factor if the debtor has a right to recover that sum
from the supplier.

2.- The debtor who has such a right to recover from the supplier a sum paid to the fac-
tor in respect of a receivable shall nevertheless be entitled to recover that sum from the fac-
tor to the extent that:

(a) the factor has not discharged an obligation to make payment to the supplier in
respect of that receivable; or

(b) the factor made such payment at a time when it knew of the supplier's non-per-
formance or defective or late performance as regards the goods to which the debtor's pay-
ment relates.

CHAPTER III. SUBSEQUENT ASSIGNMENTS

Article 11

1..- Where a receivable is assigned by a supplier to a factor pursuant to a factoring con-
tract governed by this Convention:

(a) the rules set out in Articles 5 to 10 shall, subject to sub-paragraph (b) of this para-
graph, apply to any subsequent assignment of the receivable by the factor or by a subse-
quent assignee;

(b) the provisions of Articles 8 to 10 shall apply as if the subsequent assignee were
the factor.

2.- For the purposes of this Convention, notice to the debtor of the subsequent assign-
ment also constitutes notice of the assignment to the factor.

Article 12

This Convention shall not apply to a subsequent assignment which is prohibited by the
terms of the factoring contract.
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CHAPTER IV. FINAL PROVISIONS

Article 13

I.- This Convention is open for signature at the concluding meeting of the diplomatic

Conference for the Adoption of the Draft Unidroit Conventions on International Factoring
and International Financial Leasing and will remain open for signature by all States at Ot-
tawa until 31 December 1990.

2.- This Convention is subject to ratification, acceptance or approval by States which

have signed it.

3.- This Convention is open for accession by all States which are not signatory States

as from the date it is open for signature.

4.- Ratification, acceptance, approval or accession is effected by the deposit of a for-
mal instrument to that effect with the depositary.

Article 14

I.- This Convention enters into force on the first day of the month following the expi-
ration of six months after the date of deposit of the third instrument of ratification, accep-
tance, approval or accession.

2.- For each State that ratifies, accepts, approves, or accedes to this Convention after
the deposit of the third instrument of ratification, acceptance, approval or accession, this

Convention enters into force in respect of that State on the first day of the month following
the expiration of six months after the date of the deposit of its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession.

Article 15

This Convention does not prevail over any treaty which has already been or may be
entered into.

Article 16

I.- If a Contracting State has two or more territorial units in which different systems

of law are applicable in relation to the matters dealt with in this Convention, it may, at the
time of signature, ratification, acceptance, approval or accession, declare that this Conven-
tion is to extend to all its territorial units or only to one or more of them, and may substitute

its declaration by another declaration at any time.

2.- These declarations are to be notified to the depositary and are to state expressly the
territorial units to which the Convention extends.

3.- If, by virtue of a declaration under this article, this Convention extends to one or
more but not all of the territorial units of a Contracting State, and if the place of business
of a party is located in that State, this place of business, for the purposes of this Convention,
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is considered not to be in a Contracting State, unless it is in a territorial unit to which the
Convention extends.

4.- If a Contracting State makes no declaration under paragraph 1, the Convention is
to extend to all territorial units of that State.

Article 17

I.- Two or more Contracting States which have the same or closely related legal rules
on matters governed by this Convention may at any time declare that the Convention is not
to apply where the supplier, the factor and the debtor have their places of business in those
States. Such declarations may be made jointly or by reciprocal unilateral declarations.

2.- A Contracting State which has the same or closely related legal rules on matters
governed by this Convention as one or more non-Contracting States may at any time de-
clare that the Convention is not to apply where the supplier, the factor and the debtor have
their places of business in those States.

3.- If a State which is the object of a declaration under the previous paragraph subse-
quently becomes a Contracting State, the declaration made will, as from the date on which
the Convention enters into force in respect of the new Contracting State, have the effect of
a declaration made under paragraph 1, provided that the new Contracting State joins in such
declaration or makes a reciprocal unilateral declaration.

Article 18

A Contracting State may at any time make a declaration in accordance with Article
6(2) that an assignment under Article 6(1) shall not be effective against the debtor when, at
the time of conclusion of the contract of sale of goods, it has its place of business in that
State.

Article 19

I.- Declarations made under this Convention at the time of signature are subject to
confirmation upon ratification, acceptance or approval.

2.- Declarations and confirmations of declarations are to be in writing and to be for-
mally notified to the depositary.

3.- A declaration takes effect simultaneously with the entry into force of this Conven-
tion in respect of the State concerned. However, a declaration of which the depositary re-
ceives formal notification after such entry into force takes effect on the first day of the
month following the expiration of six months after the date of its receipt by the depositary.
Reciprocal unilateral declarations under Article 17 take effect on the first day of the month
following the expiration of six months after the receipt of the latest declaration by the de-
positary.

4.- Any State which makes a declaration under this Convention may withdraw it at any
time by a formal notification in writing addressed to the depositary. Such withdrawal is to
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take effect on the first day of the month following the expiration of six months after the date

of the receipt of the notification by the depositary.

5.- A withdrawal of a declaration made under Article 17 renders inoperative in relation

to the withdrawing State, as from the date on which the withdrawal takes effect, any joint

or reciprocal unilateral declaration made by another State under that article.

Article 20

No reservations are permitted except those expressly authorised in this Convention.

Article 21

This Convention applies when receivables assigned pursuant to a factoring contract

arise from a contract of sale of goods concluded on or after the date on which the Conven-

tion enters into force in respect of the Contracting States referred to in Article 2 (l)(a), or
the Contracting State or States referred to in paragraph 1(b) of that article, provided that:

(a) the factoring contract is concluded on or after that date; or

(b) the parties to the factoring contract have agreed that the Convention shall apply.

Article 22

I.- This Convention may be denounced by any Contracting State at any time after the

date on which it enters into force for that State.

2.- Denunciation is effected by the deposit of an instrument to that effect with the de-

positary.

3.- A denunciation takes effect on the first day of the month following the expiration

of six months after the deposit of the instrument of denunciation with the depositary.
Where a longer period for the denunciation to take effect is specified in the instrument of

denunciation it takes effect upon the expiration of such longer period after its deposit with

the depositary.

Article 23

1.- This Convention shall be deposited with the Government of Canada.

2.- The Government of Canada shall:

(a) inform all States which have signed or acceded to this Convention and the Presi-

dent of the International Institute for the Unification of Private Law (Unidroit) of:

(i) each new signature or deposit of an instrument of ratification, acceptance, approval

or accession, together with the date thereof;

(ii) each declaration made under Articles 16, 17 and 18;

(iii) the withdrawal of any declaration made under Article 19 (4);

(iv) the date of entry into force of this Convention;
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(v) the deposit of an instrument of denunciation of this Convention together with the
date of its deposit and the date on which it takes effect;

(b) transmit certified true copies of this Convention to all signatory States, to all States
acceding to the Convention and to the President of the International Institute for the Unifi-
cation of Private Law (Unidroit).

In witness whereof the undersigned plenipotentiaries, being duly authorised by their
respective Governments, have signed this Convention.

Done at Ottawa, this twenty-eight day of May, one thousand nine hundred and eighty-
eight, in a single original, of which the English and French texts are equally authentic.

[For the signatories, see p. 391 of this volume.]

* Note

All signatures were affixed on May 28, 1988 unless otherwise indicated.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

CONVENTION D'UNIDROIT SUR L'AFFACTURAGE INTERNATIONAL

Les ttats parties ? la pr6sente Convention,

Conscients du fait que l'affacturage international a une fonction importante A remplir
dans le d6veloppement du commerce international,

Reconnaissant en cons6quence limportance d'adopter des rbgles uniformes 6tablissant
un cadre juridique qui facilitera l'affacturage international et de veiller A l'quilibre entre les
int6rts des diff6rentes parties A l'op6ration d'affacturage,

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE I. CHAMP D'APPLICATION ET DISPOSITIONS GItNtRALES

Article premier

1 .- La pr6sente Convention r6git les contrats d'affacturage et les transferts de cr6ances
d6crits dans le pr6sent Chapitre.

2.- Au sens de la pr6sente Convention, on entend par "contrat d'affacturage" un contrat
conclu entre une partie (le fournisseur) et une autre partie (lentreprise d'affacturage, ci-
aprbs d6nomm6e le cessionnaire) en vertu duquel :

a) le fournisseur peut ou doit c6der au cessionnaire des cr6ances ndes de contrats de
vente de marchandises conclus entre le fournisseur et ses clients (debiteurs), A l'exclusion
de ceux qui portent sur des marchandises achet6es A titre principal pour leur usage person-
nel, familial ou domestique;

b) le cessionnaire doit prendre en charge au moins deux des fonctions suivantes

- le financement du fournisseur, notamment le pr&t ou le paiement anticip6;

- la tenue des comptes relatifs aux cr6ances;

- lencaissement de cr6ances;

- la protection contre la d6faillance des d6biteurs;

c) ]a cession des cr6ances doit etre notifide aux d6biteurs.

3.- Dans la pr6sente Convention, les dispositions qui s'appliquent aux marchandises et
leur vente s'appliquent 6galement aux services et i leur prestation.

4.- Aux fins de la pr6sente Convention :

a) une notification par 6crit na pas besoin d'Etre sign6e, mais doit indiquer par qui ou
au nom de qui elle est faite;

b) une "notification par 6crit" comprend 6galement les t616grammes, les t61ex ainsi
que tout autre moyen de t616communication de nature ?t laisser une trace mat6rielle;

c) une notification par 6crit est donnge lorsqu'elle est reque par le destinataire.
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Article 2

I.- La pr6sente Convention s'applique lorsque les cr6ances c6ddes en vertu d'un contrat
d'affacturage naissent d'un contrat de vente de marchandises entre un fournisseur et un d6-
biteur qui ont leur 6tablissement dans des Etats diff6rents et que :

a) ces Etats ainsi que l'tat ob le cessionnaire a son 6tablissement sont des Etats con-
tractants; ou

b) que le contrat de vente de marchandises et le contrat d'affacturage sont r6gis par
]a loi d'un Etat contractant.

2.- L'6tablissement auquel il est fait r6f6rence dans la pr6sente Convention d6signe, si
l'une des parties a plus d'un 6tablissement, l'6tablissement qui a la relation la plus 6troite
avec le contrat en question et son exdcution eu 6gard aux circonstances connues des parties
ou envisag6es par elles un moment quelconque avant ]a conclusion ou lors de ]a conclu-
sion de ce contrat.

Article 3

1.- L'application de la pr6sente Convention peut &re exclue:

a) par les parties au contrat d'affacturage; ou

b) par les parties au contrat de vente de marchandises A l'gard des cr6ances n6es soit
au moment soit apr~s que la notification par 6crit de cette exclusion a W faite au
cessionnaire.

2.- Lorsque lapplication de la pr6sente Convention est exclue conform6ment au para-
graphe pr6c6dent, cette exclusion ne peut porter que sur lensemble de la Convention.

Article 4

1.- Pour l'interpr6tation de la prdsente Convention, il sera tenu compte de son objet,
de ses buts tels qu'ils sont 6nonc6s dans son pr6ambule, de son caract~re international et de
la n6cessit6 de promouvoir 'uniformit6 de son application ainsi que d'assurer le respect de
la bonne foi dans le commerce international.

2.- Les questions concernant les mati~res r6gies par la pr6sente Convention et qui ne
sont pas express6ment tranchdes par elle seront r6gl6es selon les principes g6n6raux dont
elle s'inspire ou, d6faut de ces principes, conform6ment i la loi applicable en vertu des
r~gles du droit international prive.

CHAPITRE II. DROITS ET OBLIGATIONS DES PARTIES

Article 5

Dans les seuls rapports entre les parties au contrat d'affacturage
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a) une clause du contrat d'affacturage pr6voyant la cession de cr6ances existantes ou
futures est valable, m~me en labsence de leur d6signation individuelle, si lors de la conclu-
sion du contrat ou A leur naissance elles sont d6terminables;

b) une clause du contrat d'affacturage en vertu de laquelle des cr~ances futures sont
c~ddes opre leur transfert au cessionnaire des leur naissance, sans n~cessit6 d'un nouvel
acte de transfert.

Article 6

1.- La cession de la cr~ance par le fournisseur au cessionnaire peut 6tre r~alis~e no-
nobstant toute convention entre le fournisseur et le ddbiteur prohibant une telle cession.

2.- Toutefois, ladite cession n'a pas d'effet a 'Egard du d~biteur qui, lors de la conclu-
sion du contrat de vente de marchandises, a son dtablissement dans un Ettat contractant qui
a fait la declaration pr~vue A l'article 18 de la pr6sente Convention.

3.- Les dispositions du paragraphe I ne portent pas atteinte a toute obligation de bonne
foi qui incombe au fournisseur envers le d6biteur ou a toute responsabilit6 du fournisseur A
Igard du d6biteur du chef d'une cession r~alis~e en contravention des termes du contrat de
vente de marchandises.

Article 7

Dans les seuls rapports entre les parties au contrat d'affacturage, le contrat peut vala-
blement prdvoir le transfert, directement ou par un nouvel acte, de tout ou partie des droits
du fournisseur provenant de la vente de marchandises, y compris le b~n~fice de toute dis-
position du contrat de vente de marchandises r6servant au fournisseur la propri6t6 des mar-
chandises ou lui confdrant toute autre garantie.

Article 8

I.- Le d6biteur est tenu de payer le cessionnaire s'il n'a pas eu connaissance d'un droit
pr~frable et si la notification par 6crit de la cession :

a) a W donn~e au d~biteur par le fournisseur ou par le cessionnaire en vertu d'un
pouvoir conf6r6 par le fournisseur;

b) pr6cise de faqon suffisante les cr6ances c~ddes et le cessionnaire a qui ou pour le
compte de qui le d6biteur doit faire le paiement; et

c) concerne des cr~ances qui naissent d'un contrat de vente de marchandises qui a 6
conclu soit avant soit au moment oii la notification est donn6e.

2.- Le paiement par le d~biteur au cessionnaire est lib6ratoire s'il est fait conform6ment
au paragraphe pr~c6dent, sans prejudice de toute autre forme de paiement 6galement
lib~ratoire.
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Article 9

1.- Au cas o6i le cessionnaire forme contre lui une demande en paiement d'une cr6ance
r6sultant du contrat de vente de marchandises, le d6biteur peut invoquer contre le cession-
naire tous les moyens de d6fense d6rivant du contrat qu'il aurait pu opposer si la demande
avait 6t6 faite par le fournisseur.

2.- Le d6biteur peut aussi exercer contre le cessionnaire tout droit A compensation re-
latif des droits ou actions existants contre le fournisseur en faveur duquel la cr6ance est
n6e, et qu'il peut invoquer A l'6poque oji la notification par 6crit de la cession a 6 donn6e
conform6ment aux dispositions du paragraphe I de Particle 8.

Article 10

1.- Sans pr6judice des droits conf6r6s au d6biteur par larticle 9, l'inex6cution ou l'ex6-
cution d6fectueuse ou tardive du contrat de vente de marchandises ne permet pas au ddbi-
teur de recouvrer le paiement qu'il a fait au cessionnaire, s'il dispose d'un recours en
r6p~tition des sommes pay6es au fournisseur.

2.- N6anmoins, le ddbiteur qui dispose d'un tel recours contre le fournisseur peut re-
couvrer le paiement qu'il a fait au cessionnaire dans la mesure oi :

a) le cessionnaire ne s'est pas acquitt6 de son obligation de payer au fournisseur les
crdances c6d6es; ou

b) le cessionnaire a pay6 A un moment oii il avait connaissance de l'inexcution ou
de l'ex6cution d6fectueuse ou tardive par le fournisseur du contrat de vente ayant trait aux
marchandises dont il a requ paiement du d6biteur.

CHAPITRE III. CESSIONS SUCCESSIVES

Article 11

I.- Lorsqu'une cr6ance est cdd6e par un fournisseur i un cessionnaire en vertu d'un
contrat d'affacturage r6gi par la pr6sente Convention :

a) sous reserve des dispositions de Ialin6a b) du pr6sent paragraphe, les rbgles 6non-
c6es dans les articles 5 A 10 s'appliquent A toute cession successive de la cr6ance par le ces-
sionnaire ou par un cessionnaire successif;

b) les dispositions des articles 8 A 10 s'appliquent comme si le cessionnaire successif
dtait lentreprise d'affacturage.

2.- Aux fins de la pr6sente Convention, la notification au d6biteur de la cession suc-
cessive constitue 6galement notification de ]a cession A lentreprise d'affacturage.

Article 12

La pr6sente Convention ne s'applique pas i une cession successive interdite par le con-
trat d'affacturage.
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CHAPITRE IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 13

1.- La prdsente Convention sera ouverte la signature la s6ance de cl6ture de la Con-
f6rence diplomatique pour ladoption des projets de Conventions d'Unidroit sur l'affactura-
ge international et sur le cr6dit-bail international et restera ouverte i la signature de tous les
Etats i Ottawa jusqu'au 31 d6cembre 1990.

2.- La prdsente Convention est sujette A, ratification, acceptation ou approbation par
les Etats qui l'ont sign6e.

3.- La pr6sente Convention sera ouverte ?A I'adh6sion de tous les Etats qui ne sont pas
signataires, ? partir de la date A laquelle elle sera ouverte i ]a signature.

4.- La ratification, racceptation, rapprobation ou l'adh6sion s'effectuent par le ddp6t
d'un instrument en bonne et due forme ? cet effet auprbs du d6positaire.

Article 14

I.- La pr6sente Convention entre en vigueur le premier jour du mois suivant l'expira-
tion d'une p6riode de six mois aprbs la date du d6p6t du troisi~me instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion.

2.- Pour tout ttat qui ratifie, accepte ou approuve la pr6sente Convention ou y adhere
apr~s le d~p6t du troisibme instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'ad-
h6sion, la Convention entre en vigueur i 1'gard de cet Etat le premier jour du mois suivant
l'expiration d'une p6riode de six mois apr~s la date du ddp6t de linstrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion.

Article 15

La pr6sente Convention ne pr6vaut pas sur un trait6 ddj conclu ou i conclure.

Article 16

I.- Tout Etat contractant qui comprend deux ou plusieurs unit6s territoriales dans les-
quelles des syst~mes de droit diff6rents s'appliquent dans les mati~res r6gies par la pr6sente
Convention pourra, au moment de ]a signature, de la ratification, de l'acceptation, de lap-
probation ou de l'adh6sion, d6clarer que la pr6sente Convention s'appliquera A, toutes ses
unit6s territoriales ou seulement l'une ou plusieurs d'entre elles et pourra A tout moment
modifier cette d6claration par une nouvelle d6claration.

2.- Ces d6clarations seront notifides au d6positaire et d6signeront express6ment les
unit6s territoriales auxquelles la Convention s'applique.

3.- Si en vertu d'une d6claration faite conform6ment au present article, la pr6sente
Convention s'applique A l'une ou plusieurs des unit6s territoriales d'un Etat contractant,
mais non pas i toutes et si l'tablissement d'une partie est situ6 dans cet Etat, cet 6tablisse-
ment sera consid6r6, aux fins de la pr6sente Convention, comme n'6tant pas situ6 dans un
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Etat contractant, A moins qu'il ne soit situ6 dans une unit6 territoriale A laquelle la Conven-
tion s'applique.

4.- Si un Etat contractant ne fait pas de d6claration en vertu du paragraphe 1, la Con-
vention s'appliquera A l'ensemble du territoire de cet Etat.

Article 17

I.- Deux ou plusieurs Etats contractants qui, dans des mati~res r6gies par la pr6sente

Convention, appliquent des r~gles juridiques identiques ou voisines peuvent, A tout mo-
ment, d6clarer que la Convention ne s'applique pas lorsque le fournisseur, le cessionnaire
et le d6biteur ont leur 6tablissement dans ces Etats. De telles d6clarations peuvent etre fai-

tes conjointement ou 8tre unilat6rales et r6ciproques.

2.- Tout Etat contractant qui, dans des mati~res r6gies par la prdsente Convention, ap-
plique des r~gles juridiques identiques ou voisines de celles d'un ou de plusieurs Etats non

contractants peut, A tout moment, d6clarer que la Convention ne s'applique pas lorsque le
fournisseur, le cessionnaire et le d6biteur ont leur 6tablissement dans ces Etats.

3.- Lorsqu'un Etat A I'gard duquel une d6claration a 6td faite en vertu du paragraphe

pr6c6dent devient par ia suite un Etat contractant, la d6claration mentionn6e aura, AX partir
de la date A laquelle la pr6sente Convention entrera en vigueur t l'gard de ce nouvel Etat
contractant, les effets d'une d6claration faite en vertu du paragraphe 1, A condition que le

nouvel Etat contractant s'y associe ou fasse une declaration unilatdrale A titre r6ciproque.

Article 18

Un Etat contractant peut A. tout moment declarer, conform6ment au paragraphe 2 de
rarticle 6, qu'une cession en vertu du paragraphe I de Particle 6 n'a pas d'effet A. '6gard du

d6biteur qui, lors de la conclusion du contrat de vente de marchandises, a son 6tablissement
dans cet Etat.

Article 19

I.- Les d6clarations faites en vertu de la prdsente Convention lors de la signature sont
sujettes t confirmation lors de la ratification, de lacceptation ou de rapprobation.

2.- Les d6clarations, et la confirmation des d6clarations, seront faites par 6crit et for-
mellement notifi6es au d6positaire.

3.- Les d6clarations prendront effet Ai la date de l'entrde en vigueur de la pr6sente Con-

vention A 1'6gard de rEtat ddclarant. Cependant, les d6clarations dont le d6positaire aura
requ notification formelle apr~s cette date prendront effet le premier jour du mois suivant
l'expiration d'une pdriode de six mois A compter de la date de leur r6ception par le d6posi-
taire. Les declarations unilat6rales et r6ciproques faites en vertu de larticle 17, prendront
effet le premier jour du mois suivant l'expiration d'une p6riode de six mois apr~s la date de
la r6ception de la derni~re d6claration par le d6positaire.

4.- Tout Etat qui fait une declaration en vertu de la pr6sente Convention peut A tout mo-
ment la retirer par une notification formelle adress6e par 6crit au d6positaire. Ce retrait
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prendra effet le premier jour du mois suivant l'expiration d'une p6riode de six mois apr~s la
date de r6ception de la notification par le d6positaire.

5.- Le retrait d'une d6claration faite en vertu de larticle 17 rendra caduque, . l'Hgard
de l'Etat qui a fait le retrait, b, partir de la date de sa prise d'effet, toute d6claration conjointe
ou unilat6rale et r6ciproque faite par un autre Etat en vertu de ce meme article.

Article 20

Aucune r6serve nest autoris6e autre que celles qui sont express6ment autoris6es par la
pr6sente Convention.

Article 21

La pr6sente Convention s'applique lorsque des cr6ances c6d6es en vertu d'un contrat
d'affacturage naissent d'un contrat de vente de marchandises conclu apr~s 'entr6e en vi-

gueur de la Convention dans les Etats contractants vis6s h 'alin6a a) du paragraphe I de
l'article 2, ou dans l'Etat ou les Etats contractants vis6s . l'alinda b) du paragraphe I dudit
article, A. condition que :

a) le contrat d'affacturage soit conclu apr~s cette date; ou que

b) les parties au contrat d'affacturage soient convenues que la Convention s'applique.

Article 22

I.- La pr~sente Convention peut 8tre dfnonc6e par lun quelconque des Etats contrac-
tants i tout moment A compter de la date i laquelle elle entre en vigueur i 'gard de cet Etat.

2.- La d6nonciation s'effectue par le d6p6t d'un instrument A cet effet auprbs du
d6positaire.

3.- La d6nonciation prend effet le premier jour du mois suivant l'expiration d'une p6-
riode de six mois aprbs la date du d6p6t de linstrument de d6nonciation aupr~s du d6posi-
taire. Lorsqu'une pdriode plus longue pour la prise d'effet de la d6nonciation est sp~cifi6e
dans l'instrument de d6nonciation, celle-ci prend effet A l'expiration de la pdriode en ques-
tion apr~s le d6p6t de linstrument de d6nonciation auprbs du d6positaire.

Article 23

I.- La pr6sente Convention sera d6pos6e auprbs du Gouvernement du Canada.

2.- Le Gouvernement du Canada:

a) informe tous les Etats qui ont sign6 la prdsente Convention ou qui y ont adh6r6 et
le Pr6sident de l'Institut international pour lunification du droit priv6 (Unidroit) :

i) de toute signature nouvelle ou de tout d6p6t d'instrument de ratification, d'accepta-
tion, d'approbation ou d'adhdsion et de la date i laquelle cette signature ou ce d6p6t sont
intervenus;

ii) de toute d6claration, effectu6e en vertu des articles 16, 17 et 18;
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iii) du retrait de toute d~claration, effectu6 en vertu du paragraphe 4 de Particle 19;

iv) de la date d'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention;

v) du dtp6t de tout instrument de d6nonciation de la pr~sente Convention, ainsi que
de la date ii laquelle ce d6p6t est intervenu et de la date A laquelle la d~nonciation prend
effet;

b) transmet des copies certifi~es de ]a pr~sente Convention ?i tous les Etats signataires
et A tous les Etats qui y adherent, et au Prsident de lInstitut international pour runification
du droit priv6 (Unidroit).

En foi de quoi les pl6nipotentiaires soussign6s, dfiment autorisds par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 la pr~sente Convention.

Fait A Ottawa, le vingt-huit mai mil neuf cent quatre-vingt-huit, en un seul original,
dont les textes anglais et franqais sont dgalement authentiques.

[Pour les signataires, voir la p. 391 du prisent volume.]

*Note

Toutes les signatures on 6t6 appos6es le 28 mai 1988, sauf si une autre date est
indiqude.
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fcr the Republic of Afghanistan
pc.ur la R~publique d'Afghanistan

for the Socialist People's Republic of Albania
pour la R~publique populaire socialiste d'Albanie

for the People's Democratic Republic of Algeria
pour la R~publique algCrienne d~mocratique et populaire

for the People's Republic of Angola
poir la RCpublique populaire d'Angola

for Antigua and Barbuda
pour Antigua-et-Barbuda
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for the Argentine Republic
pour la R~publique argentine

for Australia
pour l'Asutralie

for the Republic of Austria
pour la R~publique d'Autriche

for the Commonwealth of the Bahamas
pour le Commonwealth des Bahamas

for the State of Bahrain
pour l'Etat de Bahrein
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for the People's Republic of Bangladesh
pour la R~publique populaire du Bangladesh

for Barbados
pour la Barbade

for the Kingdom of Belgium
pour le Royaume de Belgique

for Belize
pour le Belize

for the People's Republic of Benin
pour la R~publique populaire du B~nin
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for the Kingdom of Bhutan
pour le Royaume du Bhoutan

for the Republic of Bolivia

pour la R~publique de Bolivie

for the Republic of Botswana
pour la R~publique du Botswana

for the Federative Republic of Brazil

pour la R~publique f~d~rative du Br~sil

for Brunei Darussalam
pour le Brungi Darussalam
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for the People's Republic of Bulgaria
pour la R~publique populaire de Bulgarie

forf Burkina Faso
pour le Burkina Faso

for the Socialist Republic of the Union of Burma
pour la R~publique socialiste de l'Union birmane

for the Republic of Burundi
pour la RCpublique du Burundi

for the Byelorussian Soviet Socialist Republic
pour la R~publique socialiste sovigtique de Biglorussie
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for the Republic of Cameroon
pour la R~publique du Cameroun

for Canada
pour le Canada

for the Republic of Cape Verde
pour la R~publique du Cap-Vert

for the Central African Republic
pour la R6publique centrafricaine

for the Republic of Chad
pour la R~publique du Tchad
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for the Republic of Chile
pour la R~publique du Chili

for the People's Republic of China
pour la R~publique populaire de Chine

for the Republic of Colombia
pour la R~publique de Colombie

for the Islamic Federal Republic of the Comoros
pour la R~publique f~d~rale islamique des Comores

for the People's Republic of the Congo
pour la R~publique populaire du Congo
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for the Republic of Costa Rica
pour la R~publique du Costa Rica

for the Republic of Cuba
pour la R~publique de Cuba

for the Republic of Cyprus
pour la R~publique de Chypre

for the Czechoslovak Socialist Republic
pour la R~publique socialiste tch~coslovaque

for Democratic Kampuchea
pour le Kampuchea d~mocratique
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for the Democratic People's Republic of Korea
pour la R~publique populaire d~mocratique de Cor~e

for the People's Democratic Republic of Yemen
pour la R~publique d~mocratique populaire du Ygmen

for the Kingdom of Denmark
pour le Royaume du Danemark

for the Republic of Djibouti
pour la R~publique de Djibouti

for the Commonwealth of Dominica
pour le Commonwealth de la Dominique
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for the Dominican Republic
pour la R~publique dominicaine

for the Republic of Ecuador
pour la R~publique de l'Equateur

for the Arab Republic of Egypt
pour la R~publique arabe d'Egypte

for the Republic of El Salvador
pour la R~publique d'El Salvador

for the Republic of Equatorial Guinea
pour la R~publique de Guin~e 6quatoriale
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for the People's Democratic Republic of Ethiopia
pour la R~publique d~mocratique et populaire d'Ethiopie

for the Republic of Fiji
pour la R~publique de Fidji

for the Republic of Finland
pour la R~publique de Finlande

for the Republic of France
pour la RCpublique franqaise

for the Gabonese Republic
pour la R~publique gabonaise
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for the Republic of the Gambia

pour la R~publique de Gambie

for the German Democratic Republic

pour la R~publique d~mocratique allemande

for the Federal Republic of Germany

pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne

DANIEL OHENE AGYEKUM
High Commissioner

for the Republic of Ghana
pour la R~publique du Ghana

for the Hellenic Republic
pour la R~publique hell~nique
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for Grenada
pour la Grenade

for the Republic of Guatemala
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pour le Royaume hach~mite de Jordanie

for the Republic of Kenya
pour la R~publique du Kenya
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pour Kiribati

for the State of Kuwait
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for the Lao People's Democratic Republic
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pour la Principaut6 de Liechtenstein



Volume 2323, 1-41631

for the Grand Duchy of Luxembourg
pour le Grand-Duchg de Luxembourg
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for the Republic of Mali
pour la R~publique du Mali
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pour la R~publique de Malte
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for the People's Republic of Mozambique
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pour la R~publique de Nauru
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for the Kingdom of Nepal
pour le Royaume du Nepal

for the Kingdom of the Netherlands
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for New Zealand
pour la Nouvelle-Zlande

for the Republic of Nicaragua
pour la R~publique du Nicaragua

for the Republic of the Niger
pour la R~publique du Niger
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for the Islamic Republic of Pakistan
pour la R~publique islamique du Pakistan

for the Republic of Panama
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for the Polish People's Republic
pour la R~publique populaire de Pologne
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for the Portuguese Republic
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for the State of Qatar
pcur l'Etat du Qatar

for the Republic of Korea
pour la R~publique de Corge

foif the Socialist Republic of Romania
pour la R~publique socialiste de Roumanie

for the Rwandese Republic
pour la R~publique rwandaise
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for Saint Christopher and Nevis
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pour Saint-Vincent-et-Grenadines

for the Independent State of Western Samoa
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for the Republic of San Marino
pour la R~publique de Saint-Matin



Volume 2323, 1-41631

for the Democratic Republic of Sao Tome and Principe
pour la R~publique d~mocratique de Sao Tom6-et-Principe
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pcur le Royaume d'Arabie saoudite

fcr the Republic of Senegal
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fcr the Republic of Seychelles
pour la R~publique des Seychelles

for the Republic of Sierra Leone
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for the Somali Democratic Republic
pour la R~publique d~mocratique somalie

for the Republic of South Africa
pour la R~publique sud-africaine
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for the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka
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for the Democratic Republic of the Sudan
pour la R~publique d~mocratique du Soudan

for the Republic of Suriname
pour la R~publique du Suriname

for the Kingdom of Swaziland
pour le Royaume du Swaziland

for the Kingdom of Sweden
pour le Royaume de Suede
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pour la R~publique togolaise
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pour le Royaume des Tonga
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for the Republic of Tunisia
pour la R~publique tunisienne

for the Republic of Turkey
pour la R~publique turque

for Tuvalu
pour Tuvalu
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pour la R~publique de V'Ouganda



Volume 2323, 1-41631

for the Ukrainian Soviet Socialist Republic
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for the Union of Soviet Socialist Republics

pour l'Union des R~publiques socialistes sovigtiques
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Minister Plenipotentiary
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pour la R~publique orientale de l'Uruguay

fOr the Republic of Vanuatu
pour la R~publique de Vanuatu

for the Republic of Venezuela
pour la R~publique du Venezuela

for the Socialist Republic of Viet Nam
pour la R~publique socialiste du Viet Nam
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pour la R~publique arabe du Ygmen
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pour la RCpublique f~d~rative socialiste de Yougoslavie

for the Republic of Zaire
pour la R~publique du Zaire
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pour la R~publique de Zambie
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Department of Foreign Affairs
and International Trade

MInIstbre des Aftalres 6trangbres
et du Commerce International

CANADA

Unidraft C-i. n m Inwernaria FEl., or
Co-Iia. d'Unidra&m r V'aff uo4e brmto

UV.W"l Con-llo - InWe-M-dtm Finacia .

Co-v.W-o d'Unidr-& - ke L' da-b W,

(CORRECTXON

Please make the following corrections to

the certified copies of the Conventions:

International Factoring

Last paragraph (page 15): replace

"twenty-eight" with "twenty-eighth".

International Financial Leasing

Article 25, paragraph 2 (a)(i): replace

"the date, thereof' with "the date thereof".

Last paragraph (page 20): replace

"twenty-eight" with "twenty-eighth".

VeuiUez apporter les corrections suivantes

aux copies certifides des conventions:

Affacturage international

Dernier paragraphe (page 15): remplacer

-twenty-eight- par -twenty-eighth-.

Cr6dit-bail international

Article 25, alin6a 2 a)(i): remplacer

-the date, thereof- par -the date thereof-.

Dernier paragraphe (page 20): remplacer

-twenty-eight- par wtwenty-eighth,.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

. I

EXCHANGE OF LETTERS
Brussels, 1 January 1984

Sir,

With reference to the Agreement in the form of an Exchange of Letters between the
Government of Canada and the European Economic Community concerning their Fisheries
Relations, signed on 30 December 1981, hereinafter referred to as the "Agreement", I have
the honour to confirm that the undertakings contained therein shall continue in effect sub-
ject to the understandings set forth in the following paragraphs with regard to the applica-
tion of the Agreement.

In order to enable the mutually satisfactory implementation of the Agreement, the two
Parties agree as follows:

I) The Community will appoint an official fisheries representative in Canada by not
later than 31 March 1984 in order to facilitate the administration of Canadian licensing
procedures;

II) The following conversion factors shall be applied to all catches of cod under the
Agreement: standard fillets (skin off, pinbones in) 3,2; boneless fillets (skin off, deboned)
3,7. It is anticipated that these will remain the established conversion factors for the dura-
tion of the Agreement. However, in the event that alterations in production technology or
in product types warrant the establishment of different conversion factors, in response to
proposals by either Canadian or Community officials, the Canadian authorities undertake,
before any changes in established conversion factors take place, to inform the Community
authorities of the changes being considered. Further, the Canadian officials shall, if the
Community authorities so request, consult with Community officials concerning the pro-
posed changes. The result of such consultations will be taken into account by the Canadian
authorities in determining the conversion factors subsequently established. This determina-
tion shall be made annually by 30 September of the year preceding the commencement of
the fishing season.

III) The administration of Canadian regulations governing fishing by the Community
vessels in Canadian waters in fishing zones referred to in Annex I to the Agreement shall
be in conformity with the contents of the Aide-Memoire dated 1 January 1984, addressed
by the Mission of Canada to the European Communities to the Commission of the Europe-
an Communities.

IV) The tariff quotas for cod fillets frozen of the species gadus morhua, North Atlantic
cod, opened under Common Customs Tariff subheading 03.01 B II b) 1, referred to in An-
nex II to the Agreement are as follows (in tonnes):

Rate 1984 1985 1986 1987

4 Percent 19000 21 000 22000 24000

V) The administration of certain tariff quotas referred to in Annex II to the Agreement
shall be in conformity with the contents of the Aide-Memoire dated 1 January 1984 ad-
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dressed by the Commission of the European Communities to the Mission of Canada to the
European Communities.

VI) Within 45 days of the completion of each quarter, the Community shall provide to
the Canadian Government quarterly data on the utilization of tariff quotas by product for

each major market in the community specified in good time by Canada.

I have the honour to propose that this letter, which is equally authentic in English
and French, and your letter of even date shall constitute an Agreement between the Euro-
pean Economic Community and the Government of Canada which shall enter into force on

1 January 1984.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration

On behalf of the Government of Canada:
JACQUES GIGNAC

II

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which reads as
follows:

[See letter I]

I have the honour of confirming that the contents of your letter are acceptable to the
Community and that your letter and the present letter constitute an Agreement in accor-
dance with your proposal.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

On behalf of the Council of the European Communities,
JACQUES LAPRETTE

EAMONN GALLAGHER
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AIDE-MEMOIRE OF THE CANADIAN MISSION

The Canadian Mission to the European Communities refers to the Agreement in the
form of an Exchange of letters on 1 January 1984 concerning the mutually satisfactory im-
plementation of the Agreement in the form of an Exchange of letters signed on 30 Decem-
ber 1981.

The Mission has the honour to inform the European Commission that the Government
of Canada will apply to Community vessels the following procedures as regards the admin-
istration of Canadian regulations governing fishing by foreign vessels in Canadian waters
in fishing zones referred to in Annex I to the abovementioned Agreement:

1. Average daily catch rates applying to Community vessels will be fixed annually by
the Canadian authorities by 30 September prior to the commencement of the fishing season,
following consultation between the Community and Canadian authorities at the request of
either side and taking into account the results of these consultations. Should it become clear
during the course of the fishing season that the catch rates as fixed would not permit Com-
munity vessels to utilize fully their quotas, further consultations will take place, if the Com-
munity so requests, to consider the adjustment of the catch rates for the remainder of the
fishing season;

2. Any amendments to fishing licences on board Community vessels necessitated by
changes in fishing conditions will be made by the Canadian authorities as rapidly as possi-
ble, with the aim of issuing such amendments, where necessary, within five working days
of receipt of the requisite applications for amendments. Movement of Community vessels
from one Canadian fishing zone to another may take place immediately after receipt on the
vessel of a telexed copy of the amendment;

3. In circumstances regarded by the Canadian authorities as exceptional, a Community
vessel will be authorized by telex to fish for a period of time (the duration to depend on the
circumstances) without having its licence on board. Before entering the Canadian fishing
zone the vessel must have on board this telex and a telex providing the details of its licence.

4. a) In principle, one observer will be on board each Community vessel. If necessary,
and if facilities on board allow, additional observers will occasionally be placed on board
for specified purposes;

b) If there is disagreement between Canadian authorities and the captain of a Commu-
nity vessel as to the level of the catch, an action is then taken by the Canadian authorities
pursuant to Canadian regulations, the appropriate Community authorities will be informed
of the disagreement and of the consequent action taken;

c) In the event that an inspection of a Community vessel takes place and the inspector
concludes that there is a discrepancy between the figures recorded in the vessel's log book
and his own estimate sufficient to require further action pursuant to Canadian regulations
the inspector shall inform the captain of the inspector's estimated figures.

Brussels, 1 January 1984.
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AIDE-MEMOIRE OF THE DIRECTORATE GENERAL FOR FISHERIES OF

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES

The Directorate General for Fisheries of the Commission of the European Communi-

ties refers to the Agreement in the form of an Exchange of Letters dated 1 January 1984

concerning the mutually satisfactory implementation of the Agreement in the form of an

Exchange of Letters signed on 30 December 1981.

It has the honour to inform the Canadian authorities that the Community will apply the

following mechanisms as regards the administration of tariff quotas for whole frozen cod

and redfish and for frozen cod fillets as referred to in Annex II of the abovementioned
Agreement

1. From 1 January and until 31 December of each year during which the Agreement is

applied (1984, 1985, 1986 1987), tariff quotas will be opened by the Community as

follows:

- 6 000 tonnes with a duty of 3,7 per cent for redfish (Sebastes spp) frozen, round and

cod of the species Gadus morhua, frozen, whole, falling respectively under subheadings ex

03.01 B I f) 2 and ex 03.01 B I h) 2 of the Common Customs Tariff and intended to undergo

one of the treatments authorized under the provisions set out in footnotes I and 2 of Annex

1I of the Agreement;

- 19 000 tonnes with a duty of 4 per cent for frozen cod fillets of the species Gadus

morhua falling under subheading ex 03.01 B I b) I of the Common Customs Tariff and

intended to undergo one of the treatments authorized under the provisions set out in foot-

notes I and 2 of Annex 1I of the Agreement. The quantities under tariff quota (19 000

tonnes for 1984) will be increased to 21 000 tonnes for 1985, 22 000 tonnes for 1986 and
24 000 tonnes for 1987.

2. The products listed under point 1, indent 2 of this aide memoire, presented in indi-

vidual fillets in immediate packing weighing not less than 4 kilograms in 1984, 1985 and

1986 and weighing not less than 2 kilograms in 1987 are considered as meeting the end-use

requirement in footnote 2 of Annex 11 to the Agreement and no further "end use" procedures

or requirements will apply to the tariff quotas under the Common Customs Tariff subhead-

ing ex 03.01 B II b) I for the product listed in Annex II of the Agreement.

The benefit of the tariff quotas opened for the products falling under subheadings ex

03.01 B I h) 2 and ex 03.01 B II b) I of the Common Customs Tariff shall be reserved for

products accompanied by a certificate of origin issued by the recognized authority of one

of the countries of origin listed in Annex 1I to Council Regulation (EEC) No 3797/81 and

made out in accordance with one of the specimens set out in Annex I to that Regulation,

attesting that the fish from which they are obtained were fished in the North Atlantic with

due respect for international conventions on the conservation and management of fishery

resources. The certificate must also certify that the products presented were obtained from

cod of the Gadus morhua species.
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For the purposes of these tariff quotas, the Hellenic Republic shall apply customs du-
ties calculated in accordance with the provisions of the 1979 Act of Accession.

3. The tariff quotas listed under point I are divided into two instalments.

The first instalment of each quota equals 95,3 per cent of the total amount, of which 53

per cent is allocated to the United Kingdom; the balance of 42,3 per cent will be divided
among the other Member States according to the distribution key applied to them for 1983,
adjusted if necessary, after consultation with Canada, to take account of the development
of trade flows for the products concerned.

The second instalment equals 4,7 per cent of the total amount of each tariff quota and
constitutes the reserve corresponding to each of these tariff quotas, on which the United
Kingdom has no obligation to draw.

When a Member State has used 90 percent of the share attributed to it under the first
instalment or when it has already drawn on the corresponding reserve, that Member State
shall, as far as the amount of the corresponding reserve allows, draw a further share with a
maximum each time of an amount of 10 per cent of its initial share, and so on until the cor-
responding reserve is exhausted.

4. The Member States shall, not later than 1 October of each year during which the
Agreement is applied, return to the reserve the unused portion of the initial shares which,
on 15 September of the year in question is in excess of 20 per cent of the initial volume.
They may return a greater quantity if there are grounds for believing that it may not be uti-
lized by them.

However, as regards the United Kingdom, in the event of its share not being exhausted,
the return to the corresponding reserve may be effected only up to the limit of the quantities
necessary to satisfy the real needs of other Member States that cannot be met by the mech-
anisms which are directly applicable to them.

5. Admission to benefit from tariff quotas may not be subjected by a Member State to
a customs deposit as long as the effective use of the shares that have been attributed to it
has not exceeded 90 per cent of such shares.

Brussels, 1 January 1984.



Volume 2323, 1-41632

FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(;AIS ]

tCHANGE DE LETTRES

Bruxelles, le I er janvier 1984

Monsieur,

Me r6f6rant i l'accord sous forme d'6change de lettres entre la Communaut6 6conomi-
que europ6enne et le gouvernement du Canada concernant leurs relations en mati~re de p-
che, sign6 le 30 d6cembre 1981, ci-apr~s d6nomm6 "accord", j'ai Ihonneur de vous
confirmer que les engagements contenus dans raccord continueront i s'appliquer sous r6-
serve des arrangements expos6s ci-apr~s au sujet de l'application de ce dernier.

Afin de parvenir A une application mutuellement satisfaisante de laccord, les deux par-
ties s'entendent sur ce qui suit:

I) La Communaut6 nommera un repr6sentant officiel des pches au Canada, au plus
tard le 31 mars 1984, afin de faciliter la gestion des proc6dures canadiennes d'octroi de
licences.

II) Les facteurs de conversion suivants s'appliqueront A toutes les captures de cabillaud
en vertu de laccord : filets standard (sans peau, avec ar~tes) 3,2 ; filets sans ar~tes (sans
peau, sans aretes) 3,7. I1 est pr6vu que ces facteurs de conversion continueront i s'appliquer
pendant toute la dur6e de laccord. Cependant, au cas oii des changements intervenant dans
les techniques de production ou dans les types de produits justifieraient l'6tablissement de
facteurs de conversion diff6rents, en r6ponse A des propositions faites soit par les repr6sen-
tants de la Communaut6, soit par ceux du Canada, les autorit6s canadiennes s'engagent ?A
faire connaitre aux autorit6s de la Communaut6, avant de modifier les facteurs de conver-
sion 6tablis, les modifications qui sont envisag6es. En outre, les repr6sentants canadiens
consulteront les repr6sentants de la Communaut6 sur les modifications propos~es, si les
autoritds de la Communaut6 le demandent. Le r6sultat de ces consultations sera pris en
compte par les autorit6s canadiennes lors de la d6termination des facteurs de conversion
6tablis par la suite. Cette d6termination sera faite annuellement avant le 30 septembre pr6-
c6dant le d6but de la saison de peche.

III) La gestion de ]a r6glementation canadienne r6gissant la peche par les navires de la
Communaut6 dans les eaux canadiennes dans les zones vis6es i l'annexe I de laccord sera
conforme h ]a teneur de I'aide-m6moire en date du lerjanvier 1984 adress6 par la Mission
du Canada auprbs des Communaut6s europ6ennes i la Commission des Communaut6s
europ6ennes.

IV) Les contingents tarifaires pour les filets de cabillaud congel6s de l'esp~ce gadus
morhua, cabillaud nord-atlantique, ouverts au titre de la sous-position 03.01 B II b) 1 du
tarif douanier commun et vis6s a lannexe II de l'accord, sont les suivants (en tonnes):

Taux 1984 1985 1986 1987

4 pour cent 19000 21000 22000 24000

V) L'administration de certains contingents tarifaires vis6s A lannexe II de l'accord sera
conforme au contenu de l'aide-m6moire en date du I erjanvier 1984 adress6 par la Commis-
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sion des Communaut6s europ6ennes i la Mission du Canada auprbs des Communaut6s
europ6ennes.

VI) Dans un d61ai de 45 jours apr~s la fin de chaque trimestre, la Communaut6 fournira
au gouvernement canadien des donn6es trimestrielles sur lutilisation des contingents tari-
faires par produit pour chaque grand march6 de la Communaut6 indiqu6 en temps utile par
le Canada.

Jai lhonneur de vous proposer que cette lettre, dont les textes anglais et franqais font
6galement foi, et votre lettre de la meme date soient consid6r6es comme constituant un ac-
cord entre la Communaut6 6conomique europ6enne et le gouvernement du Canada et que
cet accord entre en vigueur le lerjanvier 1984.

Je vous prie de croire, Monsieur, i l'assurance de ma trbs haute consid6ration.

Pour le Gouvemement du Canada,

JACQUES GIGNAC
II

J'ai lhonneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour libell6e comme suit

[Voir lettre I]

J'ai ihonneur de vous confirmer que le contenu de votre lettre est acceptable pour la
Communautd et que votre lettre ainsi que la pr6sente lettre constituent un accord conform6-
ment i votre proposition.

Veuillez agrder, Monsieur, lassurance de ma plus haute consid6ration.

Au nom du Conseil des Communaut6s europ6ennes,
JACQUES LAPRETTE

EAMONN GALLAGHER
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AIDE-MEMOIRE DE LA MISSION DU CANADA

La Mission du Canada aupr~s des Communaut6s europ6ennes se r6f~re A I'accord sous
forme d'6change de lettres en date du lerjanvier 1984 relatif l rapplication mutuellement
satisfaisante de I'accord sous forme d'6change de lettres sign6 le 30 dfcembre 1981.

La Mission a Ihonneur d'informer la Commission que le gouvernement du Canada ap-
pliquera aux navires de la Communautd les proc6dures suivantes en ce qui concerne la ges-
tion de la r6glementation canadienne r6gissant la p~che par les navires 6trangers dans les
eaux canadiennes vis6es A lannexe I de laccord mentionn6 ci-dessus

1. Les taux de capture moyenne journali~re valables pour les navires de la Commu-
naut6 seront fixes annuellement par les autoritds canadiennes avant le 30 septembre prdc6-
dant le d6but de la saison de pche, apr~s consultation entre la Communaut6 et les autorit6s
canadiennes Ai ]a demande de l'une ou lautre des parties et compte tenu des r6sultats de ces
consultations. S'il s'av6rait que, pendant la saison de peche, les taux de capture fixes ne per-
mettaient pas aux navires de ]a Communaut6 d'utiliser pleinement leurs quotas, de nouvel-
les consultations auraient lieu, si la Communaut6 le demandait, pour consid~rer
l'ajustement des taux de capture pour le restant de la saison de peche.

2. Toutes modifications des licences de pche ddtenues A bord des navires de la Com-
munautd qui seraient rendues n6cessaires par des changements des conditions de peche se-
ront effectu6es par les autorit6s canadiennes aussi rapidement que possible, avec comme
objectif de ddIivrer ces modifications, en cas de besoin, dans les cinq jours ouvrables sui-
vant la r6ception des demandes requises pour I'ex~cution de ces modifications. Les mouve-
ments des navires de la Communaut6 d'une zone de peche A l'autre pourront s'effectuer
immddiatement aprbs r~ception 5 bord du navire de le copie t61ex~e de la modification.

3. Dans des circonstances considr6es comme exceptionnelles par les autorit6s cana-
diennes, un navire de la Communaut6 pourra tre autoris6, par t6lex, A pcher, pour un
certains temps (la dur~e d6pendra des circonstances), sans avoir sa licence A bord. Avant
d'entrer dans la zone de p~che canadienne, le navire doit avoir h bord ce t61ex et un t6lex
fournissant les details relatifs A sa licence.

4. a) En principe, un observateur sera A bord de chaque navire de la Communaut6. Si
n6cessaire et si les facilit6s A bord le permettent, des observateurs supplhmentaires monte-
ront occasionnellement i bord des fins d6termin~es.

b) En cas de d6saccord entre les autorit~s canadiennes et le capitaine du navire de la
Communaut6 au sujet du niveau de captures et si des mesures sont prises par les autorit6s
canadiennes conform6ment ?A la r6glementation canadienne, les autorit6s comp6tentes de la
Communautd seront informdes de ce d6saccord et des mesures prises en cons6quence.
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c) Au cas ob un navire de la Communaut6 ferait lobjet d'une inspection et linspecteur
conclurait qu'il y a entre les chiffres figurant sur le registre de bord du navire et ses propres
estimations une diff6rence suffisante pour rendre n6cessaire la prise de mesures suppl6-
mentaires conform6ment At la r6glementation canadienne, l'Inspecteur informera le capitai-
ne de ses estimations.

Bruxelles, le lerjanvier 1984.
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AIDE-MEMOIRE DE LA DIRECTION GENERALE DE LA PECHE DE LA

COMMISSION DES COMMUNAUTES EUROPEENNES

La direction gdn6rale de la p~che de ]a Commission des Communaut6s europ6ennes se
r6frre A l'accord sous forme d' 6change de lettres en date du I er janvier 1984 relatif A l'ap-
plication mutuellement satisfaisante de I'accord sous forme d'6change de lettres sign6 le 30
d6cembre 198 1.

Elie a Ihonneur d'informer les autorit6s canadiennes que, pour ladministration des
contingents tarifaires du cabillaud et de la rascasse entiers congel6s et des filets de cabillaud
congel~s vis b. rannexe II de laccord pr6cit6, la Communaut6 retiendra les m6canismes
suivants:

1. A partir du I er janvier et jusqu'au 31 d6cembre de chacune des ann6es d'application
de laccord (1984, 1985, 1986, 1987), des contingent tarifaires communautaires sont ou-
verts . raison:

-- de 6 000 tonnes au taux de 3,7 pour cent pour les rascasses du Nord ou s6bastes
(s6bastes spp) congel6s entiers et les cabillauds de l'espce gadus morhua congel6s entiers
relevant respectivement des sous-positions ex 03.01 B I f) 2 et ex 03.01 B I h) 2 du tarif
douanier commun, destin6s A subir un des traitements autoris6s en vertu des dispositions
dnonc6es dans les notes (I) et (2) de lannexe II de laccord;

-- de 19 000 tonnes au taux de 4 pour cent pour les filets congel6s de cabillaud de les-
pace gadus morhua relevant de la sous-position tarifaire ex 03.01 B 11 b) I du tarif douanier
commun, destines i subir un des traitements autoris6s en vertu des dispositions 6nonc6es
dans les notes (1) et (2) de lannexe II de laccord. Le volume de ce contingent (19 000
tonnes pour 1984) sera port6 A 21 000 tonnes pour 1985, 22 000 tonnes pour 1986 et 24 000
tonnes pour 1987.

2. Les produits 6num6r6s au point I deuxi6me tiret du pr6sent aide-m6moire, pr6sent6s
en filets individuels en emballage imm6diat d'un contenu net de 4 kilogrammes ou plus, en
1984, 1985 et 1986, et de deux kilogrammes ou plus en 1987, sont consid6r6s comme
r6pondant aux conditions d'utilisation finale pr6vues dans la note (2) de lannexe II de l'ac-
cord et aucunes proc6dures ni aucunes exigences suppl6mentaires ne seront d'application
au titre de la clause d'utilisation finale pour le contingent tarifaire applicable aux produits
relevant de la sous-position tarifaire ex 03.01 B II b) I du tarif douanier commun et
6num6r6s A l'annexe II de laccord.

Le b6n6fice des contingents tarifaires ouverts pour les produits des sous-positions ex
03.01 B I h) 2 et ex 03.01 B 11 b) 1 du tarif douanier commun est r6serv6 aux produits ac-
compagn6s d'un certificat d'origine d6livr6 par linstance reconnue de l'un des pays d'orig-
ine 6num6rs . l'annexe 11 du r~glement (CEE) no. 3797/81 du Conseil et conforme t Fun
des modles pr6vus A l'annexe I du m6me r~glement, attestant que les poissons dont ils pro-
viennent ont 6 p&Mhs dans I 'Atlantique Nord dans le respect des conventions internation-
ales sur la conservation et la gestion des ressources de p~che. Le certificat doit en outre
6tablir que les produits pr6sent6s proviennent de cabillauds de l'esp~ce gadus morhua.
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Dans le cadre de ces contingents tarifaires, la R6publique hell6nique applique des
droits de douane calcul6s conform6ment A lacte d'adh6sion de 1979.

3. Les contingents tarifaires 6num6r6s au point I sont divis6s en deux tranches.

La premiere tranche de chacun des contingents est 6gale Ai 95,3 pour cent de leur vol-
ume total, dont 53 pour cent sont allou6s au Royaume-Uni; le solde de 42,3 pour cent est
r6parti entre les autres Etats membres conform6ment ]a r6partition adoptde entre eux pour
l'ann6e 1983, ajust6e le cas 6ch6ant, apr~s consultations avec le Canada, pour tenir compte
de l'6volution constat6e des flux commerciaux des produits concern6s.

La deuxi~me tranche est 6gale 5i 4,7 pour cent du volume total de chacun dentre eux et
constitue la r6serve correspondante A chacun de ces contingents tarifaires, A laquelle le
Royaume-Uni nest pas tenu de recourir.

Lorsque un des Etats membres a 6puis6 A concurrence de 90 pour cent la quote-part qui
lui a 6t6 attribude au titre de la premiere tranche ou qu' il a d6j effectu6 un prdl~vement sur
la r6serve correspondante, cet Etat membre procbde, dans la mesure oib le montant de la
r6serve correspondante le permet, au tirage d'une quote-part suppl6mentaire dans la limite,
chaque fois, d'un volume au plus 6gal Ai 10 pour cent de sa quote-part initiale et ainsi de suite
jusqu'5i 6puisement de la rdserve correspondante.

4. Les Etats membres reversent ?i la r6serve, au plus tard le I er octobre de chacune des
ann6es d'application de laccord, la fraction non utilis6e de leurs quotes-parts initiales qui,
au 15 septembre de lann6e correspondante, excbde 20 pour cent du volume initial. Ils peu-
vent reverser une quantit6 plus importante s'il existe des raisons d'estimer que celle-ci ris-
que de ne pas &re utilis6e par eux.

Toutefois, en ce qui concerne le Royaume-Uni, dans ]a mesure oib sa quote-part nest
pas 6puis6e, le reversement A la r6serve correspondante ne s'effectue que dans la limite des
quantit6s n6cessaires 5i la satisfaction des besoins effectifs d'autres Etats membres qui ne
peuvent 8tre couverts par les m6canismes qui leur sont directement applicables.

5. L'admission au b6n6fice des contingents tarifaires ne peut tre subordonn6e par un
Etat membre au d6p6t d'une caution tant que 1'utilisation effective des quotes-parts qui lui
sont octroy6es ne d6passe pas 90 pour cent de celles-ci.

Bruxelles, le lerjanvier 1984.



No. 41633

Netherlands
and

European Police Office

Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the European Police Office
(Europol) concerning the headquarters of Europol. The Hague, 15 October 1998

Entry into force: / November 1998, in accordance with article XXIII

Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the United Nations: Netherlands, 13 July 2005

Pays-Bas
et

Office europ6en de police

Accord entre le Royaume des Pays-Bas et I'Office europ6en de police (Europol)
concernant le sifge d'Europol. La Haye, 15 octobre 1998

Entr6e en vigueur : ler novembre 1998, conformjment ,m l'article XXIII

Textes authentiques : anglais etfranqais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Pays-Bas, 13juillet 2005



Volume 2323, 1-41633

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE EUROPEAN POLICE OFFICE (EUROPOL) CONCERNING THE
HEADQUARTERS OF EUROPOL

The Kingdom of the Netherlands and the European Police Office

Having regard to the conclusion of the European Council of 29 October 1993 that Eu-
ropol shall be established in the Netherlands;

Whereas the Europol Convention entered into force on 1 October, 1998;

With reference to article 37 of the Europol Convention;

Have agreed as follows:

Article I. Definitions

In this Agreement:

a) "Convention" means the Convention based on Article K.3 of the Treaty on Euro-
pean Union, on the establishment of a European Police Office;

b) "Europol" means the European Police Office;

c) "Protocol" means the Protocol concluded on 241 June 1997 in accordance with
article 41, paragraph I of the Convention;

d) "Government" means the Government of the Kingdom of the Netherlands;

e) "Host State authorities" means such State, municipal or other authorities of the
Kingdom of the Netherlands as may be appropriate in the context of and in accordance with
the laws and customs applicable in the Kingdom of the Netherlands;

f) "Headquarters" means the area, any building, land or facilities ancillary thereto,
irrespective of ownership, used by Europol on a permanent basis or from time to time to
carry out its official functions;

g) "Staff" means the Director, Deputy Directors and the employees of Europol as re-
ferred to in Article 30 of the Convention, with the exception of the local staff as referred to
in Article 3 of the Staff Regulations;

h) "Director" means the Director of Europol referred to in Article 29 of the
Convention;

i) "Organs of Europol" means the Management Board as referred to in Article 28 of the
Convention, the Financial Controller as referred to in Article 35, paragraph 7 of the
Convention, and the Financial Committee as referred to in Article 35, paragraph 8 of the
Convention;

j) "Board" means the Management Board referred to in Article 28 of the Convention;

1. Should read "19".
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k) "Joint Supervisory Body" means the body as referred to in Article 24 of the

Convention;

I) "Archives of Europol" means all records, correspondence, documents, manuscripts,

computer and media data, photographs, film, video and sound recordings belonging to or
held by Europol or any of its Staff, and any other similar material which the Director and

the Government may agree shall form part of the Archives of Europol.

Article 11. Application of the Protocol

In case of conflict between this Agreement and the Protocol referred to in Article I,

sub c, setting out the rules to be applied in all Member States, on privileges and immunities
necessary for the performance of their tasks, of Europol, the members of its Organs and the

Deputy Directors and the employees of Europol, the Protocol shall prevail.

Article 111. Inviolability of Headquarters

I. The Headquarters shall be inviolable. Any person authorized to enter any place

under any legal provision or on the strength of the law shall not exercise that authority in

respect of the Headquarters unless permission to do so has been given by or on behalf of
the Director.

2. The Host State authorities shall take whatever action may be necessary to ensure

that Europol shall not be dispossessed of any part of the Headquarters of Europol without
the express consent of Europol.

3. In case of fire or other emergency requiring prompt protective action, or in the

event that the competent Host State authorities have reasonable cause to believe that such

an emergency has occurred or is about to occur on the Headquarters of Europol, the consent

of the Director, or an official designated by him, to entry into the Headquarters of Europol
shall be presumed if neither of them can be reached in time.

4. Europol may expel or exclude persons from the Headquarters of Europol for vio-

lation of its regulations.

5. The Director shall prevent the Headquarters from being used to harbour persons
who are avoiding arrest under any law of the Kingdom of the Netherlands, who are wanted

by the Government for extradition to another country, or who are endeavouring to evade
service of legal process.

Article IV. Data Protection

The data protection legislation of the Host State shall not be applicable to personal data

held by Europol for purposes of its internal administration, or the general information needs

of its Staff, provided that as regards the processing of personal data rules have been estab-
lished which ensure a level of protection equivalent to the protection set out in Directive

95/46/EC of the European Parliament and of the Council of 24 October 1995 on the protec-

tion of individuals with regard to the processing of personal data and on the free movement
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of such data and that these rules have been published in the Official Journal of the European
Communities.

Article V. Protection of the Headquarters

The Host State authorities shall exercise due diligence to ensure that the security and
tranquillity of the Headquarters are not impaired by any person or group of persons attempt-
ing unauthorized entry into the Headquarters, or creating disturbances in its immediate vi-
cinity. As may be required for this purpose, the Host State authorities shall provide
adequate police protection on the boundaries and in the vicinity of the Headquarters.

Article VI. Law and authority in the Headquarters of Europol

1. The Headquarters of Europol shall be under the control and authority of Europol,
as provided in this Agreement.

2. Except as otherwise provided in this Agreement, the Convention or the acts and
regulations based on the Convention, the laws and regulations of the Host State shall apply
to the Headquarters of Europol.

Article VII. Specific Services to the Headquarters

1. The Host State authorities shall exercise, as far as it is within their competence, and
to the extent requested by the Director, the respective powers to ensure that the Headquar-
ters shall be supplied, on fair conditions and on equitable terms, with the necessary services
including, among others, electricity, water sewerage, gas, post, telephone, telegraph, local
transportation, drainage, collection of refuse, fire protection and snow removal from public
streets.

2. In case of any interruption or threatened interruption of any such services, Europol
shall be accorded the priority given to essential agencies and organs of the Government,
and the Government shall take steps accordingly to ensure that the work of Europol is not
prejudiced.

3. The Director shall, upon request, make suitable arrangements to enable duly au-
thorised representatives of the appropriate public service bodies to inspect, repair, main-
tain, reconstruct or relocate utilities, conduits, mains and sewers within the Headquarters
under conditions which shall not unreasonably disturb the carrying out of the functions of
Europol. Underground work may be undertaken in the Headquarters only after consultation
with the Director or an official designated by him, and under conditions which shall not dis-

turb the carrying out of the functions of Europol.

Article VIII. Use of wireless transmitter

Europol may install and use a wireless transmitter with the consent of the Government,
which shall not be unreasonably withheld once the wave length has been agreed upon.
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Article IX. Exemptionfrom taxes and duties for Europol and its property

1. Within the scope of its official activities, Europol, its assets, income and other
property shall be exempt from all direct taxes, whether levied by national, provincial or lo-
cal authorities.

2. Within the scope of its official activities, Europol shall be exempt from:

a) motor vehicle tax;

b) tax on passenger motor vehicles and motorcycles (BPM);

c) value added tax paid on goods and services supplied on a recurring basis or involv-

ing considerable expenditure;

d) excise duties included in the price of alcoholic beverages and hydrocarbons such
as fuel oils and motor fuels;

e) import taxes and duties;

f) real property transfer tax;

g) insurance tax;

h) any other taxes and duties of a substantially similar character as the taxes provided
for in this paragraph, imposed by the Netherlands subsequently to the date of signature of
this Agreement.

3. The exemption provided for in paragraphs 2, sub c, d, f, g and h of this Article may
be granted by way of a refund.

4. Goods acquired or imported under the terms set out in paragraph 2 of this Article
shall not be sold, let out, given away or otherwise disposed of, except in accordance with
conditions agreed upon with the Government.

5. No exemption will be granted in respect of taxes and duties which represent charg-
es for specific services rendered.

Article X. Flag, emblem and markings

Europol shall be entitled to display its flag, emblem and markings on the Headquarters
of Europol, and to display its flag on vehicles used for official purposes.

Article XI. Entry, stay and departure

1. The Government shall facilitate, if necessary, the entry, stay and departure of the
persons listed below and members of the family forming part of the household for purposes
of official business:

a) Staff;

b) other persons, not being European Union citizens, on request of the Director.

2. This Article shall not prevent the requirement of reasonable evidence to establish
that persons claiming the treatment provided for in this Article come within the classes de-
scribed in paragraph 1.
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3. Visas which may be required by persons referred to in this Article shall be granted
without charge and as promptly as possible.

Article XII. Privileges and immunities of members of the Organs of Europol, Staff, Joint
Supervisory Body, experts and representatives of third States and of international organi-

sations

1. Staff of Europol shall enjoy within and with respect to the Kingdom of the Nether-
lands the following privileges:

a) freedom to acquire and maintain within the Kingdom of the Netherlands or else-
where foreign currency accounts and other movable, and, under the same conditions appli-
cable to nationals of the Kingdom of the Netherlands, immovable property; and the
termination of their employment with Europol the right to take their funds out of the King-
dom of the Netherlands through authorised channels without prohibition or restrictions;

b) the same protection and repatriation facilities with respect to themselves, and
members of the family forming part of the household, as accorded in time of international
crisis to members having comparable rank, of the staff of diplomatic missions established
in the Kingdom of the Netherlands;

c) exemption, with respect to themselves, and members of the family forming part of
the household, from immigration restrictions and alien registration;

d) in accordance with the regulations in force, exemption from import taxes and du-
ties, in respect of the import of their furniture and personal effects, at the time of first taking
up their position in the Netherlands; however, no exemption shall be accorded in respect of
taxes and duties which represent charges for specific services.

2. Besides the privileges mentioned in paragraph 1, the Director and the members of
the family forming part of his household shall enjoy within and with respect to the King-
dom of the Netherlands, the privileges, exemptions and facilities granted in accordance
with the Vienna Convention on Diplomatic Relations, of 18 April 1961, to heads of diplo-

matic missions.

3. Besides the privileges mentioned in paragraph 1, the Deputy Directors shall enjoy
within and with respect to the Kingdom of the Netherlands, the privileges granted in accor-
dance with the Vienna Convention on Diplomatic Relations, of 18 April 1961, to diplomat-
ic agents.

4. Members of the Organs of Europol shall enjoy, while exercising their functions
and in the course of their journeys to and from the place of meeting, within and with respect
to the Kingdom of the Netherlands the following privileges:

a) the same facilities as regards monetary and exchange regulations and as regards
their personal luggage as are accorded to the officials of foreign governments on temporary
official missions;

b) the same protection and repatriation facilities as accorded in time of international
crisis to members having comparable rank, of thc staff of diplomatic missions established
in the Kingdom of the Netherlands;
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c) the right, for the purpose of all communications with Europol, to use codes and to

dispatch or receive papers, correspondence or other official material by courier or in sealed
bags.

5. Members of the Joint Supervisory Body shall enjoy within and with respect to the
Kingdom of the Netherlands, while exercising their functions and in the course of their
journeys to and from the place of meeting, the following privileges and immunities:

a) immunity from legal process of any kind in respect of words spoken or written,
and of acts performed by them, in the exercise of their official functions, such immunity to

continue notwithstanding that the persons concerned may have ceased to be members of the
Joint Supervisory Body;

b) inviolability of all their official papers, documents and other official materials;

c) the same facilities as regards monetary and exchange regulations and as regards

their personal luggage as are accorded to the officials of foreign governments on temporary
official missions;

d) the same protection and repatriation facilities as accorded in time of international

crisis to members, having comparable rank, of the staff of diplomatic missions established

in the Kingdom of the Netherlands;

e) the right, for the purpose of all communications with Europol, to use codes and to

dispatch or receive papers, correspondence or other official material by courier or in sealed
bags.

6. Experts, together with representatives of third States and international organisations
with which Europol has established a relationship pursuant to Article 42 of the Convention
or who have been invited by the Board or the Director on official business, shall enjoy with-
in and with respect to the Kingdom of the Netherlands the following privileges and immu-

nities so far as may be necessary for the effective exercise of their functions and during their

journeys in connection with service on such missions, committees or other subsidiary bod-
ies, and during attendance at such meetings:

a) immunity from legal process of any kind in respect of words spoken or written,
and of acts performed by them, in the exercise of their official functions, such immunity to

continue notwithstanding that the persons concerned may no longer be employed on mis-
sions for, serving on committees of, or acting as consultants for Europol, or may no longer
be present at the Headquarters or attending meetings convened by Europol;

b) inviolability of all their official papers, documents and other official materials;

c) the same immunities and facilities with respect to their personal luggage as are

accorded to members, having comparable rank, of the staff of diplomatic missions estab-
lished in the Kingdom of the Netherlands;

d) the same privileges with respect to currency and exchange restrictions as are ac-
corded to representatives of foreign governments on temporary official missions;

e) the same protection and repatriation facilities as are accorded in time of interna-
tional crisis to members, having comparable rank, of the staff or diplomatic missions estab-
lished in the Kingdom of the Netherlands;
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f) the right, for the purpose of all communications with Europol, to use codes and to
dispatch or receive papers, correspondence or other official material by courier or in sealed
bags;

g) if necessary, exemption from alien restrictions and alien registration.

Article XIII. Exemptions to immunities

In any event, the immunity granted to persons mentioned in Article XII shall not ex-
tend to civil action by a third party for damages, including personal injury or death, arising
from a traffic accident caused by any such person.

Article XIV. Protection of Personnel

Host State Authorities shall - if so requested by the Director - take all reasonable steps
to ensure the necessary safety and protection to the persons mentioned in this Agreement
whose security is endangered due to their services to Europol.

Article XV. Notification

1. Europol shall promptly notify the Government of:

a) the list of members of the organs, the Joint Supervisory Body and the Joint Audit
Committee and shall revise such list from time to time as may be necessary;

b) the appointment of Staff, their arrival and their final departure, or the termination
of their functions with Europol;

c) the arrival and final departure of members of the family forming part of the house-
hold of the persons referred to in subparagraph b, of this Article and, where appropriate, the
fact that a person has ceased to form part of the household;

d) the arrival and final departure of domestic employees of persons referred to in sub-
paragraph b, of this Article and, where appropriate, the fact that they are leaving the employ
of such persons.

2. The Government shall issue to the Staff as referred to in Article XII, paragraph 1,
sub a, and members of the family forming part of the household and the domestic employ-
ees of Staff an identification card bearing the photograph of the holder. This card shall serve
to identify the holder in relation to the Host State authorities.

Article XVI. Social Security

1. Provided Europol establishes its own social security scheme or adheres to a social
security scheme offering coverage comparable to the coverage under Netherlands legisla-
tion, Europol and its Staff to whom the aforementioned scheme applies shall be exempt
from all social security provisions in the Netherlands, unless the Staff to whom the afore-
mentioned scheme applies take up a gainful activity in the Netherlands.

2. The provisions of paragraph I shall apply mutatis mutandis to members of the fam-
ily forming part of the household of the persons referred to in paragraph 1, unless they are
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employed otherwise than by Europol or self-employed in the Netherlands or unless they re-

ceive Netherlands social security benefit.

Article XVIL Employment

Members of the family forming part of the household of Staff not having the

nationality of an European Union member State, shall be granted working permits for the

duration of the employment of the member of the Staff with Europol in the Kingdom of the

Netherlands.

Article XVIII. Waiver of immunities

I. The privileges and immunities granted under the provisions of this Agreement are

conferred in the interests of Europol and not for the personal benefit of the individuals

themselves. It is the duty of Europol and all persons enjoying such privileges and

immunities to observe in all other respects the laws and regulations of the Kingdom of the

Netherlands.

2. The Director shall be required to waive the immunity of any expert, or represen-

tative of a third State or international organisation as mentioned in Article XII, paragraph

6, in cases where the immunity would impede the course of justice and can be waived with-

out prejudice to the interests of Europol. In respect of Members of the Joint Supervisory

Body, the waiving of the immunities shall be within the competence of the respective Mem-

ber States.

3. Europol shall co-operate at all times with the appropriate Host State authorities to

facilitate the proper administration of justice and shall prevent any abuse of the privileges
and immunities granted under the provisions of this Agreement.

4. Should the Government consider that an abuse of a privilege or immunity con-

ferred by this Agreement has occurred, the Director shall, upon request, consult with the

appropriate Host State authorities to determine whether any such abuse has occurred. If
such consultations fail to achieve a result satisfactory to the Director and to the Govern-

ment, the matter shall be settled in accordance with the procedure set out in Article XIX.

Article XIX. Settlement of Disputes

I. Notwithstanding Article 13 of the Protocol, any dispute between Europol and the

Government concerning the interpretation or application of this Agreement, or any ques-

tion affecting the Headquarters or the relationship between Europol and the Government,

which is not settled amicably, shall be referred for final decision to a tribunal of three arbi-

trators, at the request of either party to the dispute. Each party shall appoint one arbitrator.

The third, who shall be chairman of the tribunal, is to be chosen by the first two arbitrators.

2. If one of the parties fails to appoint an arbitrator within two months following a

request from the other party to make such an appointment, the other party may request the

President of the Court of Justice of the European Communities, or in his absence the Vice-
President, to make such an appointment.
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3. Should the first two arbitrators fail to agree upon the third within two months
following their appointment, either party may request the President of the Court of Justice
of the European Communities, or in his absence the Vice-President, to make such
appointment.

4. Unless the parties agree otherwise, the tribunal shall determine its own procedure.

5. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. The Chairman shall
have a casting vote. The decision shall be final and binding on the parties to the dispute.

Article XX. Interpretation of the Agreement

This Agreement shall be interpreted in the light of its primary purpose of enabling Eu-
ropol at its Headquarters in the Kingdom of the Netherlands fully and efficiently to dis-
charge its responsibilities and fulfil its purposes.

Article XXI. Termination of the Agreement

This Agreement shall cease to be in force by mutual consent of Europol and the Gov-
ernment, after obtaining the unanimous approval of the Board.

Article XXII. Amendments

1. This Agreement may be amended by mutual consent at any time, after obtaining
the unanimous approval of the Board.

2. Europol and the Government shall enter into consultations with respect to the
amendment of this Agreement at the request of either of them.

Article XXIII. Entry into force

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the first month following
the date of signing.

2. With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the
part of the Kingdom in Europe only.

Done at The Hague on 15 October 1998, in two copies in the English and the French
languages, each text being equally authentic.

For the Kingdom of the Netherlands:

J.J. JONKER ROELANTS

For the European Police Office:

J. STORBECK



Volume 2323, 1-41633

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS I

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET L'OFFICE EUROPEEN
DE POLICE (EUROPOL) CONCERNANT LE SIEGE D'EUROPOL

Le Royaume des Pays-Bas et lOffice europ6en de police

Vu la ddcision du Conseil europ6en du 29 octobre 1993 aux termes de laquelle Europol
est implant6 aux Pays-Bas;

Consid6rant que la Convention Europol est entree en vigueur le premier octobre 1998;

Se r6f6rant A l'article 37 de ]a Convention Europol;

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article I. Difinitions

Dans le pr6sent Accord, on entend par:

a) "Convention", la Convention fond6e sur 'article K3 du trait6 sur l'Union eu-
rop6enne portant cr6ation d'un Office europ6en de police (Convention Europol);

b) "Europol", l'Office europ6en de police;

c) "Protocole", le Protocole conclu le 241 juin 1997 conform6ment i l'article 41, para-
graphe I de la Convention;

d) "gouvernement", le gouvernement du Royaume des Pays-Bas;

e) "autorit6s de l'tat h6te", les autorit6s nationales, municipales ou toutes autres au-
torit6s du Royaume des Pays-Bas comp6tentes dans le contexte et conform6ment aux lois
et coutumes en vigueur dans le Royaume des Pays-Bas;

f) "si~ge", la zone, tout b~timent, terrain ou installation auxiliaires, ind6pendamment
des titres de propri6t6, utilis6s par Europol, en permanence ou de temps en temps, pour ex-
ercer ses fonctions officielles;

g) "personnel", le directeur, les directeurs adjoints et les agents d'Europol vis6s ?A
l'article 30 de la Convention, h rexception des agents locaux vis6s A l'article 3 du statut du
personnel;

h) "directeur", le directeur d'Europol vis6 A l'article 29 de la Convention;

i) "organes d'Europol", le conseil d'administration vis6 A larticle 28 de la Convention,
le contr6leur financier vis6 A l'article 35, paragraphe 7 de la Convention, et le comit6
budgdtaire vis6 A larticle 35, paragraphe 8 de la Convention;

j) "conseil", le conseil d'administration vis6 l'article 28 de la Convention;

k) "autorit6 de contr6le commune", l'autorit6 vis6e ?A rarticle 24 de la Convention;

1) "archives d'Europol", lensemble des dossiers, correspondances, documents,
manuscrits, donn6es sur support informatique ou autres, photographies, films, enregistre-
ments vid6o ou sonores appartenant & Europol ou A un membre de son personnel, ou ddte-

1. Devrait se lire "19".
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nus par eux, et tout autre materiel similaire qui, de lavis du directeur et du gouvernement,
fait partie des archives d'Europol.

Article II. Application du Protocole

En cas de conflit entre le pr6sent Accord et le Protocole vis6 A larticle 1, sous c, fixant
les r~gles applicables dans tous les ltats membres, concernant les privileges et les immu-
nit6s dont doivent jouir Europol, les membres de ses organes, ses directeurs adjoints et ses
agents pour laccomplissement de leur tache, le Protocole pr6vaut.

Article II. Inviolabiliti du sikge

1. Le siege d'Europol est inviolable. Aucune personne habilit6e i p6ntrer en tout lieu
par une quelconque disposition 16gale ou par la loi ne peut exercer ce droit i l'6gard du siege
sans que lautorisation ne lui en ait 6t6 donn6e par le directeur ou au nom de celui-ci.

2. Les autorit6s de l'tat h6te mettent en oeuvre toutes les mesures n6cessaires pour
garantir qu'Europol ne soit pas d6poss6dd d'une quelconque partie de son siege sans son
consentement expres.

3. En cas d'incendie ou d'autre urgence exigeant des mesures de protection imm6di-
ates, ou dans le cas oib les autorit6s comp6tentes de Iltat h6te ont raisonnablement lieu de
croire qu'une telle urgence se pr6sente ou est sur le point de se presenter au siege d'Europol,
lautorisation de p6n6trer dans le siege d'Europol est pr6sum6e donn6e par le directeur, ou
par un fonctionnaire par lui d6sign6, si aucun des deux ne peut tre joint A temps.

4. Europol est autoris6 A expulser ou exclure des personnes de son siege pour in-
fraction i ses r~glements.

5. Le directeur veille A ce que le siege d'Europol ne soit pas utilis6 pour le recel de
personnes qui cherchent A se soustraire A une arrestation en vertu d'une quelconque loi du
Royaume des Pays-Bas, qui sont recherch6es par le gouvernement aux fins d'extradition,
ou qui tentent d'6chapper A la signification d'un acte judiciaire.

Article IV. Protection des donnes

La 16gislation de 'ltat h6te en mati~re de protection des donn6es ne s'applique pas aux
donn6es A caract~re personnel d6tenues par Europol aux fins de sa gestion interne ou pour
les besoins en informations de son personnel, A condition qu'A l'6gard du traitement des don-
n~es & caract~re personnel des r~gles aient 6t6 fix6es qui assurent un niveau de protection
6quivalent & celui fix6 par la directive 95/46/EC du Parlement europ6en et du Conseil du
24 octobre 1995, relative & ]a protection des personnes physiques A l'gard du traitement
des donn6es A caractre personnel et a la libre circulation de ces donn6es, et que ces r~gles
aient 6t6 publi6es au Journal officiel des Communaut6s europ6ennes.
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Article V. Protection du siege

Les autorit6s de l'ttat h6te font preuve de toute la diligence requise pour assurer que
la s6curit6 et le calme du siege ne soient troublds par aucun individu ou groupe d'individus
tentant de p6n6trer sans autorisation dans le siege, ou provoquant des troubles dans ses en-
virons imm6diats. Si besoin en est, les autorit6s de I'ltat h6te fournissent i cette fin une pro-
tection polici~re suffisante aux limites et abords du siege.

Article VI. Droit et autorit aum si~ge d'Europol

1. Le siege d'Europol est sous le contr6le et l'autorit6 d'Europol, conform6ment aux
dispositions du pr6sent Accord.

2. Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, de la Convention ou des lois et des
rfglements fond6s sur la Convention, les lois et rfglements de l'tat h6te sont applicables
au siege d' Europol.

Article VII. Services sp~cifiques

1. Les autorit6s de Iltat h6te exercent, dans la limite de leurs comp6tences et pour au-
tant que le directeur en ait fait la demande, leurs pouvoirs respectifs pour garantir la four-
niture au siege, i des conditions justes et 6quitables, des services n6cessaires, dont la
fourniture d'Olectricit6, 1'vacuation des eaux us6es, la fourniture de gaz, ]a poste, le t616-
phone, le t6ldgraphe, les transports locaux, le drainage, I'enlkvement des d6chets, ]a protec-
tion contre lincendie et le d6neigement des voies publiques.

2. En cas d'interruption et de risque d'interruption de l'un de ces services, Europol se
voit accorder ]a meme priorit6 que celle donn6e aux organismes et aux institutions essen-
tiels du gouvernement, qui prend les mesures n~cessaires pour garantir que le travail d'Eu-
ropol ne soit pas compromis.

3. Le directeur prend, sur demande, les dispositions appropri6es pour permettre aux
repr6sentants dflment autoris~s des organismes publics comp~tents d'inspecter, de r6parer,
d'entretenir, de r6nover ou d'installer ailleurs des commodit6s, des canalisations, des con-
duites d'approvisionnement et d'6vacuation dans lenceinte du siege, dans des conditions
qui ne perturbent pas d6raisonnablement l'accomplissement des taches d'Europol. Les
travaux souterrains ne peuvent tre entrepris dans renceinte du siege qu'apres consultation
du directeur ou d'un fonctionnaire par lui d6sign6, et dans des conditions qui ne perturbent
pas laccomplissement des taches d'Europol.

Article VIIL Utilisation d'un jmetteur radio

Europol est autoris6 i installer et utiliser un 6metteur radio avec le consentement du
gouvernement, lequel ne peut etre refus6 sans motif valable une fois qu'il a 6t6 convenu de
la longueur d'onde.
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Article IX. Exoneration d'imp6ts et de droits pour Europol et ses biens

I. Dans le cadre de ses fonctions officielles, Europol, ainsi que ses avoirs, revenus et
autres biens, sont exon6r6s de tout imp6t direct, qu'il soit levi par les autorit~s nationales,
provinciales ou locales.

2. Dans le cadre de ses fonctions officielles, Europol est exonr6 de:

a) la taxe sur les v~hicules i moteur;

b) la taxe sur les v~hicules de tourisme et les motos (BPM);

c) la taxe sur la valeur ajout~e pour les biens et les services fournis priodiquement
ou repr~sentant une ddpense considerable;

d) les droits d'accises sur les boissons alcoolis~es et les hydrocarbures tels que le ma-
zout et les carburants;

e) les taxes et droits limportation;

f) l'imp6t sur le transfert de propri~t6 immobilibre;

g) la taxe sur les assurances;

h) tous autres imp6ts et droits substantiellement assimilables A ceux vises dans le
pr6sent paragraphe qui seront imposes par les Pays-Bas apr~s la date de la signature du
present Accord.

3. Les exonerations vis6es au paragraphe 2 sous c, d, f, g et h peuvent prendre la
forme d'un remboursement.

4. Les biens acquis ou import~s conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 du
present article ne peivent 6tre vendus, lou~s, c~dds ou ali~n~s d'une autre mani~re que dans
les conditions convenues avec le gouvemement.

5. Aucune exoneration ne sera accord~e en ce qui concerne les imp6ts et les droits
qui constituent ]a r~munration de services sp~cifiques.

Article X. Drapeau, emblbme et marquages

Europol est autoris6 A arborer son drapeau, son embl~me et ses marquages au siege
d'Europol, et h arborer son drapeau sur les v~hicules utilis~s A des fins officielles.

Article XI. Entree, sjjour et depart

I. Le gouvernement facilite, au besoin, 'entrde, le sdjour et le depart A des fins offi-
cielles des personnes 6numr~es ci-dessous et des membres de la famille faisant partie de
leurs menages:

a) les membres du personnel;

b) les autres personnes non-ressortissantes de l'Union europ6enne, A demande du
directeur.

2. II peut 6tre exig6 des personnes qui revendiquent le traitement prdvu par le present
article qu'elles fournissent la preuve qu'elles rel~vent bien des cat6gories 6num~r6es au
paragraphe 1.
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3. Les visas exig6s pour certaines des personnes vis6es au pr6sent article sont d6livr6s
gratuitement et aussi rapidement que possible.

Article XII. Privilkges et immunitis des membres des organes et des membres du personnel
d'Europol, de I'autoritW de contrble commune, des experts et des reprisentants d'Etats tiers

et d'organisations internationales

I. Les membres du personnel d'Europol jouissent dans le Royaume des Pays-Bas et 5-
son 6gard des privileges suivants:

a) la libert6 d'ouvrir et de d6tenir, dans le Royaume des Pays-Bas ou ailleurs, un
compte en devise 6trangbres et d'acqu6rir et de d6tenir des biens mobiliers et, aux mfmes
conditions que celles applicables aux ressortissants du Royaume des Pays-Bas, immobil-
iers; et le droit de sortir du Royaume des Pays-Bas leurs avoirs financiers par les voies au-
toris6es sans interdiction ni limitation, aprbs cessation de leur emploi aupr~s d'Europol;

b) les mmes protection et facilit6s de rapatriement, pour eux-m~mes et les membres
de la famille faisant partie de leur m6nage, que celles accord6es en temps de crise interna-
tionale aux membres du personnel de rang comparable des missions diplomatiques 6tablies
au Royaume des Pays-Bas;

c) l'exemption, pour eux-m~mes et pour les membres de la famille faisant partie de
leur m6nage, des dispositions limitant l'immigration et de lenregistrement des dtrangers;

d) i'exon6ration, conform6ment A la r6glementation en vigueur, des taxes et droits 5
'importation sur leur mobilier et effets personnels au moment de leur prise de fonction aux

Pays-Bas; aucune exon6ration ne sera toutefois accord6e en ce qui concerne les imp6ts et
les droits qui constituent la r6mun6ration de services sp6cifiques.

2. Outre les privilfges vis6s au paragraphe 1 du present article, le directeur et les
membres de la famille faisant partie de son m6nage jouissent dans le Royaume des Pays-
Bas et 5. son 6gard, des privileges, exon6rations et facilit6s accordds aux chefs de missions
diplomatiques par la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques du 18 avril
1961.

3. Outre les privileges vis6s au paragraphe I du prdsent article, les sous-directeurs
jouissent, dans le Royaume des Pays-Bas et A son 6gard, des privilfges accord6s aux agents
diplomatiques par la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques du 18 avril
1961.

4. Dans lexercice de leurs fonctions et au cours de leurs d6placements lorsqu'ils se
rendent 5- un lieu de r6union ou en reviennent, les membres des organes d'Europol jouissent,
dans le Royaume des Pays-Bas et son 6gard, des privileges suivants:

a) les m~mes facilit6s que celles accorddes aux fonctionnaires de gouvernements
6trangers en mission officielle temporaire en ce qui concerne les rdglementations
mon6taires et des changes et leurs bagages personnels;

b) les m~mes protection et facilit6s de rapatriement que celles accord6es en temps de
crise internationale aux membres du personnel de rang comparable des missions diploma-
tiques dtablies dans le Royaume des Pays-Bas;
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c) le droit, pour toutes leurs communications avec Europol, d'utiliser des codes et
d'envoyer et recevoir des papiers, de la correspondance et autre materiel officiel par cour-
rier ou par valise scell~e.

5. Dans 'exercice de leurs fonctions et au cours de leurs d~placements lorsqu'ils se
rendent i un lieu de reunion ou en reviennent, les membres de l'autorit6 de contr6le
commune jouissent, dans le Royaume des Pays-Bas et b, son 6gard, des privileges et
immunitds suivants:

a) l'immunit6 dejuridiction pour toutes les paroles prononc~es ou 6crites et pour les
actes accomplis dans l'exercice de leurs fonctions officielles, m~me lorsqu'ils ont cess6
d'etre membres de l'autorit6 de contr6le commune;

b) l'inviolabilit6 de leurs papiers, documents et autre materiel officiel;

c) les memes facilit~s que celles accord~es aux fonctionnaires de gouvernements
6trangers en mission officielle temporaire en ce qui concerne les r~glementations
mondtaires et des changes et leurs bagages personnels;

d) les mfmes protection et facilit~s de rapatriement que celles accord~es en temps de
crise internationale aux membres du personnel de rang comparable des missions diploma-
tiques 6tablies dans le Royaume des Pays-Bas;

e) le droit, pour toutes leurs communications avec Europol, d'utiliser des codes et
d'envoyer et recevoir des papiers, de la correspondance et autre mat~riel officiel par cour-
rier ou par valise scell~e.

6. Les experts ensemble avec les repr~sentants d'tats tiers et d'organisations interna-
tionales avec lesquels Europol a 6tabli une relation conform~ment A l'article 42 de la Con-
vention, ou qui ont W invites par le conseil ou par le directeur A des fins officielles,
jouissent, dans le Royaume des Pays-Bas et A son 6gard, des privileges et immunit~s suiv-
ants, pour autant que n6cessaire A l'exercice effectif de leurs fonctions et durant leurs d6-
placements de service aux fins de ces missions, des comit~s ou autres organes subsidiaires,
ainsi que durant leur presence aux reunions:

a) l'immunit6 dejuridiction pour toutes les paroles prononces ou 6crites et pour les
actes accomplis dans l'exercice de leurs fonctions officielles; cette immunit6 est maintenue
mme lorsque les personnes concern6es ne sont plus employees pour des missions pour Eu-
ropol, ne participent plus A des comit~s d'Europol ou nagissent plus en tant que consultants
pour Europol, ne sont plus pr~sentes au si~ge ou nassistent plus aux reunions convoqu~es
par Europol;

b) l'inviolabilitd de leurs papiers, documents et autre mat~riel officiel;

c) les memes immunit~s et facilitds, en ce qui concerne leurs bagages personnels, que
celles accord~es aux membres du personnel de rang comparable des missions diploma-
tiques 6tablies dans le Royaume des Pays-Bas;

d) les m~mes privileges en ce qui concerne les devises et le contr6le des changes, que
ceux accord~s aux repr~sentants de gouvernements 6trangers en mission officielle
temporaire;
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e) les m~mes protection et facilitds de rapatriement que celles accord6es en temps de

crise internationale aux membres du personnel de rang comparable des missions diploma-
tiques 6tablies dans le Royaume des Pays-Bas;

f) le droit, pour toutes leurs communications avec Europol, d'utiliser des codes et

d'envoyer et recevoir des papiers, de la correspondance et autre matdriel officiel par cour-
rier ou par valise scell6e;

g) l'exemption, si n6cessaire, des dispositions restrictives i l'gard des 6trangers et
de l'enregistrement des 6trangers.

Article XIII. Exceptions aux immunit~s

L'immunit6 accord6e aux personnes vis6es A larticle XII ne s'6tend pas aux actions
civiles engag6es par un tiers au chef de prejudices, y compris les 16sions corporelles et la
mort cons6cutives A un accident de la circulation caus6 par une telle personne.

Article XIV. Protection du personnel

Les autorit6s de l'tat h6te prennent, si le directeur le leur demande, toutes les mesures
raisonnables pour assurer la s6curit6 et la protection n6cessaires des personnes vis6es dans
le pr6sent Accord, dont la s6curit6 est menac6e en raison de leur service auprbs d'Europol.

Article XV. Notification

1. Europol notifie dans les meilleurs d6lais au gouvernement:

a) la liste des membres des organes, de lautorit6 de contr6le commune et du comit6
de contr6le commun et met cette liste A jour aussi souvent que n6cessaire;

b) la nomination de membres du personnel, leur arriv6e et leur d6part d6finitif, ou la
cessation de leurs fonctions aupr~s d'Europol;

c) larriv6e et le d6part d6finitif de membres de ]a famille faisant partie du m~nage
des personnes vis6es au sous-paragraphe b du pr6sent article et, le cas 6ch6ant, le fait qu'une

personne ne fait plus partie du m6nage;

d) l'arriv6e et le d6part d6finitif d'employ6s domestiques des personnes vis6es au
sous-paragraphe b du present article et, le cas 6ch6ant, le fait qu'ils quittent leur emploi au-
prbs de ces personnes.

2. Le gouvernement d6livre aux membres du personnel vis6 A l'article X11, paragraphe

1, sous-paragraphe a, ainsi qu'aux membres de la famille faisant partie de leur m6nage et
aux employ6s domestiques des membres du personnel une carte d'identit6 comportant une

photographie du titulaire. Cette carte permet A son titulaire de justifier de son identit6 au-
pros des autorit~s de l'tat h6te.

Article XVI. Sjcuriti sociale

1. Sous r6serve qu'Europol 6tablisse son propre r6gime de s6curit6 sociale ou adhere

A un r6gime de s~curit6 sociale offrant une couverture comparable A celle pr6vue par la 16g-
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islation nerlandaise, Europol et les membres de son personnel auxquels s'applique le rd-
gime susvis6 sont exempts de toutes les dispositions relatives Ai la s6curitd sociale aux Pays-
Bas, sauf si les membres du personnel auxquels s'applique le r6gime susvis6 exercent un
activit6 r6mun6r6e aux Pays-Bas.

2. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article s'appliquent mutatis mutandis
aux membres de la famille faisant partie du m6nage des personnes vis6es au paragraphe 1,
sauf s'ils sont employ6s d'une autre mani~re que par Europol ou s'ils sont travailleurs in-
d6pendants aux Pays-Bas ou encore s'ils bdn6ficient de prestations sociales au titre de la
s6curitd sociale n6erlandaise.

Article XVII. Emploi

Les membres de la famille faisant partie du m6nage d'un membre du personnel qui ne
sont pas ressortissants d'un Etat membre de l'Union europ6enne se voient accorder un per-
mis de travail pour le temps oii cc membre du personnel est employ6 par Europol dans le
Royaume des Pays-Bas.

Article XVIII. Levie des immunitis

I. Les privileges et immunit6s accord~s en vertu du present Accord sont conf6r6s
dans l'intrft d'Europol et non dans l'int6ret des personnes concern6es. Europol et toutes les
personnes qui jouissent de ces privilfges et immunit~s ont le devoir dobserver par ailleurs
les dispositions 16gislatives et r6glementaires du Royaume des Pays-Bas.

2. Le directeur est tenu de lever l'immunit6 dont b~n6ficie tout expert, ou repr6sentant
d'un Etat tiers ou d'une organisation internationale, tel que vis6 A larticle XII, paragraphe 6
du pr6sent Accord, au cas ob cette immunit6 entraverait le cours de la justice et oii il peut
]a lever sans nuire aux int6rts d'Europol. En ce qui concerne les membres de lautorit6 de
contr6le commune, il appartient aux ttats membres dont ces membres sont ressortissants
de lever les immunit6s.

3. Europol coop~re Ai tout moment avec les autorit~s comp6tentes du Royaume des
Pays-Bas pour faciliter Ia bonne administration de la justice et veille 5 empcher tout abus
des privilbges et immunit6s accord6s au titre du pr6sent Accord.

4. Si le gouvernement estime qu'il y a eu abus d'un privilfge ou immunit6 accord6s
en vertu du pr6sent Accord, le directeur consulte, sur demande, les autorit6s comp6tentes
de lItat h6te pour d6terminer si cet abus a bien eu lieu. Si les consultations naboutissent
pas 5_ un r6sultat satisfaisant pour le directeur et pour le gouvernement, la question est r~gl6e
selon la procedure fix6e A l'article XIX.

Article XIX. R~glement des diffirends

1. Nonobstant rarticle 13 du Protocole, tout diff6rend entre Europol et le gouverne-
ment relatif A l'interpr6tation ou i l'application du pr6sent Accord, ou toute question con-
cernant le sibge ou les relations entre Europol et le gouvernement nayant pu faire lobjet
d'un r~glement amiable sera renvoy6 pour d6cision definitive A un tribunal constitu6 de trois
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arbitres, ?i la demande de l'une ou lautre partie au diff6rend. Chaque partie nomme un ar-
bitre. Le troisi~me, qui pr6side le tribunal, est choisi par les deux premiers arbitres.

2. Si l'une des parties s'abstient de nommer un arbitre dans un d6lai de deux mois "
dater du recours par I'autre partie I l'arbitrage, I'autre partie peut demander au pr6sident de
la Cour internationale de justice des Communaut6s europ6ennes, ou en son absence au vice-
president, de proc6der i cette nomination.

3. Si les deux premiers arbitres ne parviennent pas Ai s'entendre sur la d6signation du
troisi~me dans un ddlai de deux mois i dater de leur nomination, lune ou l'autre partie peut
demander au president de la Cour internationale de justice des Communautds europ6ennes,
ou en son absence au vice-pr6sident, de proc6der i cette nomination.

4. A moins que les parties nen conviennent autrement, le tribunal d6termine sa propre
proc6dure.

5. Le tribunal statue ?A la majoritd des voix. Le voix du president est pr6pond6rante.
Le sentence du tribunal est d6finitive et obligatoire pour les parties au diff6rend.

Article XX. Interpretation de lAccord

Le pr6sent Accord sera interpret6 . la lumi~re de son objet premier, qui est de per-
mettre i Europol d'exercer pleinement et efficacement ses responsabilit~s et de r6aliser ses
objectifs en son sifge dans le Royaume des Pays-Bas.

Article XXI. Extinction de lAccord

Le pr6sent Accord cesse d'tre en vigueur par consentement mutuel d'Europol et du
gouvernement, apr~s approbation unanime du conseil.

Article XXII. Modifications

1. Le pr6sent Accord peut tre modifi6 A tout moment par consentement mutuel, apr~s
approbation unanime du conseil.

2. Europol et le gouvemement se consulteront i la demande de Fun ou de lautre au
sujet de la modification du pr6sent Accord.

Article XXIII. Entrde en vigueur

I. Le pr6sent Accord entre en vigueur le premier jour du mois qui suit la date de sa
signature.

2. Le pr6sent Accord ne s'applique qu'A la partie du Royaume des Pays-Bas situ6e en
Europe.
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Fait A La Haye, ie [15 octobre] 1998, en deux exemplaires en langues anglaise et
franqaise, chacun des deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume des Pays-Bas

J.J. JONKER ROELANTS

Pour l'Office europ6en de police

J. STORBECK
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF IRELAND ON THE EARLY NOTIFICATION OF A
NUCLEAR ACCIDENT OR INCIDENT OF RADIOLOGICAL

SIGNIFICANCE AND THE EXCHANGE OF INFORMATION

CONCERNING THE OPERATION AND MANAGEMENT OF NUCLEAR

FACILITIES OR ACTIVITIES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of Ireland;

Considering the proximity to each other of the territories of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and of Ireland;

Conscious of the need for public confidence in the safety of all operations at nuclear
facilities or of nuclear activities;

Jointly recognising the necessity at existing and planned nuclear facilities to limit ra-
dioactive discharges into the atmosphere and the marine environment;

Considering the mutual interest of the two countries in ensuring that the operation of
nuclear facilities or undertaking of nuclear activities is carried out in accordance with high
standards of safety and environmental protection;

Recognising the need to ensure the protection of human health and the environment
and the safety of radioactive materials at all times during transport by whatever means in
order to avoid a release that could be of radiological safety significance to the territory of
either Party:

Reaffirming that responsibility for nuclear safety and the environmental implications
of nuclear activities rests with the State having jurisdiction over the nuclear facility or ac-
tivity in question;

Acknowledging the existing Arrangement for the Exchange of Information between
the United Kingdom Health and Safety Executive and the Radiological Protection Institute
of Ireland dated 14 May 2003 and other co-operation procedures between the Parties;

Having regard to the Convention on Early Notification of a Nuclear Accident done at
Vienna on 26 September 1986 and in particular to Article 9 of that Convention as well as
to the Convention on Assistance in the case of a Nuclear Accident or Radiological Emer-
gency done at Vienna on 26 September 1986;

Having regard also to the Convention on Nuclear Safety done at Vienna on 20 Septem-
ber 1994 and the Joint Convention on the Safety of Spent Fuel Management and on the Safe-
ty of Radioactive Waste Management done at Vienna on 5 September 1997;

Have agreed as follows:
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Article I

(1) This Agreement shall apply in the event of any accident or incident involving fa-
cilities or activities of either Party or of persons or legal entities under its jurisdiction or
control, referred to in paragraph (2) of this Article, from which a release of radioactive ma-
terial occurs, or is likely to occur, and which has resulted or may result in a release that
could have an effect or the risk of an effect outside a Party's territory and be of radiological
safety significance to the territory of the other Party.

(2) The facilities and activities referred to in paragraph (1) of this Article are the
following:

(a) any nuclear reactor wherever located;

(b) any nuclear fuel cycle facility;

(c) any radioactive waste management facility;

(d) the transport and storage of nuclear fuels (including spent nuclear fuels) or radio-
active wastes;

(e) the manufacture, use, storage, disposal and transport of radioisotopes for agricul-
tural, industrial, medical and related scientific and research purposes; and

(f) the use of radioisotopes for power generation in space objects.

(3) For the purposes of this Agreement, "incident" means an incident of radiological
safety significance which, while not constituting an accident, results or is likely to result in
a release of radioactivity into the environment that has not been authorised by the regula-
tory authorities of that Party.

Article 2

(1) In the event of an accident or incident specified in Article 1, the Party having juris-
diction over the facility or activity responsible for the accident or incident, shall forthwith
notify the other Party directly. Such notification shall contain the information specified in
paragraph (2) of this Article.

(2) Information shall comprise the following data as then available to the notifying
Party:

(a) the time, exact location where appropriate, and the nature of the accident or
incident;

(b) the facility or activity involved;

(c) the assumed or established cause and the foreseeable development of the accident
or incident relevant to the transboundary release of the radioactive materials;

(d) the general characteristics of the radioactive release, including, as far as practicable
and appropriate, the nature, probable physical and chemical form and the quantity, compo-
sition and effective height of the radioactive release;

(e) information on current and forecast meteorological and hydrological conditions,
necessary for forecasting the transboundary release of the radioactive materials;
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(f) the results of environmental monitoring relevant to the transboundary release of the
radioactive materials;

(g) the off-site protective measures taken or planned, including measures taken or
planned to inform the public; and

(h) the predicted behaviour over time of the radioactive release.

Article 3

The information referred to in Article 2 shall be supplemented as the situation devel-
ops with appropriate information for so long as the competent authorities of the Parties
agree to be necessary. This supplementary information in relation to an accident or incident
shall include information on response measures taken or envisaged, and on any appropriate
assistance which the Party first referred to in Article 2, paragraph (1), may offer to the other
Party in order to minimise or alleviate the possible radiological consequences of the acci-
dent or incident. The information shall be supplemented at appropriate intervals by further
relevant information, including the development of the accident or incident and its foresee-
able or actual termination.

Article 4

The Party providing information under Articles 2 and 3 shall as far as is reasonably
practicable respond promptly to a request from the other Party for further information or
consultation.

Article 5

If a Party registers abnormal levels of radiation, which:

(a) are caused by facilities or activities of a State that is not a Party to this Agreement;
or

(b) are of indeterminate cause, and which are not identifiable with natural events and
which could result in or be likely to result in an effect or the risk of an effect on the territory
of the other Party it shall notify the other Party and shall continue to keep the other Party
informed of developments.

Article 6

(1) Each Party shall, for the purposes of this Agreement, nominate in writing their
competent authorities for the receipt and transmission of information under the provisions
of this Agreement.

(2) Information exchanged between the competent authorities of the Parties under the
provisions of this Agreement shall be transmitted through a reciprocal notification system
agreed between the competent authorities.
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(3) The communication links between the competent authorities, referred to in para-
graph (2) of this Article, shall be tested periodically on a planned basis, and in any event,
at least once a year.

Article 7

Each Party shall provide to the other, appropriate information to facilitate advance
emergency planning to respond to any accident or incident, insofar as the territory of the

other Party is likely to be affected.

Article 8

Information relating to defence activities shall not be the subject of a communication
under the terms of this Agreement, other than information in accordance with Articles 1, 2
and 3.

Article 9

The powers and responsibilities of the competent authorities referred to in Article 6,
paragraph (1), shall be governed by the national law of the relevant Party.

Article 10

(1) The competent authorities of the Parties shall periodically exchange information on
planning, commissioning, decommissioning and other significant changes in nuclear facil-
ities and activities, insofar as these are relevant to the risk of any release of radioactivity
into the environment and which might have radiological consequences liable to affect the
territory of the other Party.

(2) The competent authorities of the Parties shall consult each other promptly in rela-
tion to any specific new project within the scope of paragraph (1) of this Article likely to
have significant effects on the environment of the other Party.

Article 11

The Parties shall meet at the request of either of them to discuss matters concerning the
implementation of this Agreement. In the event of any differences over the interpretation
or application of this Agreement the Parties shall consult each other with a view to resolv-
ing such differences.

Article 12

This Agreement shall enter into force on the date of signature by both Parties and shall
continue in force until six months after one Party has given written notification of termina-
tion to the other Party.
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Article 13

For the purposes of this Agreement, reference to the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland shall include the Channel Islands and the Isle of Man, but shall not

include overseas territories, and the terms 'State' and 'territory' should be construed accord-

ingly.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective

Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Dublin this Tenth day of December 2004.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

S. G. ELDON

For the Government of Ireland:

DICK ROCHE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET DIRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT IR-
LANDAIS RELATIF A LA NOTIFICATION RAPIDE DUN ACCIDENT

NUCLItAIRE OU DUN INCIDENT D'IMPORTANCE RADIOLOGIQUE
ET L'CHANGE DE RENSEIGNEMENTS CONCERNANT LE FONC-
TIONNEMENT ET LA GESTION DES INSTALLATIONS ET ACTIVITES

NUCLEAIRES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et dIrlande du Nord et le
Gouvernement irlandais;

Consid6rant ]a proximit6 des territoires respectifs du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et de lIrlande;

Conscients de la n6cessit6 d'assurer la confiance du public dans la sfiret6 de toutes les
op6rations, du fonctionnement et de la gestion des installations et activit6s nucl6aires;

Reconnaissant la n6cessit6 de limiter, en ce qui concerne les installations nucl6aires ex-
istantes et en projet, les rejets de mati~res radioactives dans l'atmosph~re et en milieu
marin;

Consid6rant qu'il est dans l'int6r~t mutuel des deux pays s'assurer que le fonctionne-
ment des installations nucl6aires et la r6alisation des activit6s nucl6aires se d6roulent con-
form6ment aux normes optimales de sfiret6 et de protection de Irenvironnement;

Reconnaissant la n6cessit6 d'assurer A tout moment et par tous les moyens la protection
de la santd humaine et de Ihygi~ne du milieu ainsi que la sOret6 des mati~res radioactives
afin d'6viter un rejet d'une 6ventuelle importance pour la sfiretd radiologique dans le terri-
toire de lune ou I'autre des Parties;

Raffirmant que la responsabilit6 de ]a sfretd nuclaire et des impacts dcologiques des
activit6s nucl6aires incombe h I'Ittat dans le ressort duquel est situ6e linstallation oii se
d6roule les activit6s en question;

Vu l'Arrangement relatif h 1'6change de renseignements entre le Service ex6cutif brit-
annique d'hygi~ne et de sfiret6 et l'Institut irlandais de radioprotection, dat6 du 14 mai 2003,
et des autres proc6dures de coop6ration en vigueur entre les Parties;

Tenant compte de la Convention sur la notification rapide d'un accident nuclaire,
adopt6e . Vienne le 26 septembre 1986, en particulier son article 9, ainsi que de la Conven-
tion sur l'assistance en cas d'accident nucldaire ou de situation d'urgence radiologique,
adopt6e i Vienne le 26 septembre 1986;

Tenant aussi compte de la Convention sur la sfret6 nucl6aire, sign6e A Vienne le
20 septembre 1994, et de la Convention commune sur la sfiret6 de la gestion du combustible
us6 et sur la sfiret6 de la gestion des ddchets radioactifs, signde A Vienne le 5 septembre
1997;

Conviennent comme suit:
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Article premier

1) Le present Accord s'applique en cas d'accident ou d'incident mettant en cause les in-
stallations ou les activit~s de lune ou lautre des Parties ou des personnes physiques et mo-
rales sous sa comp~tence ou son contr6le, dont il est question au paragraphe 2) du present
article, qui produisent ou risquent de produire un rejet de matibres radioactives, ou qui a
entra'n6 ou risque d'entraner un rejet pouvant avoir ou risquant d'avoir des cons6quences
en dehors du territoire d'une Partie et de presenter une importance concernant la sfiret6 ra-
diologique dans le territoire de rautre Partie.

2) Les installations et activit~s dont il est question au paragraphe 1) du pr6sent article
sont les suivantes :

a) Tout r~acteur nucl~aire, ob qu'il soit situ6;

b) Toute installation du cycle du combustible nucl~aire;

c) Toute installation de gestion des dchets radioactifs;

d) Le transport et le stockage de combustibles nucl~aires (y compris le combustible
us6) ou de d~chets radioactifs;

e) La fabrication, lutilisation, le stockage provisoire ou d~finitif, et le transport de ra-
dio isotopes A des fins agricoles, industrielles et m~dicales, A des fins scientifiques connex-
es et pour la recherche;

f) L'emploi de radio isotopes pour la production d'dnergie dans des objets spatiaux.

3) Au sens du present Accord, le terme " incident" s'entend d'un incident d'importance
pour ]a sfiret6 radiologique, qui ne constitue pas un accident mais qui entraine ou risque
d'entrainer un rejet de rayonnements dans lenvironnement sans lautorisation du pouvoir
r~glementaire de ladite Partie.

Article 2

1) En cas d'accident sp~cifi6 i l'article premier, la Partie ayant competence sur l'instal-
lation ou l'activit6 responsable de l'accident ou de l'incident notifie rautre Partie directe-
ment et sans d~lai. La notification contient les renseignements prescrits au paragraphe 2)
du pr6sent article.

2) Les renseignements fournir comprennent les donn~es suivantes, darts la mesure o6
]a Partie notificatrice les possde :

a) Le moment, la localisation exacte (au besoin) et ]a nature de raccident ou de linci-
dent;

b) L'installation ou l'activit6 en cause;

c) La cause hypoth~tique ou connue et l'volution pr~visible de laccident nucl~aire du
point de vue du rejet transfrontibre de matibres radioactives;

d) Les caract6ristiques g~n~rales du rejet de matibres radioactives, y compris, dans la
mesure o6 cela est possible et appropri6, ]a nature, la forme physique et chimique probable
et la quantit6, la composition et la hauteur effective du rejet de matibres radioactives;
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e) Les informations sur les conditions et previsions mrtrorologiques et hydrologiques

nrcessaires pour prrvoir le rejet transfrontire des mati~res radioactives;

f) Les rrsultats de la surveillance de l'environnement en ce qui concerne le rejet trans-

frontire des mati~res radioactives;

g) Les mesures de protection prises ou projetres hors du site, y compris aux fins d'in-

former le public;

h) Le comportement prrvu dans le temps du rejet de matires radioactives.

Article 3

Les renseignements dont il est question i iarticle 2 sont complrtres, A mesure que la

situation 6volue, par d'autres informations pertinentes aussi longtemps que les autoritrs

comprtentes des Parties en conviennent. Ces renseignements complrmentaires relatifs

raccident ou A l'incident comprennent des informations quant au mesures d'intervention

prises ou envisagres et quant A toute assistance appropriee que la Partie mentionnre en pre-

mier lieu au paragraphe 1) de l'article 2 peut offrir Ai rautre Partie en vue de limiter autant

que possible ou de mitiger les consrquences radiologiques 6ventuelles de I'accident ou de

rincident. Les renseignements sont complrt6s i intervalles approprids par d'autres

renseignements pertinents concernant rrvolution de la situation d'urgence, y compris sa fin

prvisible ou effective.

Article 4

La Partie qui fournit des renseignements en vertu des articles 2 et 3 rdpond rapidement,

dans la mesure o6t cela est raisonnablement possible, t. une demande dinformation suppl&

mentaire ou de consultations que lui adresse lautre Partie.

Article 5

Si une Partie enregistre des niveaux de rayonnements anormaux qui

a) Sont causes par les installations ou les activitrs d'un ttat qui nest pas Partie au

present Accord;

b) N'ont pas de cause drterminre ou ne sont pas attribuable A des 6v~nements naturels,

qui peuvent avoir ou auront probablement un effet ou un risque dans le territoire de lautre

Partie;

elle notifie l'autre Partie et ]a tient au courant de l'volution des 6v6nements.

Article 6

1) Chaque Partie drsigne par 6crit ses autoritrs comp6tentes qui, aux fins du prrsent

Accord, sont habilitdes A recevoir et ti notifier des renseignements aux termes des disposi-

tions du prrsent Accord.
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2) Les renseignements qu'6changent les autorit6s comp6tentes des Parties aux termes
des dispositions du pr6sent Accord sont transmis par un r6seau de notification r6ciproque
dtabli du commun accord desdites autorit6s comp6tentes.

3) Les moyens de communication entre autorit6s comp6tentes, dont il est question au
paragraphe 2) du pr6sent article, sont test6s p6riodiquement selon un plan pr66tabli et en
tout cas au moins une fois par an.

Article 7

Chaque Partie fournit l'autre les renseignements voulus pour faciliter l'61aboration
anticip6e de plans d'urgence couvrant les actions A mener en cas d'accident ou d'incident,
dans la mesure oii le territoire de lautre Partie risque d'tre touch6.

Article 8

Les renseignements relatifs aux activit6s de d6fense ne sont pas sujets A notification
aux termes du pr6sent Accord, sauf comme en ce qui concerne les informations vis6es lar-
ticle premier et aux articles 2 et 3.

Article 9

Les pouvoirs et responsabilit6s des autorit6s comp6tentes dont il est question au para-
graphe I) de larticle 6 sont r6gis par le droit national de la Partie concern6e.

Article 10

1) Les autorit6s comp6tentes des Parties 6changent p6riodiquement des renseigne-
ments relatifs A la planification, A la mise en service, au d6classement et A toute modifica-
tion importante d'installations et d'activit6s nucl6aires, dans la mesure oii ces informations
concernent un risque de rejet de matibres radioactives dans lenvironnement et oii leurs
6ventuelles cons6quences pour la s6curitd radiologiques risquent d'affecter le territoire de
l'autre Partie.

2) Les autorit6s comp6tentes des Parties se concertent sans d6lai au sujet de tout nou-
veau projet sp6cifique relevant du paragraphe 1) du pr6sent article, qui pourrait exercer un
effet important sur lenvironnement de lautre Partie.

Article 11

Les Parties se rdunissent A la demande de lune ou lautre d'entre elles pour s'entretenir
des questions relatives A la mise en oeuvre du pr6sent Accord. Les Parties se concertent en
vue de r6gler tout diff6rend qui s'616verait quant A l'interpr6tation ou A l'application du
pr6sent Accord.
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Article 12

Le pr6sent Accord entre en vigueur h la date de sa signature par les deux Parties et il
continue d'avoir effetjusqu'hi lexpiration d'un d61ai de six mois A compter de la date 4 laque-
lie l'une des Parties donne ? I'autre un prdavis 6crit de ddnonciation.

Article 13

Aux fins du present Accord, toute r6f6rence au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord comprend les iles Anglo Normandes et HIle de Man, mais non les terri-
toires d'outre mer, et les termes " ttat" et " territoire " s'entendent avec le mme sens.

En foi de quoi, les soussignds, i ceux dfment habilitds par leur Gouvernement,
souscrivent le prdsent Accord.

Fait en double exemplaire A Dublin le 10 d6cembre 2004.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

S. G. ELDON

Pour le Gouvernement irlandais:

DICK ROCHE




